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Einleitung

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fur sicheres
Arbeiten und storungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerat.

H Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Berung dem Kaufer mit ubergeben werden.

Zeichenerklarung

& Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Per-
sonen- und / oder Sachschaden vermeiden.

[T} Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlich-
~—  keit und Handhabung.

Symbole am Gerat

Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung lesen!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

L
zE

Vor Arbeiten am Schneidwerk
Netzstecker ziehen!

rl Achtung Gefahr! Anschlusskabel
von den Schneidwerkzeugen
fernhalten.

N

2= | Achtung Gefahr! Hande und FiiBe
@ von den Schneidwerkzeugen
fernhalten. Bei Beschadigung des
Netzkabels sofort Netzstecker
ziehen.

-

Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

Q)
©

©

BestimmungsgemaBe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Auflockern und Liften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurzge-
schnittenem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere, daruber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgemaB.

/N Achtung!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz betrie-
ben werden.

Sicherheitshinweise

W Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen

Gerat vor Feuchtigkeit schutzen

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht auBer
Kraft setzen

Schutzbrille und Gehorschutz tragen

Lange Hose und festes Schuhwerk tragen
Hande und FuBe vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen
Beim Verlassen des Gerates:

E Motor ausschalten
m Stillstand des Schneidwerks abwarten
= Vom Netz trennen

H Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

m Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, diirfen das Gerat nicht
benutzen

H Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten bedienen

m Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

Sicherheiis- und Schutzeinrichtungen

Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Vertikutierers/Liifters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus. Die Funktion des
Motorschutzschalters darf nicht auBer Kraft gesetzt
werden.

Hat der Motorschutzschalter das Gerat ausgeschaltet,
wie folgt handeln:

1. Gerat vom Stromnetz trennen.
2. Ursache fur Uberlastung beseitigen.

3. Nach einer Abkuhlzeit von 2 bis 3 Minuten
Stromanschluss wiederherstellen und das Geratin

Betrieb nehmen.
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Sicherheits-Schalthiigel

Das Gerat ist mit einem Sicherheits-Schaltbugel aus-
gestattet, der beim Loslassen das Gerat stoppt.

/N Gefahr!

Die Funktion des Sicherheitsschaltbiigels nicht auBer
Kraft setzen.

Heckklappe
Das Gerat ist mit einer Heckklappe ausgestattet.

Optische Sicherheitsanzeige (Bild C), (Bild H)
Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fixierung der
Messerwelle an.
| Der grune Stift ist ca. 5 mm sichtbar (1):

die Messerwelle ist richtig fixiert.

Hm Der griine Stift ist nicht mehr sichtbar, ein roter
Rand ist sichtbar (2):
die Fixierung der Messerwelle hat sich gelockert.
Die Fixierung der Messerwelle muss kontrolliert
und verschraubt werden (Bild H-1, 3)

Montage
Gerat laut Bildteil (Bilder A, B) montieren.

/N Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage be-
trieben werden.

Inbetriebnahme

/N Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle
durchfuhren. Mit losem, beschadigten oder abge-
nutzten Schneidwerk und/oder Befestigungsteilen
darf das Gerat nicht benutzt werden.

B Landesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeiten beachten

Sicherheit Anschlussleitung

B Nur Gummikabel der Qualitat HO5RN-F nach DIN/
VDE 0282 mit einem Leitungsquerschnitt von 3
1,5 mm? verwenden.

B Die Typbezeichnung muss auf der Anschlusslei-
tung vermerkt sein. Stecker und Kupplungsdose
missen aus Gummi oder Gummi liberzogen sein
und DIN/VDE 0620 entsprechen.

B Nur eine Anschlussleitung mit ausreichender Lan-
ge benutzen.

B Anschlussleitung, Stecker und Kupplungsdose
mussen spritzwassergeschutzt sein.

m Reparaturen an der Anschlussleitung, am Stecker
und an der Kupplungsdose diirfen nur durch
autorisierte Fachbetriebe durchgefiihrt werden.
Eine defekte Anschlussleitung (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in der Isolati-
on) darf nicht verwendet werden.

B Steckverbindungen vor Nasse schiitzen.

/N Gefahr!

Anschlussleitung nicht beschadigen oder durchtren-
nen.

Im  Schadensfall
Stromnetz trennen.

Anschlussleitung sofort vom

Elekirische Voraussetzungen
m 230 V/50 Hz Wechselstrom

B Mindestquerschnitt

m Anschlussleitung = 1,5 mm?

B Mindestabsicherung Netzanschluss = 10 A
B Fehlerstromschutzschalter (FI)

m Maximaler Auslosestrom = 30 mA.

Netzverbindung herstellen (Bild E)

1. Kupplungsteil des Netzkabels auf den Stecker des
Sicherheits-Tastschalters stecken.

2. Mit dem Netzkabel eine Schlaufe bilden und in die

Kabelzugentlastung einhangen. Die Schlaufe so
lang lassen, dass die Kabelzugentlastung von einer

Seite zur anderen gleiten kann.

/N Gefahr!

Das Gerat nie an Netzsteckdosen ohne Fehlerstrom-
schutzschalter betreiben.
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Arbeitstiefe einstellen (Bild D)
/N Achtung!

Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem Motor und
stillstehender Messerwelle einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahlscheibe
einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten driicken und auf Stufe
2 drehen.

Positionen auf der Wahlscheibe:

1 - 5 = Einstellung der Arbeitstiefe (Bild D)

® Bei neuen Messern die Wahlscheibe max. auf
~ Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
® dem Rasenzustand

H der Messerabnutzung

Bei falscher Arbeitstiefe:

| bleibt der Vertikutierer stehen

H zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahlscheibe auf geringere Arbeitstiefe
zuruckdrehen.

@ Vor dem Vertikutieren den Rasen immer ma-
" hen.

Motor starten (Bild F, G)

1. Taster des Sicherheits-Tastschalters drucken und
gedrtickt halten.

2. Sicherheitsbiigel gegen den Holm ziehen. Der
Motor startet.

I Der Sicherheitsbigel rastet nicht ein. Er muss
wahrend der ganzen Zeit gehalten werden.

3. Taster des Sicherheits-Tastschalters loslassen.

Motor ausschalten

1. Sicherheitsbligel loslassen. Dieser geht automa-
tisch in die Nullstellung. Der Motor ist ausgeschal-
tet.

/N Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lauft nach! Nach Abschalten nicht
sofort unter das Gerat fassen.

Fanghox ein-/aushéngen

1. Vor dem Ein-/Aushangen der Fangbox den Motor
ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

Allgemeine Hinweise zum Betrieb

B Zum Starten des Gerates muss das Schneidwerk
vollstandig freigangig sein

B Anschlussleitung aus dem Arbeitsbereich fern-
halten

®m Hénde und FiBe nicht in die Nahe rotierender Teile
bringen

m Das Gerat nur am Fuhrungsholm steuern. Dadurch
ist der Sicherheitsabstand vorgegeben

B Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren mit
dem Vertikutierer oder beim Heranziehen des
Gerats

An Abhangen auf sicheren Stand achten
Immer quer zum Hang vertikutieren

Nie an steilen Abhangen vertikutieren
Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fuhren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder trans-
portieren

® Vom Fachmann prufen lassen:

= nach Auffahren auf ein Hindemnis

m bei sofortigem Stillstand des Motors
E beiverbogenem Messer

B beiverbogener Messerwelle

B bei defektem Keilriemen

10
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Wartung und Pflege
/N Gefahr!

Verletzungsgefahr an der Messerwelle.
Schutzhandschuhe tragen!

\i\ Das Motorgehause darf nicht geoffnet werden.
Wartung und Reparatur des Motors missen in
einer autorisierten Fachwerkstatt erfolgen.

| Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den
Netzstecker ziehen! Stillstand der Welle abwarten.

® Nur Original-Ersatzteile verwenden.

B Abgenutzte oder beschadigte Arbeitswerkzeuge
und Bolzen nur satzweise tauschen, um Unwucht
zu vermeiden.

H Gerat nicht mit Wasser abspritzen!
Eindringendes Wasser kann den Motor und den
Sicherheits-Tastschalter zerstoren.

m Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen (Spach-
tel, Lappen efc.).

Messerwelle aushauen (Bild H)
1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.
2. lLagerhalfte (2) hochklappen.

3. Messerwelle aus der unteren Lagerhalfte heben
und aus der Antriebseite (3) herausziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Messer aushauen (Bild 1)

Fi? Vor dem Ausbau der Messer auf deren Einbau-
— lage achten!

1. Skt.-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8)
abziehen.

3. Druckring(3), Scheibe (4) und kurze Distanzhulse
(5) von der Welle abziehen

4. Messer (6) und lange Distanzhtlsen nacheinander
abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Liifterwalze ausbauen

Die Lifterwalze ausbauen und die Stahlfederzinken
erneuern erfolgt analog zur Messerwelle.

Hilfe bei Storungen

Storung Hilfe

Motor lauft nicht | ® Anschlussleitung sowie
Leitungsschutzschalter uber-

prufen

B Motorschalterbiigel zum
Oberholm drucken.

B Geringere Arbeitstiefe wah-

len.
Welle dreht m Geringere Arbeitstiefe wah-
nicht len.

B Messer freiraumen
B Kundendienstwerkstatt auf-

suchen
Motorleistung m Geringere Arbeitstiefe wah-
lasst nach len.
B Abgenutzte Messer austau-
schen.

B Gehause reinigen

m Rasen mahen (Rasenhohe
zu hoch).

schlechte Verti- | m geringere Arbeitstiefe wahlen.

kutierleistung B abgenutzte Messer austau-
schen.

Unruhiger Lauf | m Schadhafte Messer.

Gerat vibriert ® Kundendienstwerkstatt auf-
suchen.

Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben
werden konnen mussen in einer autorisierten Fach-
werkstatt behoben werden.

Entsorgung

¢+ Ausgediente Gerate, Batterien oder Ak-
¢ kus nicht iiber den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

440180_a
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EG-Konformitatserkldrung D

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfuhrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht

Produkt Hersteller Bevollmachtigter
Vertikutierer AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen
32.3VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000M14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-62
2006/95/EG
Schallleistungspegel Konformitatsbewertung
gemessen / garantiert 2000 M14/EG
98 /99 dB(A) Anhang V

Kotz, 2012-11-09

P T
Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
fur  Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch  Reparatur  oder  Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemaBer Behandlung des Gerates m Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat

® Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufihren sind
m VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [ 0000 (X)  gekennzeichnet sind
m Verbrennungsmotoren — Fur diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenher-
steller
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche
des Kaufers gegenuber dem Verkaufer unberthrt.
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Introduction

B Please read this document before starting to use
the machine. This is essential for safe working and
trouble-free handling.

B Comply with the safety and warning instructions in
this documentation and on the machine.

B This document is a permanent component of the
described product, and should remain with the
machine if it is sold to someone else.

Explanation of symbols

& Important!

Following these warning instructions can help to
avoid personal injuries and/or damage to property.

[ ® | Special instructions for ease of understanding
— and regarding handling.

Symbols on the machine

Before starting operation
Read the operating instructions!

L1E)

B>

Keep third parties out of the danger
area!

:
z

Disconnect the mains plug before
working on the blade system!

e

Important — danger! Keep the con-
nection cable away from the cutting
tools.

N

Important — danger! Keep your
hands and feet away from the
cutting tools. Disconnect the mains
plug immediately if the mains cable
is damaged.

&
I

Wear protective glasses!

9
©

Wear ear defenders!

Designated use

This machine is intended for loosening and aerating
a lawn (scarifying) in private applications, and is only
allowed to be used on dried lawns which have been
mown short.

Any use not in accordance with this designated use
shall be regarded as misuse.

/N Important!

The machine is not allowed to be used in commercial
applications.

Safety notes

H Only use the machine if itis in perfect technical
condition

Protect the machine against moisture

Do not deactivate safety and protective devices
Wear protective glasses and ear defenders
Wear long trousers and sturdy shoes

Keep your hands and feet away from the blade
system

Keep third parties out of the danger area
Remove foreign bodies from the working area
® When leaving the machine:

1 Switch off the motor

1 Wait for the blade system to come to a stop
m Disconnect from the mains

® Do not leave the machine unsupervised

m Children, or other people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to use
the machine

® Do not operate the machine if you are under the
influence of alcohol, drugs or medication

H Comply with the local regulations on minimum age
of people operating the machine

Safety and protective devices

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the scarifier/
aerator if the motor is overloaded. Do not deactivate
the function of the motor protection switch.

Proceed as follows if the motor protection switch has
switched off the machine:

1. Disconnect the machine from the mains.
2. Determine the cause of the overload.

3. After allowing the machine to cool down for 2 to
3 minutes, reconnect the power cable and start
operating the machine.

440180_a
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Operator presence control

The machine is equipped with an operator presence
control which stops the machine when it is released.

/N Danger!
Do not deactivate the function of the operator pres-
ence control.

Rear flap
The machine is equipped with a rear flap.

Visual safety indicator (Fig. C, Fig. H)

The visual safety indicator displays when the work
shaft is secured. The work shaft is secured correctly
when the green mark is visible (5 mm).

Assembly

Assemble the machine in accordance with the illustra-
tions (Figs. A, B).

/\ Important!
The machine is not allowed to be operated unless it
has been fully assembled.

Startup

/N Important!

Always perform a visual check prior to startup. Do
not operate the machine if the blade system and/or
the fastening parts are loose, damaged or worn.

B Comply with working time regulations in force in
your country

Power cable safety

H Only use rubber-sheathed cables with quality
HO5RN-F acc. to DIN/VDE 0282 with a conductor
cross section of 3 x 1.5 mm?

H The type designation must be marked on the
power cable. The plug and coupling socket must
be made from rubber or sheathed in rubber, and
be in accordance with DIN/AVDE 0620

H Only use a power cable with sufficient length

H The power cable, plug and coupling socket must
be protected against splash water

H Repairs on the power cable, plug and coupling
socket are only allowed to be carried out by au-
thorised specialist companies. A defective power
cable (e.g. with cracks, cuts, crushed or kinked
points in the insulation) is not allowed to be used

B Protect the plug connections against moisture

/N Danger!
Do not damage or cut the power cable.

If the power cable is damaged, immediately discon-
nect it from the mains.

Electrical requirements

230 V/50 Hz alternating current

Minimum cross section

Power cable = 1.5 mm?

Minimum fusing of mains connection = 10 A
Residual-current circuit breaker (RCCB)
Maximum tripping current = 30 mA.

Establishing the mains connection (Fig. E)

1. Connect the coupling part of the power cable to
the plug on the safety pushbutton switch.

2. Coil the power cable into a loop and hook it into
the cable strain relief. Leave the loop long enough
for the cable strain relief to be able to slide from
one side to the other.

Danger!

Never operate the machine from mains sockets
which do not have a residual-current circuit breaker.

Setting the working depth (Fig. D)

/N Important!

Only set the working depth if the motor is switched
off and the blade shaft is stopped.

Set the working depth of the blade shaft at the dial
selector.

1. Tilt the scarifier backwards with the handlebar.

2. Push the twist switch down and turn it to level "2".
Positions on the dial selector:

1 -5 = Setting the working depth (Fig. D)

iT With new blades, set the dial selector to posi-
tion 2 at most!

14
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The correct working depth depends on:
| the condition of the lawn

| the wear on the blades

If the working depth is incorrect:

B the scarifier will stop

m the motor will stall

In this case, move the dial selector back to a shallower
working depth.

°
4 | Always mow the lawn before scarifying.

Starting the motor (Fig. F, G)
1. Push and hold the button of the safety pushbutton
switch.

2. Pull the operator presence control against the
handlebar. The motor starts.

H The operator presence control does not lock in
place. It must be held in place all the time.

3. Release the button of the safety pushbutton
switch.

Switching off the motor

1. Release the operator presence control. It automati-
cally returns to its initial position. The motor is
switched off.

/N Danger of lacerations!

The blade shaft keeps turning under its own
momentum! After switching off, do not reach
under the machine straight away.

Hooking in/unhooking the grass catcher
1. Switch off the motor before hooking in/unhooking
the grass catcher.

2. Wait for the blade shaft to come to a stop

General notes on operation

B The blade system must be able to turn entirely
freely in order for the machine to be started

H Keep the power cable out of the working area

® Do not place your hands and feet close to any
rotating parts

H Only control the machine using the handlebar. This
ensures the necessary safety clearance.

Be particularly careful when turning the scarifier or
if you are pulling the machine behind you

Make sure you can stand securely on slopes
Always scarify across the slope

Never scarify on steep slopes

Always scarify at walking pace

Never tilt or transport the machine when the motor
is running

H Have the machine checked by a specialist if the
following events occur:

m After running into an obstacle

m If the motor stops suddenly
1 Ifa blade is bent

@ |f the blade shaft is bent

a1 |f the V-belt is defective

Maintenance and care

/N Danger!
Risk of injury on the blade shaft.
Wear protective gloves!

i\ The user cannot open the motor enclosure for
maintenance, such maintenance must be done
by an authorised specialist workshop.

B Disconnect the mains plug before any mainten-
ance and cleaning work! Wait for the shaft to
come to a stop.

® Only use genuine spare parts.

® Only renew worn or damaged implements and
pins as a set, in order to avoid imbalances.

® Do not spray the machine with water!
Water ingress can cause irreparable damage to the
motor and the safety pushbutton switch.

B Clean the machine after each use (scraper, cloth,
efc.).

Removing the blade shaft (Fig. H)
1. Unscrew and remove the screw (1) of the bearing.

2. Fold up the bearing half (2).

3. Lift the blade shaft out of the lower bearing half
and pull it out of the drive side (3).

Install in the reverse sequence.

440180_a
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Removing the blades (Fig. I)

Before removing the blades, check their instal-
lation position!

1. Unscrew and remove the hexagon bolt (1).
2. Carefully pull the ball bearing (2) off the shaft (8).

3. Pull the thrust ring (3), washer (4) and short
spacer tube (5) off the shaft.

4. Pull off the blades (6) and long spacer tubes one
after another.

Install in the reverse sequence.

Removing the aerator roller

Remove the aerator roller and renew the steel spring
tines in the same way as the blade shaft.

Help in case of malfunctions

Malfunction Help
Motor does not | ® Check the power cable and
run the residual-current circuit
breaker
B Push the operator presence
control towards the top
handlebar.
B Select a lower working depth.
Shaft does not B Select a lower working depth.
rotate m Clear the blades.
m Contact a customer service
workshop.
The motor is B Select a lower working depth.
losing power ® Renew worn blades.
B Clean the housing.
B Mow the lawn (grass is too
long).
Poor scarifying B Select a lower working depth.
performance B Renew worn blades.
Machine is B Damaged blades.
not running B Contact a customer service
smoothly workshop.
Machine is
vibrating

Malfunctions that cannot be rectified using this table
must be attended to by an authorised specialist work-
shop.

Disposal

<7 Do not dispose of worn-out machines or
7\ spent batteries (including rechargeable
bhatteries) in domestic waste!

The packaging, machine and accessories are made
from recyclable materials and must be disposed of
accordingly.

16
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EC declaration of conformity GB

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-specific standards

Product Manufacturer Executive Officer
Scarifier AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Model EU directives Harmonised standards
323 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2011/65EU EN 60335-2-82
2006/95/EG
Sound power level Conformity evaluation
measured / guaranteed 2000 114/EG
98 /99 dB(A) Appendix V

Kotz, 2012-11-09

= o5 =
AT

Antonio De Filippo, Managing Director

Warranty

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either
repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary
according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Qur warranty is valid only if The warranty is no longer valid if

H The equipment has been used properly H The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed ~ ® Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used H The trimmer was not used for its intended purpose (for
example, used for commercial or communal applica-
tions)

The following are not covered by warranty:

H Paint damage due to normal wear

m Wear parts identified by a border [XXX XXX (X) on the spare parts list

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest
authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer
relative to the seller.
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Inleiding

B Lees deze documentatie voor de ingebruikname
door. Ditis een voorwaarde voor veilig werken en
storingsvrij gebruik.

m Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies
in deze documentatie en op het apparaat in acht.

B Deze documentatie vormt een vast onderdeel van
het beschreven product en moet bij verkoop even-
eens aan de koper overgedragen worden.

Verklaring van tekens

& Let op!

Het nauwkeurig opvolgen van deze waarschuwings-
instructies kan schade aan personen of zaken voor-
komen.

®  Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid
en beter gebruik.

Symbolen op het apparaat

Lees voor ingebruikname
de gebruikshandleiding door!

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

Haal voor werkzaamheden aan het
messensysteem de stekker los!

Let op: gevaar! Houd de aansluitka-
bel uit de buurt van het messensys-
teem.

—| | Let op: gevaar! Houd handen en

voeten uit de buurt van het messen-
systeem. Haal bij beschadiging van
het netsnoer de stekker meteen los.

Draag een veiligheidsbril!
Draag gehoorbescherming!

Reglementair gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld voor
het loswerken en beluchten van gazons (verticuteren)
en mag uitsluitend bij droog, kort gemaaid gras wor-
den gebruikt.

Een andere hiervan afwijkende toepassing wordt ge-
zien als niet-reglementair.

/N Letop!
Het apparaat mag niet voor professioneel gebruik
ingezet worden.

Veiligheidsinstructies

B Gebruik het apparaat uitsluitend in onbeschadigde
toestand

B Bescherm het apparaat tegen vochtigheid

| Zet de veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen
niet buiten werking

m Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming
Draag een lange broek en stevig schoeisel

B Houd handen en voeten uit de buurt van het mes-
sensysteem

® Houd anderen uit de buurt van de gevarenzone

m Verwijder vreemde voorwerpen uit het te bewerken
terrein

B Als u het apparaat achterlaat:
Zet de motor uit

Wacht tot het messensysteem stilstaat

Haal de stekker los

B Laat het apparaat niet zonder toezicht achter

m Kinderen of andere personen die de gebruiks-
handleiding niet kennen, mogen het apparaat niet
gebruiken

H Bedien het apparaat niet als u onder invloed bent
van alcohol, drugs of geneesmiddelen

m Neem de plaatselijke voorschriften in acht inzake
de minimumleeftijd van de bediener

Veiligheids- en beveiligingsvoorzie-
ningen

Motorbeveiligingsschakelaar

Bij overbelasting van de verticuteermachine/beluchter
schakelt de motorbeveiligingsschakelaar de motor
uit. De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten
werking worden gezet.

Als de motorbeveiligingsschakelaar het apparaat het
uitgezet, ga dan als volgt te werk:

1. Haal het apparaat van het stroomnetwerk.

2. Los de oorzaak van de overbelasting op.

3. Herstel na een afkoeltijd van 2 tot 3 minuten de

stroomtoevoer weer en neem het apparaat in
gebruik.

1
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Veiligheidsschakelbeugel

Het apparaat is voorzien van een veiligheidsschakel-
beugel die, nadat deze is losgelaten, ervoor zorgt dat
het apparaat stopt.

/N Gevaar!

Zet de veiligheidsschakelbeugel niet buiten werking.

Achterkap
Het apparaat is voorzien van een achterkap.

Optische veiligheidsindicatie (afbeelding C, H)
De optische veiligheidsindicatie geeft de bevestiging

weer van de werkas. Bij een zichtbare groene markering
(5 mm) is de werkas op de juiste wijze bevestigd.

Montage

Monteer het apparaat conform de tekeningen (afbeel-
ding A, B).

/N Let op!

Pas na volledige montage mag het apparaat gebruikt
worden.

Ingebruikname

/N Letop!

Voer voor ingebruikname altijd een visuele controle
uit. Met loszittende, beschadigde of versleten mes-
sen en/of bevestingsonderdelen mag het apparaat
niet gebruikt worden.

m Neem de landspecifieke voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht

Veiligheid voedingskabel

B Gebruik uitsluitend rubberen snoeren van de kwa-
liteit HO5RN-F conform DINA/DE 0282 met een
leidingdiameter van 3 x 1,5 mmzZ.

B De typeaanduiding moet vermeld zijn op de voe-
dingskabel. De stekker en de koppeling moeten
van rubber of met rubber ommanteld zijn en vol-
doen aan DIN/VDE 0620.

B Gebruik uitsluitend een voedingskabel met een
afdoende lengte.

m De voedingskabel, stekker en koppeling moeten
spatwatervrij zijn.

H Reparaties aan de voedingskabel, de stekker en de
koppeling mogen uitsluitend door geautoriseerde
vakbedrijven worden uitgevoerd. Een defecte voe-
dingskabel (bijv. met scheuren, met ingesneden,
geplette of geknikte plekken in de isolatie) mag
niet gebruikt worden.

m Bescherm steekverbindingen tegen vocht.

/N Gevaar!

De voedingskabel niet beschadigen of doorsnijden.

In geval van schade moet de voedingskabel meteen
van het stroomnetwerk gehaald worden.

Voorwaarden electriciteitsvoorziening
230 V/50 Hz wisselstroom

Minimum diameter

Voedingskabel = 1,5 mm?

Minimale beveiliging netaansluiting = 10 A
Aardlekschakelaar

Maximale uitschakelstroom = 30 mA.

Stroomaansluiting herstellen (afbeelding E)
1. Steek de koppeling van de stroomkabel in de stekker
van de veiligheidsdrukschakelaar.

2. Maak een lus van de voedingskabel en hang deze
in de kabeltrekontlasting. Maak de lus zo lang dat
de kabeltrekontlasting van de ene naar de andere
kant kan glijden.

Gevaar!

Gebruik het apparaat nooit met een stekkerdoos zon-
der aardlekschakelaar.

Werkdiepte instellen (afbeelding D)

/N Letop!

Stel de werkdiepte uitsluitend in als de motor vitstaat
en de meswals stilstaat.

Stel de werkdiepte van de meswals in met de keu-
zeknop.

1. Kantel de verticuteermachine met de duwboom
naar achteren.

2. Duw de draaischakelaar omlaag en draai in stand "2".

440180_a

19



ALKO

Standen van de keuzeknop:
1 - 5 = instelling van de werkdiepte (afbeelding D)

2 7Zet bij nieuwe messen de keuzeknop max. op
stand 2!

De juiste werkdiepte wordt bepaald aan de hand van:
B de toestand van het gazon

B de slijtage van de messen

Bij een onjuiste werkdiepte:

B blijft de verticuteermachine steken

| trekt de motor niet door

Zet de keuzeknop in dat geval op een minder lage
werkdiepte.

[ ]
| & | Maai altijd het gras voordat u gaat verticuteren.

De motor starten (afbeelding F, G)

1. De knop van de veiligheidsdrukschakelaar indruk-
ken en ingedrukt houden.

2. Trek de veiligheidsbeugel tegen de duwboom. De
motor start.

H De veiligheidsbeugel wordt niet vastgezet. Deze
moet de gehele tijd vastgehouden worden.

3. Knop van de veiligheidsdrukschakelaar loslaten.

De motor uitzetten

1. Veiligheidsbeugel loslaten. Deze gaat automatisch
naar de beginstand. De motor is uitgeschakeld.

/N, Gevaar voor snijletsel!

De meswals blijft even doordraaien! Grijp na
het uitschakelen niet meteen onder het ap-
paraat.

Opvangbak aan-/loskoppelen
1. Schakel de motor uit voordat u de opvangbak
aan-/loskoppelt.

2. Wacht tot de meswals tot stilstand is gekomen.

Algemene aanwijzingen voor het gebruik

B Om het apparaat te kunnen starten, moet het mes-
sensysteem een volledige vrij kunnen lopen

B Houd de aansluitleiding uit de buurt van het te be-
werken terrein

H Brengen handen en voeten niet in de buurt van ro-
terende onderdelen

B Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met behulp
van de duwboom. Daardoor is een veilige afstand
gewaarborgd

Wees extra alert bij het omkeren van de verticu-
teermachine of als u het apparaat naar u toetrekt

Zorg ervoor dat u veilig op hellingen staat
Verticuteer altijd dwars op de helling
Verticuteer nooit op steile hellingen

Gebruik de verticuteermachine uitsluitend in
wandeltempo

B Hetapparaat nooit met lopende motor kantelen of
vervoeren

H Controle door een vakman is nodig:

m wanneer er tegen een obstakel is gereden
= bij onmiddellijke stilstand van de motor

B bij een verbogen mes

B bij een verbogen meswals

B bij een defecte V-snaar
Onderhoud en verzorging

/N Gevaar!
Kans op letsel door de meswals.
Draag beschermende handschoenen!

B Haal voorafgaand aan alle onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden de stekker los! Wacht tot de
wals tot stilstand is gekomen.

m De behuizing mag niet geopend worden.
H Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

m Vervang versleten of beschadigd werkgereedschap
en bouten per set om onbelans te voorkomen.

W Spuit het apparaat niet schoon met water!
Indringend water kan de motor en de veiligheids-
drukschakelaar vernielen.

B Maak het apparaat na ieder gebruik schoon
(spatel, doek, etc.).

Meswals demonteren (afbeelding H)
1. Draai de schroef (1) van de lager eruit.
2. Klap de lagerhelft (2) omhoog.

3. Til de meswals uit de onderste lagerhelft en trek
deze eruit aan de aandrijfkant (3).

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.
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Messen demonteren (afbeelding I)

® | Let voor de demontage van de messen op hun
inbouwpositie!

1. Draai de zeskantbout (1) eruit.
2. Trek de kogellager (2) voorzichtig van de wals (8).

3. Haal de klemring (3), schijf (4) en korte afstands-
huls (5) van de wals.

4. Verwijder achtereenvolgens de messen (6) en de
lange afstandshulzen.

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Beluchterrol demonteren

Het demonteren van de beluchterrol en het vervangen
van de stalen pinnen vindt op dezelfde wijze plaats als
bij de meswals.

Storingen oplossen

Storing Oplossing

Motor looptniet | ® Controleer de aansluitleiding
alsmede de stroomonder-

breker

B Druk de motorschakelaar
tegen het bovendeel van de
duwboom.

B Selecteer een kleinere werk-
diepte.

Selecteer een kleinere werk-
diepte.
B Messen schoonvegen

m Werkplaats klantenservice
bezoeken

Wals draait niet | m

Selecteer een kleinere werk-
diepte.

Vervang versleten messen.
Maak de behuizing schoon
Maai het gras (gras te hoog).

Motorvermogen
is onvoldoende

Selecteer een kleinere werk-
diepte.
Versleten messen vervangen.

Slecht verticu-
teervermogen

Onregelmatige m Defecte messen.
loop B Werkplaats klantenservice

Apparaat trilt bezoeken.

Storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost

worden, moeten door een geautoriseerd vakbedrijf
hersteld worden.

Afvoer

<7 Gebruikte apparaten, batterijen of accu’s
niet afvoeren via het huisvuil!
Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd

uit materialen die voor recycling geschikt zijn en
moeten dienovereenkomstig worden afgevoerd.

440180_a
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EG-conformiteitsverklaring NL

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecificke normen

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Verticuteermachine AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-92
2006/95/EG
Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling
gemeten / gegarandeerd 2000 [14/EG
98 /99 dB(A) Bijlage V

Kotz, 2012-11-09

L

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor
garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt
bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

| inachtneming van de bedieningshandleiding | technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen H gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-
stemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk
gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B lakschade die is veroorzaakt door normale slijtage

m slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [XXX XXX (X)
m verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur
of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij
gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Introduction

B Lisez cette documentation avant la mise en service.
Ceci est la condition prealable a un travail en secu-
rité et une utilisation sans pannes.

H Observez les consignes de sécurité et les avertis-
sements présentés dans cette documentation et
apposeés sur l'appareil.

B Cette documentation est partie intégrante perma-
nente du produit décrit et doit &tre remise a I'ache-
teur avec lui en cas de vente.

Explication des symboles

/N Attention!

Le respect impératif de ces avertissements peut éviter
des dommages aux personnes et/ou aux biens.

i Remarques speciales permettant une meilleure
comprehension et utilisation de I'appareil.

Symboles apposés sur I'appareil

Lire le manuel d'utilisation avant
la mise en service !

Interdire l'accés a la zone
dangereuse !

Retirer le connecteur d'alimentation
avant toute opération sur le systeme
de coupe !

Attention, danger ! Tenir le cable
d'alimentation électrique hors de
portée du systéme de coupe.

Attention, danger ! Tenir les mains
et les pieds hors de portée du sys-
téme de coupe. En cas de dommage
sur le cable d'alimentation, refirer
immeédiatement le connecteur de la
prise électrique.

Porter des lunettes de sécurite !
Porter un casque de protection
auditive !

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a I'ameublissement et a |'aéra-
tion du gazon dans le secteur domestique et doit étre
utilisé uniquement sur une herbe séche et coupée ras.

Toute autre utilisation dépassant ce cadre est considé-
ree comme non conforme.

/\ Attention !

L'appareil ne doit pas étre utilisé dans un cadre com-
mercial.

Consignes de sécurité

m Utiliser I'appareil uniquement lorsqu'il se trouve
en parfait etat.

B Protéger I'appareil contre I'humidité.

B Ne jamais mettre hors service les dispositifs de
sécurite et de protection.

B Porter des lunettes de protection et un casque de
protection auditive.

H Porter des pantalons longs et des chaussures
solides.

H Tenir les mains et les pieds hors de portée du
systéme de coupe.

B Interdire I'accés a la zone dangereuse.
B Retirer tout corps étranger de la zone de travail.
B Lorsque vous quittez I'appareil :

m Couper le moteur.

m Attendre I'immobilisation du systéme de coupe.
1 Débrancher I'appareil du réseau électrique.

H Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.

 |'utilisation de I'appareil par des enfants ou toute
autre personne qui ne connaitrait pas le manuel
d'utilisation est interdite.

B Ne pas utiliser I'appareil sous l'influence de I'alco-
ol, de stupéfiants ou de médicaments.

B Respecter les prescriptions locales concernant
|'age minimum des personnes autorisées a utiliser
I'appareil.

Dispositifs de sécurité et de protection

Disjoncteur-protecteur de moteur

Le disjoncteur-protecteur coupe le moteur en cas de
surcharge du scarificateur/de I'aérateur. Le disjoncteur-
protecteur de moteur ne doit jamais étre mis hors ser-
vice.

Lorsque le disjoncteur-protecteur de moteur a coupé
|'appareil, procéder comme suit :

1. Debrancher I'appareil du reseau électrique.

2. Eliminer la cause de la surcharge.

3. Aprés un temps de refroidissement de 2 a 3 minutes,

retablir I'alimentation électrique et mettre I'appareil
en service.

440180_a
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Interrupteur de sécurité

L'appareil est équipé d'un interrupteur de securité qui
stoppe I'appareil lorsqu'il est relaché.

/N Danger!
Ne pas mettre I'interrupteur de sécurité hors service.

Volet arriére
L'appareil est équipé d'un volet arriéere.

Témoin visuel de sécurité (lllustrations C, H)

Le temoin visuel de sécurité indique le verrouillage de
|'arbre de travail. Lorsque le marquage vert est visible
(5 mm), I'arbre de travail est correctement fixe.

Montage

Monter I'appareil conformément aux illustrations
(lNustrations A, B).

/N Attention !

L'appareil doit étre utilisé uniquement lorsque le
montage est entierement achevé.

Mise en service

/N Attention !

Toujours effectuer un controle visuel avant la mise
en service. L'appareil ne doit pas étre utilise avec
un systeme de coupe et/ou des éléments de fixation
desserrés, endommages ou usés.

m Observer les prescriptions légales nationales pour
ce qui concerne les horaires d'utilisation.

Sécurité du cable d'alimentation

| Utiliser uniqguement un cable caoutchouc de qua-
lité HO5RN-F conforme a la norme DIN/VDE 0282
présentant une section de 3 x 1,5 mm2.

m |a désignation de type doit étre marquée sur le
céble d'alimentation. Le connecteur et le boftier de
raccordement doivent étre en caoutchouc ou gai-
nes de caoutchouc et satisfaire aux spécifications
de la norme DIN/VDE 0620.

m Utiliser uniqguement un cable d'alimentation pré-
sentant une longueur suffisante.
B Le cable d'alimentation, le connecteur et le boftier

de raccordement doivent &tre protégés contre les
projections d'eau.

B Les réparations du cable d'alimentation élec-
trique, du connecteur et du boitier de raccorde-
ment doivent &tre effectuées uniquement par des
ateliers agréés. Ne pas utiliser de cable d'alimen-
tation défectueux (dont I'isolation présente p. ex.
des fissures, des coupures, des écrasements ou
des coudes).

| Proteger les connexions électriques de I'humidite.

/N Danger!
Ne pas endommager ni couper le cable d'alimenta-
tion électrique.

En cas de dommage, débrancher immédiatement le
céble d'alimentation électrique du réseau.

Conditions électriques préalahles

H Courant alternatif 230 V/50 Hz

H Section minimum

H Cable d'alimentation électrique = 1,5 mm?2

B Puissance minimum de fusible du raccordement
au réseau = 10 A

B Interrupteur différentiel (FI)

B Courant maximum de déclenchement = 30 mA

Etablir la connexion avec le réseau (lllust. F)

1. Enficher le connecteur du cable d'alimentation
électrique dans la prise de l'interrupteur de
securite.

2. Former une boucle avec le cable électrique et la
suspendre dans le dispositif de décharge de trac-
tion. La boucle doit étre suffisamment longue pour

que le dispositif de decharge de traction glisse
d'un cote a l'autre.

Danger !

Ne jamais brancher |'appareil sur des prises de cou-
rant qui ne sont pas raccordées a un interrupteur
differentiel.

Régler la profondeur de travail (lllustration D)

/N Attention !

Le reglage de la profondeur de travail doit étre effec-
tué uniquement lorsque le moteur est a I'arrét et que
|'arbre de travail est immobile.

Régler la profondeur de travail de l'arbre avec le
selecteur.

1. Basculer le scarificateur vers l'arriere en le tenant
par le guidon.
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2. Enfoncer le commutateur tournant et le placer sur
la position « 2 ».

Positions sur le sélecteur :

1 - 5 = Reglage de la profondeur de travail (lllus. D)
i Lorsque les couteaux sont neufs, placer le

sélecteur sur la position « 2 » maximum !

La profondeur de travail correcte dépend de :

| |'état du gazon

W |'usure des couteaux

En cas de profondeur de travail incorrecte :

W Le scarificateur s'immobilise

B Le moteur ne « tire » pas

Dans ce cas, placer le selecteur sur une profondeur de
travail moins importante.

@
A | Toujours tondre avant d'utiliser le scarificateur.

Lancer le moteur (lllustrations F, G)

1. Enfoncer et maintenir enfonceé le bouton de l'inter-
rupteur de sécurite.

2. Tirer I'étrier de sécurité contre le guidon. Le moteur
demarre.

[ Létrier de sécurité ne s'enclenche pas. Il doit
étre maintenu pendant toute la durée du travail.

3. Relacher le bouton de I'interrupteur de sécurité.

Couper le moteur.

1. Relacher I'étrier de sécurite. Il revient automati-
quement en position zero. Le moteur est coupe.

A Danger de coupures !

L'arbre de couteaux continue de tourner ! Ne
pas introduire la main sous l'appareil immédia-
tement aprés la coupure du moteur.

Accrocher/Décrocher le bac de ramassage

1. Couper le moteur avant d'accrocher/de décrocher
le bac de ramassage.

2. Attendre I'immobilisation de I'arbre de couteaux.

Généralités concernant I'utilisation

B Le systéme de coupe doit étre entiérement libre
pour pouvoir démarrer 'appareil

| Tenir le cable d'alimentation électrique hors de la
zone de travail

H Ne pas approcher les mains ni les pieds des pieces
en rotation

| Diriger l'appareil uniguement par l'intermediaire
du guidon. Ceci permet de respecter la distance de
sécurité prescrite.

B Faire preuve d'une attention toute particuliére
lorsque vous revenez sur vos pas avec le scarifica-
teur ou que vous rapprochez l'appareil de vous

B Sur les terrains en pente, veiller conserver une
position stable

| Scarifier toujours de maniére perpendiculaire a la
pente

B Ne jamais scarifier sur des pentes raides

B Toujours mener le scarificateur a la vitesse d'un
homme a pied

H Ne jamais basculer ou transporter I'appareil
lorsque le moteur tourne

® Toujours faire contréler par un professionnel :
@ Aprés une collision avec un obstacle

En cas d'immobilisation immediate du moteur
1 En cas de couteaux pliés
1 En cas d'arbre de couteaux plie

1 En cas de courroie trapézoidale défectueuse

Maintenance et nettoyage

/N Danger!
Risque de blessures au niveau de l'arbre de
couteaux.

Porter des gants de protection !

B Retirer le connecteur de la prise avant toute ope-
ration de maintenance ou de nettoyage ! Attendre
I'immobilisation de I'arbre

H Ne pas ouvrir le carter

m Utiliser uniqguement des piéces détachees origi-
nales

H Toujours remplacer les outils et boulons par jeux
entiers pour éviter tout balourd

m Ne pas asperger |'appareil avec de I'eau !
L'eau qui péneétre peut détruire le moteur et l'inter-
rupteur de sécurité
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m Nettoyer I'appareil aprés toute utilisation (racle,
chiffons, etc.)

Démontage de I'arbre de couteaux
(Hustration H)

1. Dévisser la vis (1) du palier.
2. Basculer le demi-palier (2) vers le haut.

3. Sortir I'arbre de couteaux du demi-palier inferieur
et le retirer du coté Entrainement (3).

Le montage s'effectue dans la chronologie inverse.

Démontage des couteaux (lllustration I)

i Bien noter la position de montage des couteaux
avant de les démonter !

1. Dévisser le boulon a téte hexagonale (1).

2. Retirer le roulement a billes (2) avec precaution de
|'arbre (8).

3. Retirer de I'arbre la bague de pression (3), la
rondelle (4) et la courte douille d'entretoise (5).

4. Retirer les uns apres les autres les couteaux (6)
et les longues douilles d'entretoise.

Le montage s'effectue dans la chronologie inverse.

Déemontage du rouleau aérateur

Le démontage des aérateurs et le remplacement des
griffes en acier sera effectué de maniére analogue a
celui de I'arbre de couteaux.

Aide en cas de dysfonctionnements
Aide

Dysfonctionne-
ment

| Controler le cable d'alimen-
tation électrique, ainsi que
le disjoncteur de protection
de circuit

m Pousser |'étrier de contact
moteur contre la partie supe-
rieure du guidon

m Choisir une profondeur de
travail plus faible

Le moteur ne
tourne pas

L'arbre netourne | ® Choisir une profondeur de
pas travail plus faible

m Degager les couteaux

H Apporter I'appareil a un
atelier SAV

Choisir une profondeur de
travail plus faible

B Remplacer les couteaux uses.
m Nettoyer le carter

H Tondre I'herbe (hauteur trop
elevee)

Lapuissancedu | m
moteur faiblit

Mauvaise [ |
performance de
scarification

Choisir une profondeur de
travail plus faible

B Remplacer les couteaux uses

Marche irregu- B Couteaux endommages

liere | Apporter I'appareil @ un
L'appareil vibre atelier SAV

Les dysfonctionnements qui n'auront pas pu étre sup-
primes avec l'aide de ce tableau doivent &tre éliminés
par un atelier agree.

Elimination

-~ Ne pas jeter les appareils, hatteries ou
>< accumulateurs hors d'usage avec les
déchets domestiques !

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fabri-
ques en matériaux recyclables et doivent étre élimines
de maniére correspondante.
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Déclaration de conformité CE F

Nous declarons par la presente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exi-
gences des Normes UE harmonisees, des normes de securite UE et aux normes specifiques au produit

Produit Fabricant Fondé de pouvoir
Scarificateur AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type Directives UE Normes harmonisées
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
2006/95/EG
Niveau de puissance sonore  Evaluation de conformité
mesure / garanti 2000 /[14/EG
98 /99 dB(A) Annexe V
Kotz, 2012-11-09
R
Antonio De Filippo, Managing Director
Garantie

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la pério-
de de garantie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison
de remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ol I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'applique qu'en cas de : La garantie s'éteint en cas de

H Traitement correct de I'appareil B Tentatives de réparation sur 'appareil

H Respect du mode d'emploi ® Modifications techniques de I'appareil
m Utilisation de piéces de rechange d'origine m D'utilisation non conforme a I'usage prevu

(p. ex utilisation commerciale ou municipale)

Ne sont pas couverts par la garantie :

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale

| Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [XXX XXX ()

B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de
moteur correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre

revendeur ou au centre de service-apres vente agree le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations

en garantie legales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectees.
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Introduccidn

B Lea el presente documento antes de la puesta
en funcionamiento. Solo de esta forma se podra
garantizar el funcionamiento seguro y el manejo
adecuado de la maquina.

B Tenga en cuenta las indicaciones de adverten-
cia y seguridad del presente documento y de la
maquina.

B Este documento es parte integrante del producto
que se describe y, en caso de venta, se debe entre-
gar al comprador junto con la maquina.

Explicacion de los simbolos

/\ iAtencién!

Siga detenidamente estas indicaciones de adverten-
cia para evitar danos personales y/o materiales.

i Indicaciones especiales para mejorar la com-
~  prension y el manejo de la maquina.

Simbolos en la maquina

Lea el manual de instrucciones
antes de la puesta en funcionamien-
to de la maquina.

>
o

No permita que terceras personas
se acerquen a la zona de peligro.

:
X

Desenchufe el conector de red
antes de realizar trabajos en el
mecanismo de corte.

>
)

iCuidado, peligro! Mantenga el
cable de conexion alejado de los
mecanismos de corte.

E

iCuidado, peligro! Mantega las
manos vy los pies alejados de los
mecanismos de corte. Desconecte
el conector de red inmediatamente
si se dafia el cable de conexion.

e
E3d

Utilice gafas de proteccion.
Utilice proteccion para los oidos.

I
©

©

Uso conforme al previsto

Esta maquina se ha disenado para mullir y airear el
césped (escarificar) en recintos privados y solo se
permite su utilizacion en césped corto y que no se en-
cuentre humedo. Cualquier uso diferente o excesivo se
considerara no conforme al previsto.

/N jAtencién!
No esta permitido el uso industrial de la maquina.

Instrucciones de seguridad

| Utilice la maquina solo si esta en perfecto estado
técnico.

B Proteja la maguina de la humedad.

H No se deben inutilizar los dispositivos de seguri-
dad ni de proteccion.

| Utilice proteccion para los ojos y los oidos.
m Utilice pantalones largos y calzado robusto.

B Mantenga las manos y los pies alejados del meca-
nismo de corte.

m No permita que terceras personas se acerquen a la
zona de peligro.

Elimine los cuerpos extranos de la zona de trabajo.
Antes de abandonar la maquina:

= apague el motor.

I espere a que el mecanismo de corte se pare.
= desconecte el conector de la red.

H No deje la maquina desatendida.

m No esta permitido utilizar la maquina a los nifios o
a los adultos que no esten familiarizados con este
manual de instrucciones.

m No utilice la maquina si esta bajo los efectos del
alcohol, drogas o medicamentos.

H Respete la normativa local relativa a la edad mini-
ma del operador de la maquina.

Dispositivos de seguridad y proteccion

Guardamotor

En caso de sobrecarga del escarificador/aireador, el
guardamotor desconecta el motor. Esta prohibido in-
utilizar la funcion del guardamotor.

Si el guardamotor desconecta la maquina, proceda del
siguiente modo:

1. Desconecte la maquina de la red eléctrica.
2. Solucione la causa de la sobrecarga.

3. Deje enfriar la maquina de 2 a 3 minutos, conéctela
a latoma de corriente y enciéndala.
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Barra de cambio de seguridad

La maquina esta equipada con una barra de cambio de
seguridad que, si se suelta, detiene la maquina.

& jPeligro!

Esta prohibido inutilizar la funcion de la barra de
cambio de seguridad.

Tapa trasera
La maquina dispone de tapa trasera.

Indicador optico de seguridad (figuras C, H)

El indicador optico de seguridad muestra la fijacion
del eje de trabajo. La visualizacion de una marca verde
(5 mm) indica que el eje de trabajo esta correctamente
fijado.

Montaje

Monte la maquina seglin muestran las figuras A, B.

/N iAtencidn!

No utilice la maquina hasta que esté totalmente mon-
tada.

Puesta en funcionamiento

/N iAtencién!

Siempre realice un control visual antes de poner la
maquina en funcionamiento. Esta no se debera utili-
zar si las piezas de fijacion o el mecanismo de corte
estan sueltos, defectuosos o desgastados.

B Tenga en cuenta la normativa legal vigente en cada
pais sobre horas de funcionamiento.

Cable de conexion de seguridad

m Unicamente utilice un cable de goma de calidad
HO5RN-F conforme a la norma DIN/VDE 0282 con
una seccion transversal de 3 x 1,5 mm2.

B La denominacion de tipo debe estar indicada en el
cable de conexion. El enchufe v la caja de acopla-
miento deben ser de goma o estar revestidos de
goma, y deben cumplir la norma DIN/VDE 0620.

m Utilice solo un cable de conexion de longitud su-
ficiente.

B El cable de conexion, el enchufe y la caja de aco-
plamiento deben estar protegidos contra salpica-
duras de agua.

H Solo el personal especializado y autorizado puede

realizar trabajos de reparacion en el cable de co-
nexion, el enchufe y la caja de acoplamiento. No
esta permitido utilizar cables de conexion defec-
tuosos (por ejemplo, con fisuras, cortes, aplasta-
mientos o plegados en el aislamiento).

B Proteja las conexiones de enchufe contra la hu-
medad.

/N iPeligro!
No se debe danar ni cortar el cable de conexion.

En caso de dafio, desenchufe inmediatamente el ca-
ble de conexion de la red eléctrica.

Condiciones eléctricas

m Corriente alterna 230 V/50 Hz
W Seccion minima

H cable de conexion = 1,5 mm?
[

Proteccion minima por fusible de la conexion a la
red =10 A

Interruptor de proteccion de corriente de defecto (Fl)
B corriente de disparo admisible maxima = 30 mA

Conexion a la red (figura E
1. Enchufe la caja de acoplamiento del cable en la
clavija del interruptor de seguridad.

2. Forme un lazo con el cable y cuélguelo en el dispo-
sitivo de contratraccion de cable. El lazo del cable
de red debera ser suficientemente largo como para
que la contratraccion de cable pueda desplazarse

de un lado hacia el otro.

jPeligro!
No utilice nunca la maquina en clavijas de enchufe
sin interruptor de proteccion de corriente de defecto.

Ajuste de la profundidad de trabajo (figura D)

/N iAtencion!

La profundidad de trabajo solo se debe ajustar con el
motor apagado v el eje de cuchillas parado.

Ajuste la profundidad de trabajo del eje de cuchillas en
el disco selector.

1. Incline el escarificador por el mango hacia atras.

2. Presione el interruptor giratorio hacia abajo y
ajustelo en el grado de conexion "2".

Posiciones en el disco selector:
1 - 5 = ajuste de la profundidad de trabajo (figura D)

440180_a
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[ ® | 5ise renuevan fas cuchillas, ajuste el disco se-
lector en la posicion 2 como maximo.

Para el ajuste correcto de la profundidad de trabajo se
debe tener en cuenta lo siguiente:

B El estado del césped
B El desgaste de las cuchillas

En caso de un ajuste erréneo de la profundidad de
trabajo:

B El escarificador se detiene.
H El motor no tira.

En este caso, ajuste el disco selector a una profundi-
dad de trabajo inferior.

i Antes de escarificar, siempre se debe segar el
césped.

Encender el motor (figuras F, G)
1. Apriete el boton del interruptor de seguridad y
manténgalo apretado.

2. Tire de la barra de seguridad hacia el mango.El
motor arranca.

) La barra de seguridad no se enclava. Se debe
mantener durante todo el tiempo.

3. Suelte el boton del interruptor de seguridad.

Apagar el motor

1. Suelte la barra de seguridad. Esta volvera auto-
maticamente a la posicion cero. El motor esta
apagado.

/N iPeligro de lesiones por cortes!

El eje de cuchillas sigue rotando. No ponga las
manos debajo de la maquina inmediatamente
después de desconectarla.

Colocar/quitar el recogedor

1. Apague el motor antes de colocar o quitar el
recogedor.

2. Espere a que el eje de cuchillas se pare.

Indicaciones generales sobre el funciona-
miento

B Para arrancar la maquina, el mecanismo de corte
siempre debe estar desenclavado y libre de cual-

quier obstruccion.

B Mantenga el cable de conexion alejado de la zona
de trabajo.

B Mantenga las manos y los pies alejados de las
piezas giratorias.

B La maquina se debe manejar Unicamente por el
mango respetando la distancia de seguridad.

Hm Tenga especial cuidado al invertir la marcha con el
escarificador o al acercarlo hacia usted.

H En pendientes aseglirese de que la maquina se
apoya con seguridad sobre la superficie en la que
se encuentra.

B Siempre se debe escarificar en sentido transversal
respecto a la pendiente.

B Nunca se debe escarificar en pendientes inclina-
das.

B Conduzca el escarificador Unicamente a marcha
lenta (de paso).

® Nunca incline ni transporte la maguina con el mo-
tor en marcha.

B Se debe encargar una revision a un técnico en los
siguientes casos:

® Tras chocar con un obstaculo.

® Siel motor se detiene bruscamente.
m Sise dobla la cuchilla.

m Sise dobla el eje de cuchillas.

m Sila correa dentada esta defectuosa.

Mantenimiento y cuidados

/N iPeligra!
Peligro de lesiones con el eje de cuchillas.
Utilice guantes de proteccion.

| Desenchufe el cable de conexion antes de realizar
los trabajos de mantenimiento y limpieza. Espere a
que el eje se pare.

m No se debe abrir la carcasa.

m Use solamente piezas de repuesto originales.

B Sustituya las herramientas de trabajo y los pernos

desgastados o deteriorados conjuntamente para
evitar un desequilibrio.
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H No se debe rociar la maquina con agua.
Si penetra agua en la maquina, podria producir-
se una averia en el interruptor de seguridad y el
motor.

B Limpie la maquina despues de cada uso (con una
espatula, trapos, etc.).

Desmontar el eje de cuchillas (figura H)
1. Desatornille el tornillo (1) del cojinete.

2. Pliegue hacia arriba la mitad del cojinete (2).

3. Levante el eje de cuchillas de la mitad inferior del
cojinete y saquelo del lado de accionamiento (3).

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

Desmontar las cuchillas (figura I)

® | Tenga en cuenta la posicion de montaje de las
— cuchillas antes de desmontarlas.

1. Desatornille el tornillo hexagonal (1).

2. Extraiga el rodamiento de bolas (2) del eje (8) con
cuidado.

3. Retire el aro de presion (3), la arandela (4) y el
casquillo distanciador corto (5) del eje.

4. Desmonte las cuchillas (6) y los casquillos distan-
ciadores largos sucesivamente.

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

Desmontar el eje de aireacion

Proceda del mismo modo que con el eje de cuchillas
para desmontar el eje de aireacion y sustituir los dien-
tes flexibles de acero.

Ayuda en caso de averias

Averia Solucion

El' motor no
funciona.

® Comprobar el cable de co-
nexion y el interruptor auto-
matico.

m Presionar el estribo de con-
mutacion del motor hacia el
mango superior.

B Seleccionar una profundidad
de trabajo inferior.

Eleje no gira. B Seleccionar una profundidad

de trabajo inferior.

B Despejar las cuchillas.

m Dirigirse a un faller de servi-
cio posventa.

El motor pierde | m
potencia.

Seleccionar una profundidad
de trabajo inferior.

W Sustituir las cuchillas des-
gastadas.

B Limpiar la carcasa.

B Segar el cesped (demasia-
do alto).

Seleccionar una profundidad
de trabajo inferior.

Sustituir las cuchillas des-
gastadas.

El rendimiento ]
de escarificacion
es malo. =

Cuchillas defectuosas.

Dirigirse a un taller de servi-
cio posventa.

Funcionamiento | m
irreqular, 0
vibracion de la
maquina

La reparacion de averias que no se puedan solucionar
con ayuda de la presente tabla se debera encargar a un
taller especializado y autorizado.

Eliminacion del producto

Las maquinas, baterias o pilas utilizadas
¢> no deben eliminarse junto con la basura
domestica.

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados a partir de materiales reciclables y deben
desecharse de la manera correspondiente.
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Declaracion dé conformidad CE

E

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las
directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridady los estandares especifidos del producto

Producto
Escarificador
Ndmero de serie
G1401405

Modelo
323 VLE CC Comfort

Nivel de potencia sonora
medido /garantizado

98/99 dB(A)

Garantia

Fabricante
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Directivas CE
2006/42/EG
2004/108/EG
2000M14/EG
2011/65/EU
2006/95/EG

Evaluacion de conformi-
dad

2000 M4EG
Anexo V

Apoderado

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normas armonizadas

EN
60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13

EN 13684+A3
EN 60335-2-92

Kotz, 2012-11-09

P T
Antonio De Filippo, Managing Director

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias seguin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion
se determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracién de garantia es valida unicamente en La garantia se extingue cuando

caso de

B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B en caso de utilizacion no conforme a la finali-
dad prevista (por ejemplo, utilizacion industrial o
comunal)

B uso correcto del aparato
W observancia de las instrucciones de uso
W utilizacion de piezas de repuesto originales

Quedan excluidos de la garantia:

B |os danos de lacado derivados del desgaste normal

| |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [XXX XXX ({)

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de
motor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de

compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del

comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Introducdo

Leia este manual até ao fim, antes de colocar o
aparelho em funcionamento. Essa e uma condicao
essencial para um trabalho seguro e um manuseio
sem problemas.

Tenha em atencdo as observagoes de seguranga e
avisos, neste manual e no aparelho.

Este manual constitui parte integrante do produto

descrito e deve ser entregue ao comprador no
acto da compra do aparelho.

Legenda
/N Atengdo!

Uma execucao correcta destes avisos e observagoes
pode evitar danos em pessoas e/ou em objectos.

i Observagoes especiais para melhores compre-

" ensdo e manuseio.

Simbolos no aparelho

B>
=

Leia o manual de instrugdes antes
da colocagao do aparelho em
funcionamento.

B
z

Certifique-se de que terceiros se
mantém afastados da zona de perigo.

Retire a ficha de alimentacao de
rede, antes de fazer trabalhos no

e

equipamento de corte.

&)

Perigo, atencao! Mantenha afastado o
cabo de alimentagao do equipamento
de corte.

B
7|

Perigo, atengdo! Mantenha afastados
as maos e 0s pés do equipamento de
corte. Em caso de avaria do cabo de
rede, retire imediatamente a ficha de
alimentagdo de rede da tomada.

E;;
11
L) b

Use 6culos de protecgdo.
Use protectores de ouvidos.

Utilizacao correcta

Este aparelho serve para cavar e arejar um chao de
relva (escarificar), em terrenos privados, podendo
apenas ser utilizado em relva seca e cortada curta.

Qualquer outra utilizagao, para alem destas, é consi-
derada incorrecta.

/N Atengao!

0 aparelho nao pode ser utilizado em operagoes
comerciais.

Observacoes de seguranga

Utilize o aparelho apenas em condig0es técnicas
perfeitas

Proteja o aparelho da humidade

Os dispositivos de seguranca e de protecgdo ndo
devem ser desactivados

Use oculos de protecgao e protectores de ouvidos
Use calgas compridas e calgado resistente

Mantenha afastados as maos e os pés do equipa-
mento de corte.

Certifique-se de que terceiros se mantém afasta-
dos da zona de perigo

Afaste corpos estranhos da zona de trabalho
Quando acabar de utilizar o aparelho:

+ Desligue o motor

m Aguarde pela paragem do equipamento de corte

Retire a ficha do cabo de alimentagao da tomada

Nao deixe o aparelho sem supervisao

As criangas ou outras pessoas que nao conhe-
cam o manual de instrugdes, ndo podem utilizar

o aparelho

Nao se sirva do aparelho se estiver sob o efeito de
alcool, drogas ou medicamentos

Tenha em atencao as determinagoes locais para a
idade minima do utilizador

Dispositivos de seguranca e de pro-
teccao

Disjuntor do motor

No caso de o escarificador/ventilador sofrer uma so-
brecarrega, este disjuntor desliga o motor. A fungao do
disjuntor do motor nao pode ser desactivada.

Se o disjuntor do motor tiver desligado o aparelho,
faca o seguinte:

1.
2.
3.

Desligue o aparelho da rede eléctrica.
Elimine as causas de sobrecarga.

Apos um tempo de arrefecimento de 2a 3
minutos, restabeleca a ligagdo electrica e ponha o
aparelho a trabalhar.
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Aro de comando e de seguranga

0 aparelho esta equipado com um aro de comando
e de seguranga que, quando é solto, faz parar o apa-
relho.

/N Perigo!
A fungdo do aro de comando e de seguranca ndo
deve ser desactivada.

Tampa traseira
0 aparelho esta equipado com uma tampa traseira.

Indicagdo optica de seguranga (Figuras C, H)

A indicagao optica de seguranga indica a fixagao do
veio de trabalho. Se a marca verde estiver visivel, isso
significa que o veio de trabalho esta fixado correcta-
mente a uma distancia de 5 mm.

Montagem

Monte o aparelho de acordo com as figuras (figuras
A, B).

/N Atengao!
0 aparelho so pode ser posto em funcionamento
apos a sua montagem completa.

Colocagdao em funcionamento

/N Atengdo!

Antes da colocagdo em funcionamento realize sem-
pre um controlo visual ao aparelho. O aparelho nao
pode ser utilizado com um equipamento de corte e/
ou elementos de fixagdo solto(s), danificado(s) ou
gasto(s).

m Tenha em atencdo as determinag0es especificas
do pais para os periodos de operacao

Proteccdo do cabo de alimentacdo

m Utilize apenas cabo de borracha da qualidade
HO5RN-F, de acordo com o disposto pela norma
DIN/VDE 0282, com uma seccao de cabo de
3x 1,5 mm2.

| A designacao do tipo deve estar inscrita no cabo de
alimentacdo. A ficha e a tomada de ligagdo devem
ser de borracha ou revestidas a borracha, e estar de
acordo com o disposto pela norma DIN/VDE 0620.

m Utilize apenas um cabo de alimentagdo com com-
primento suficiente.

m 0 cabo de alimentacao, a ficha e a tomada de liga-
¢do devem estar protegidos contra as projecgoes
de agua.

| As reparac0es no cabo de alimentagdo, na ficha e
na tomada de ligagao so podem ser levadas a cabo
por técnicos autorizados. Um cabo de alimentacao
com defeito (por exemplo, com fendas, cortes,
amolgaduras, ou vincos na isolamento) nao pode
ser utilizado.

| Proteja as ligagoes as fichas da humidade.

/N Perigo!

Nao danifigue o cabo de alimentagdo, nem o corte.
Em caso de acidente, desligue imediatamente o cabo
de alimentacao da rede eléctrica.

Condigdes eléctricas

230 V/50 Hz corrente alterna

B Seccao transversal minima

| Cabo de alimentacao = 1,5 mm?
]

]

Proteccdo minima da ligagdo a rede = 10 A

Circuito impeditivo de passagem de corrente para
o solo (FI)

H Corrente de desligar maxima = 30 mA.

Ligagdo a rede (FiguraE)
1. Ligue o elemento de ligacao do cabo de alimenta-
¢ao a ficha do comando de seguranca.

2. Faga uma lagada com o cabo de alimentagdo e
pendure-a no dispositivo de alivio de tensao do
cabo. A lagada deve ser longa o suficiente para
que o dispositivo de alivio de tensdo do cabo

possa passar de um lado para o outro.

Perigo!
0 aparelho nunca deve ser ligado a tomadas sem
circuito impeditivo de passagem de corrente para o
solo.

Regular a profundidade de trabalho (Figura D)

/\ Atengéo!

Regule a profundidade de trabalho apenas com o
motor desligado e com o veio das laminas inactivo.
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Regule a profundidade de trabalho do veio das laminas
no disco selector.

1. Actuando sobre a barra, incline o escarificador
para tras.

2. Pressione o interruptor rotativo para dentro e rode
para o nivel "2".

Posigdes no disco selector:
1 -5 = Regulagao da profundidade de trabalho (Fig. D)

i Com laminas novas, coloque o disco selector,
no maximo, na posicao 2!
A profundidade de trabalho rege-se por:
W o estado da relva
B o desgaste das laminas
Em caso de profundidade de trabalho incorrecta:
B o escarificador fica parado
H 0 motor nao anda

Neste caso, volte a rodar o disco selector para uma
profundidade de trabalho mais reduzida.

°
‘ 1 ‘ Apare sempre a relva antes da escarificacdo.

Arranque do motor (Figuras F, G)

1. Prima o botao do comando de seguranca e
mantenha-o premido.

2. Puxe o aro de protecgao contra a barra. O motor
arranca.

H 0 aro de protecgao ndo encaixa. Ele deve ser
premido durante todo o tempo.

3. Solte o botao do comando de seguranca.

Desligar o motor

1. Solte o aro de seguranca. Ele retoma automatica-
mente a posicao inicial. O motor esta desligado.

A Perigo de lesdes provocadas por cortes!

0 veio das laminas continua a funcionar por
inércia. Porisso, depois de ter desligado o apa-
relho, nao o agarre logo por baixo.

Encaixar e desencaixar o colector

1. Desligue sempre o motor antes de encaixar e
desencaixar o colector.

2. Espere que o veio das laminas pare.

Indicagdes gerais sobre a operagao

B Para que o aparelho possa ser colocado em fun-
cionamento, é necessario o equipamento de corte
estar totalmente operacional

m Mantenha o cabo de alimentagao afastado da zona
de trabalho

m Mantenha os pés e as mdos afastados das pecas
rotativas

B Comande o aparelho sempre s6 pelo respectivo
guiador (barra). Dessa forma, estara a respeitar a
distancia de seguranca

B Preste uma atencao especial quando estiver a in-
verter a marcha com um escarificador ou quando
estiver a utilizar o aparelho

B Quando proceder ao encaixe, certifique-se de que
esta bem apoiado

| Aescarificagdo deve ser sempre feita transversal-
mente em relacdo ao declive

B Nunca utilize o escarificador em declives muito
inclinados

m Utilize sempre o escarificador a uma velocidade
lenta, ao ritmo da sua marcha normal

B Nunca incline nem transporte o aparelho com o
motor a funcionar

B O escarificador tem de ser visto por um técnico
sempre que:

1 tiver passado por cima de um obstaculo
1 0 motor parar imediatamente
1 as l[aminas estiverem torcidas ou dobradas

i o veio das laminas estiver torcido ou dobrado

M acorreia trapezoidal se apresentar defeituosa

Manutencao e conservacao

/N Perigo!
Perigo de lesbes no veio das laminas.
Use sempre luvas de proteccac!

B Antes de realizar qualquer trabalho de manuten-
¢ao ou de conservacao, desligue sempre a ficha
do cabo de corrente da tomada! Espere que o veio
pare.

B Nunca abra a caixa do aparelho.

m Utilize exclusivamente pecgas sobressalentes ori-
ginais.
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B Tanto as ferramentas de trabalho, como os pernos
desgastados ou danificados s6 podem ser substi-
tuidos em conjunto, a fim de evitar desequilibrios.

® Nunca salpigue o aparelho com agua!
A agua pode penetrar no aparelho e avariar o mo-
tor e 0 comando de seguranca.

| Limpe sempre o aparelho apos cada utilizagao (es-
patula, pano, etc.).

Desmontagem do veio das laminas (figura H)
1. Desaperte o parafuso (1) da chumaceira.
2. Levante a metade da chumaceira (2).

3. Levante o veio das laminas da metade inferior da
chumaceira e extraia-o do lado de accionamento

(3).

A montagem é feita pela ordem inversa da desmon-
tagem.

Desmontagem das ldminas (figura I)

£ Antes de desmontar as laminas preste atengdo
a respectiva posicao de montagem!
1. Desaperte o parafuso de cabeca sextavada (1).

2. Retire cuidadosamente o rolamento de esferas (2)
do veio (8).

3. Retire o anel de pressao (3), a anilha (4) e o tubo
distanciador curto (5) do veio.

4. Retire entao, uns a seguir aos outros, as laminas
(6) e os tubos distanciadores compridos.

A montagem é feita pela ordem inversa da desmon-
tagem.

Desmontagem do rolo ventilador

A desmontagem do rolo ventilador e a substituicao
dos dentes flexiveis de ago é semelhante a do veio das
laminas.

Ajuda para detectar e eliminar avarias

Avaria Ajuda
0 motor ndo | Verifique o cabo de alimenta-
trahalha ¢ao e o disjuntor do cabo

H Empurre o aro de comando
do motor para cima, até a
barra superior.

B Seleccione uma menor pro-
fundidade de trabalho.

Seleccione uma menor pro-
fundidade de trabalho.
W Liberte as laminas

B Entre em contacto com a as-
sisténcia técnica autorizada

Oveionaoroda | m

A poténcia do H Seleccione uma menor pro-

motor esta a fundidade de trabalho.

diminuir B Substitua as l[aminas des-
gastadas.

B Limpe a caixa

W Apare a relva (a relva esta
demasiado alta).

Poténcia de B Seleccione uma menor pro-

reticulacdo fundidade de trabalho.

insuficiente B Substitua as laminas des-
gastadas.

Laminas com danos.

Entre em contacto com a as-
sisténcia técnica autorizada.

Funcionamento | m
irreqular ™
0 aparelho vibra

Caso nao consiga eliminar a avaria com a ajuda desta
tabela, tera de se dirigir a assisténcia técnica autoriza-
da a fim de que o aparelho seja entdo reparado.

Eliminacdo

Nunca deite os aparelhos usados, nem
/> as pilhas, haterias ou acumuladores
gastos, para o lixo domestico.

Seja a embalagem, seja o aparelho ou os acessorios
sao feitos de materiais reciclaveis, devendo, por
conseguinte, ser correspondentemente eliminados.
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Declaragdo de conformidade CE P

Declaramos que o modelo deste produto por nés comercializado corresponde aos requisitos das directivas harmoniza-
das da UE, as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto

Produto Fabricante Representante
Escarificador AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
N.° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipo Directivas UE Normas harmonizadas
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004M08/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
20001 4/EG EN 13684+A3
2006/95/EG
Nivel de ruido Avaliacao da conformi-
medido / garantido dade
98 /99 dB(A) 2000 M4/EG
Anexo V

Kotz, 2012-11-09
,:/‘;"'_;; <5

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantia

Garantimos a reparagao ou substituiao do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico
durante o prazo de validade legal aplicavel a prestagdo de garantia. O prazo da garantia varia em funcao da
legislagao do pais de compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: Nao podemos aceitar a garantia:
H Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho
| Se o manual de instrugdes for respeitado | Se forem feitas alterac0es técnicas no aparelho

m Se forem usadas pecas sobressalentes originais ~ ® Se o aparelho nao for usado correctamente
(por exemplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Situagoes nao abrangidas pela garantia:

m Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

m Pegas de desgaste que estejam identificadas com [XXX XXX X) no cartdo de pegas sobressalentes

m Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais proximo
e apresente esta declaragdo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a
reivindicag0es de garantia legais do comprador em relagdo ao vendedor.
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Introduzione

B Leggere attentamente questa documentazione
prima della messa in servizio, per assicurare un
utilizzo sicuro e un funzionamento senza problemi.

| Osservare le avvertenze di sicurezza e le indicazioni
diavvertimento contenute in questa documentazio-
ne e presenti sull'apparecchio.

B Questa documentazione é parte integrante del pro-
dotto descritto e, in caso di cessione del prodotto
stesso, deve essere passata al nuovo proprietario.

Descrizione dei simboli

/\ Attenzione!

Osservare esattamente questa avvertenza per evitare
lesioni alle persone e/o danni agli oggetti.

fiw Indicazioni speciali per una migliore compren-
= sione e un migliore funzionamento dell'appa-
recchio.

Simboli sull'apparecchio

Prima della messa in servizio
leggere le istruzioni per I'uso.

o

Impedire a terzi I'accesso all'area
di pericolo.

Prima di eseguire interventi sugli
utensili di taglio, scollegare la spina
dalla presa di alimentazione.

Attenzione, pericolo! Tenere il cavo
di alimentazione lontano dagli
utensili di taglio.

P> Blp B
@ L

Attenzione, pericolo! Tenere mani e
piedi lontano dagli utensili di taglio.
In caso di danneggiamento del cavo
di alimentazione, estrarre la spina
dalla presa.

{g._
E

Indossare occhiali di protezione!
Indossare protezioni acustiche!

0@

Utilizzo conforme

Questo apparecchio é progettato per smuovere e ven-
tilare un terreno erboso (scarificatura) in ambienti pri-
vati e deve essere utilizzato solo su prati asciutti con
erba tagliata.

Un impiego diverso da quelli indicati non sara consi-
derato conforme.

& Attenzione!

Non & consentito utilizzare |'apparecchio per impieghi
industriali.

Avvertenze di sicurezza

| Utilizzare I'apparecchio solo in condizioni tecniche
ineccepibili
m Proteggere I'apparecchio dall'umidita

® Non annullare le installazioni di sicurezza e di
protezione

B Indossare occhiali di protezione e protezioni acu-
stiche

Indossare pantaloni lunghi e scarpe da lavoro
robuste

Tenere mani e piedi lontano dagli utensili di taglio
Impedire a terzi I'accesso all'area di pericolo

Rimuovere corpi estranei dall'area di lavoro
Quando ci si allontana dall'apparecchio:

Spegnere il motore

Attendere I'arresto degli utensili di taglio

Scollegare |'apparecchio dalla rete

m Non lasciare I'apparecchio incustodito

m Non é consentito I'impiego dell'apparecchio ai
bambini o ad altre persone che non conoscono le
istruzioni per I'uso

m Non usare I'apparecchio quando si é sotto |'effetto
di alcol, droghe o farmaci

H Osservare le normative locali relative all'eta mini-
ma dell'operatore

Dispositivi di sicurezza

Salvamotore

In caso di sovraccarico dello scarificatore/arieggiatore,
il salvamotore motore spegne il motore. Non & con-
sentito annullare la funzione del salvamotore.

Se il salvamotore ha spento |'apparecchio, procedere
come segue:

1. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di rete.
2. Rimuovere la causa del sovraccarico.

3. Dopo un tempo di raffreddamento di 2-3 minuti
ripristinare |'alimentazione e azionare nuovamente
|'apparecchio.

38

Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



Impugnatura di sicurezza

L'apparecchio é dotato di un'impugnatura di sicurezza
che arresta |'apparecchio non appena viene rilasciata.

/N Pericolo!

Non annullare la funzione dell'impugnatura di sicu-
rezza.

Portello posteriore
L'apparecchio é dotato di un portello posteriore.

Indicatore ottico di sicurezza (figg.C, H)

L'indicatore oftico di sicurezza mostra se I'albero
motore e ben fissato. Se ¢ visibile un contrassegno
verde (5 mm), I'albero motore é fissato correttamente.

Montaggio
Montare I'apparecchio in base alle figure (figg. A, B).

/N Attenzione!

E consentito mettere in funzione I'apparecchio solo
dopo che é stato completamente montato.

Messa in servizio

/N Attenzione!

Prima della messa in servizio eseguire sempre un'i-
spezione visiva. Se gli utensili di taglio e/o gli ele-
menti di fissaggio sono allentati, danneggiati o usu-
rati, non usare I'apparecchio.

| Osservare le normative specifiche per il proprio
Paese relative agli orari di esercizio

Sicurezza del cavo di alimentazione

m Usare solo un cavo rivestito in gomma di qualita
HO5RN-F conforme alla norma DIN/VDE 0282 con
una sezione di 3 x 1,5 mm2.

B L'indicazione del tipo deve essere indicata sul cavo
di alimentazione. Spina e presa di accoppiamento
devono essere in gomma o rivestiti in gomma e
conformi alla norma DIN/VDE 0620.

m Utilizzare solo un cavo di alimentazione sufficien-
temente lungo.

B Cavo di alimentazione, spina e presa di accoppia-
mento devono essere dotati di protezione dagli
schizzi d'acqua.

B Le riparazioni del cavo di alimentazione, della spi-
na e della presa di accoppiamento devono essere
eseguite esclusivamente da personale specializ-
zato autorizzato. Non é consentito utilizzare un
cavo di alimentazione difettoso (ad esempio, che
presenta screpolature, tagli, deformazioni o pieghe
nel materiale isolante).

B Proteggere i collegamenti a innesto dall'umidita.

/N Pericolo!

Non danneggiare né recidere il cavo di alimentazione.
In caso di danno, scollegare immediatamente il cavo
di alimentazione dalla rete elettrica.

Requisiti elettrici (fig. E)

B Corrente alternata (CA) da 230 V/50 Hz

B Sezione minima del cavo di alimentazione = 1,5 mm?
m Protezione minima dell'allacciamento alla rete = 10 A

B Interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(salvavita) corrente di apertura massima = 30 mA

Realizzazione del collegamento alla rete
1. Inserire la parte del cavo di alimentazione dotata

di presa di accoppiamento nel connettore del
pulsante di sicurezza.

2. Con il cavo di alimentazione creare un’ansa e inse-
rirlo nel dispositivo di eliminazione della trazione.
Lasciare I'ansa abbastanza lunga affinche possa
scorrere da una parte all'altra.

Pericolo!
Non utilizzare mai I'apparecchio collegato a una presa
di rete senza interruttore di sicurezza per correnti di
guasto.

Regolazione della profondita di lavoro (fig. D)

/N Attenzione!

Regolare la profondita di lavoro solo con il motore
spento e I'albero porta taglienti fermo.

Regolare la profondita di lavoro dell'albero porta ta-
glienti mediante il dispositivo di selezione.

1. Ribaltare lo scarificatore all'indietro tenendolo per
il manico.

2. Premere verso il basso il dispositivo di selezione
girevole e ruotarlo sul livello "2".
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Posizioni del dispositivo di selezione:

1 - 5 = Regolazione della profondita di lavoro (fig. D)

f?T Quando le lame sono nuove, impostare sem-

= pre il dispositivo di selezione al massimo sulla
posizione 2!

La profondita di lavoro corretta si basa sui seguenti
fattori:

B |o stato del prato

| |'usura delle lame

In caso di profondita di lavoro errata:
| |o scarificatore si ferma

| il motore non si avvia

In questo caso, portare il dispositivo di selezione indie-
tro su una profondita di lavoro minore.

L]
L& | Prima di scarificare, tosare sempre il prato.

Avvio del motore (fig. F, G)

1. Premere il pulsante di sicurezza e tenerlo premuto.

2. Tirare 'impugnatura di sicurezza verso il manico.
[l motore si awvia.

I Limpugnatura di sicurezza non si innesta. Deve
essere tenuta premuta per tutto il tempo di lavoro.

3. Rilasciare il pulsante di sicurezza.

Spegnimento del motore

1. Rilasciare I'impugnatura di sicurezza. Questa
passa automaticamente in posizione di inattivita.
Il motore viene spento.

& Pericolo di lesioni da taglio!

L'albero porta taglienti & ancora in movimento!
Dopo lo spegnimento non intervenire subito
sotto 'apparecchio.

Inserimento/estrazione del cesto di raccolta

1. Prima di inserire/estrarre il cesto di raccolta,
spegnere il motore.

2. Attendere che I'albero porta taglienti si fermi
completamente.

Indicazioni generali sul funzionamento

W Per avviare |'apparecchio & necessario assicurare la
completa liberta di movimento degli utensili di taglio

| Tenere il cavo di alimentazione lontano dall'area
dilavaro

m Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti

| Dirigere I'apparecchio solo mediante il manico. In
tal modo viene assicurata la distanza di sicurezza

B Fare particolare attenzione quando si effettuano
inversioni di direzione con lo scarificatore oppure
quando si tira indietro I'apparecchio per avvicinar-
loase

H Rispettare la distanza di sicurezza sui terreni in
pendenza

B Scarificare sempre in direzione trasversale rispetto
al pendio

m Non scarificare mai terreni in forte pendenza
m Condurre lo scarificatore solo a passo d'uomo

m Non ribaltare né trasportare mai I'apparecchio
quando il motore & in funzione

B Far eseguire controlli a personale specializzato nei
seguenti casi:

dopo che I'apparecchio é passato sopra un osta-
calo

B in caso di arresto improvviso del motore

B in caso di lame piegate

B in caso dialbero porta taglienti piegato

B in caso di cinghia trapezoidale difettosa
Manutenzione e cura

/\ Pericolo!
Pericolo di lesioni causato dall'albero porta taglienti.
Indossare guanti di protezione!

B Prima di eseguire qualunque intervento di manu-
tenzione e pulizia, scollegare la spina dalla presa
di alimentazione! Attendere che I'albero si fermi
completamente.

m Non & consentito aprire la scocca.
Utilizzare solo parti di ricambio originali.

| Sostituire gli utensili di lavoro e i bulloni usurati o
danneggiati solo a gruppi, per evitare squilibri.

m Non spruzzare acqua sull'apparecchio! Infiltrazioni
di acqua possono danneggiare il motore e gua-
stare il pulsante di sicurezza.
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m Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo (con una
spatola, un panno e cosi via).

Smontaggio dell'albero porta taglienti (fig. H)
1. Svitare la vite (1) del cuscinetto.
2. Ribaltare meta del cuscinetto (2).

3. Sollevare I'albero porta taglienti dalla meta
inferiore del cuscinetto ed estrarla dal lato di
azionamento (3).

Per rimontare il componente, eseguire la procedura
nell'ordine inverso.

Smontaggio della lama (fig. 1)

® | Prima di smontare la lama, fare attenzione alla
~ relativa posizione di assemblaggio!

1. Svitare la vite a brugola (1).

2. Estrarre con cautela il cuscinetto a sfera (2) dall'al-
bero (8).

3. Estrarre dall'albero I'anello di pressione (3), la
rosetta (4) e il distanziale corto (5)

4. Estrarre la lama (6) e il distanziale lungo in
successione.

Per rimontare il componente, eseguire la procedura
nell'ordine inverso.

Smontaggio dell'arieggiatore

La procedura di smontaggio dell'arieggiatore e di so-
stituzione dei denti a molla in acciaio é analoga a quella
descritta per I'albero porta taglienti.

Risoluzione delle anomalie

Anomalia Risoluzione
[l motore non m Controllare il cavo di alimen-
funziona tazione e l'interruttore di

sicurezza

m Premere la barra di accensio-
ne del motore contro il mani-
CO superiore.

B Selezionare una profondita di
lavoro minore.

['alberonongira | ® Selezionare una profondita di

lavoro minore.
H Liberare le lame.

H Consultare un’officina del
servizio assistenza.

La prestazione |
del motore lavoro minore.

diminuisce H Sostituire le lame usurate.
m Pulire la scocca

m Tosare il prato (altezza
dell'erba eccessiva).

Selezionare una profondita di

Cattive prestazio- | m
ni di scarificatura

Selezionare una profondita di
lavoro minore.

B Sostituire le lame usurate.

Rumorosita di B lama danneggiata.
funzionamento | m Consultare un’officina del
L'apparecchio servizio assistenza.
vibra

Per le anomalie che non é stato possibile risolvere con
|'aiuto di questa tabella e necessario consultare un'of-
ficina specializzata.

Smaltimento

<7 Non smaltire I'apparecchio usato, le
’6!» hatterie o gli accumulatori con i normali
rifiuti domestici!

Il confezionamento, il dispaositivo e gli accessori sono
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono
essere smaltiti di conseguenza.

440180_a
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Dichiarazione di conformita CE |

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, € conforme ai requisiti
delle direttive UEO armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto

Prodotto Costruttore Delegato

Scarificatore AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

32.3VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000114/EG EN 13684+A3
2011/65EY EN 60335-2-62
2006/95/EG

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito 2000 M14/EG

98 /99 dB(A) Appendice V

Kotz, 2012-11-09

-

g
Antonio De Filippo, Managing Director

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge.
anostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia e valida solo nei seguenti casi La garanzia decade nei seguenti casi

W utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
W rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

(per es. impiego professionale o in ambito pubblico)
Sono esclusi dalla garanzia:
| danni alla vernice riconducibili alla normale usura
m particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [XXX XXX ()
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al
rivenditore o al Centro assistenza autorizzato pit vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di
garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.

42 Traduzione delle istruzioni per ['uso originali
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Uvod

B Pred zagonom pazljivo preberite prigujoco dokumenta-
cijo. To Je pogoj za varno delo in nemoteno delovanje

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v doku-
mentaciji in na napravi.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega izdelka
in jo je treba ob odtujitvi naprave izroditi kupcu.

Razlaga oznak

& Pozor!

Natanéno upostevanje teh varnostnih navodil lahko pre-
preCi telesne poskodbe in/ali materialno Skodo.

Posebni napotki za bolj$e razumevanje in ravna-
nje.

Oznake na napravi

Pred zagonom preberite navodila za
uporabol!

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti ne
bo drugih oseb!

L
A

Pred deli na rezilih izvlecite napajalni
viic!

e

Pozor - nevarnost! Napajalni kabel
drzite stran od rezil.

= Pozor - nevarnost! Z rokami in nogami
ne segajte v blizino rezil. V primeru po-
Skodbe napajalnega kabla nemudoma
izvlecite napajalni vtic.

1y
e

SEE
22

Nosite zas€itna ocalal
Nosite zas€itne glusnike!

9
©

Namenska uporaba

Naprava je namenjena prezradevanju frate (rahljanju) za
domaco rabo in se lahko uporablja samo za suho, kratko
pristrizeno travo

Uporaba izven tukaj opisane velja za neustrezno

L’\ Pozor!

Naprave ne smete uporabljati v komercialne namene.

Varnostni napotki

B Napravo uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem
stanju.

Zastitite napravo pred vlago.

Delovanja varnostnih naprav in za$cite ne smete one-
mogoditi.

Nosite zas€itna o&ala in glusnike.

Nosite dolge hlage in trdne Cevije.

Z rokami in nogami ne segajte v blizino rezil.
Poskrbite, da v obmogju nevarnosti ne bo drugih oseb.

Qdstranite tujke iz delovnega podrogja.

Kadar napravo zapuscate:

3 |zklopite motor
W Polakajte, da se rezila ustavijo
M |zklopite napravo iz omrezja

B Naprave ne puséajte brez nadzora.

B Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, naprave ne smejo uporabljati

B Naprave ne smete uporabljati, & ste pod vplivom alko-
hola, drog ali zdravil.

B Upostevajte lokalne predpise o minimalni starosti
upravljavca.

Varnostne naprave in zas¢ita

Zas¢titno stikalo motorja

Zas€itno stikalo motorja izklopi motor v primeru preobre-
menitve rahljalnika/prezraCevalnika. Delovanja za$¢itnega
stikala motorja ne smete onemogoditi

Ce je zastitno stikalo motorja izklopilo napravo, naredite
naslednje

1. Napravo odklopite iz elektrinega omrezja
2. Poiscite vzrok preobremenitve

3. Pocakajte 2 do 3 minute, da se naprava ohladi, nato
znova prikljuite napajanje in znova zazenite napravo

440180_a
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Varnostna preklopna ro€ica

Naprava je opremliena z varnostno preklopno rogico, ki
zaustavi napravo, Ce jo izpustite

A Nevarnost!

Delovanja varnostne preklopne rocice ne smete onemo-
gociti.
Pokrov kosare
Naprava je opremljena s pokrovom za kosaro.

Vidna varnostna oznaka (Slikah C, H)

Vidna varnostna oznaka kaze pritrditev delovnega vrete-
na. Na zeleni oznaki (5 mm) je delovno vreteno pravilno
pritrjeno

Sestavljanje

Napravo sestavite po slikah A, B

/_A Pozor!

Napravo zazenite Sele, ko je popolnoma sestavljena.

Zagon
/N Pozor!

Pred zagonom vedno preglejte napravo. Naprave ne
uporabljajte, ¢e so rezila infali pritrditveni deli zrahljani,
poskodovani ali obrabljeni.

B Upostevajte lokalne predpise glede Casa uporabe.

Varnostni prikljuéni vodnik

B Uporabljajte izkljucno gumijasti kabel kakovosti
HO5RN-F po standardu DINA/DE 0282 s prerezom
vodnika 3x 1.5 mm2.

B Oznaka tipa mora biti navedena na prikljuénem vo-
dniku. Vi€ in vti¢nica morata biti izdelana iz gume ali
prevleCena z gumijasto prevleko in skladna z DIN/
VDE 0620.

B Uporabite samo en priklju¢ni vodnik ustrezne dolzine.
B Prikljuéni vodnik, vti€¢ in vticnica morajo biti zasciteni
pred préenjem vode.

B Popravila priklju¢nega vodnika, vti¢a in vticnice lahko
izvaja samo pooblascen serviser. Poskodovanega pri-
klju€nega vodnika (razpokana, zarezana, zmeckana all
prelomljena izolacija) ne smete uporabljati.

B Vtiéne povezave zasCitite pred vlago.

/N Nevarnost

Priklju¢nega vodnika ne smete poskodovati ali pretrgati.
V' primeru okvare takoj izklopite prikljuémi vodnik iz
omrezja.

Elektricne zahteve
B [zmenicno napajanje 230 V/50 Hz
B NajmanSi prerez

B Prikljucni vodnik = 1,5 mm?

B Omrezna varovalka najmanj 10 A

B ZasCitno stikalo na okvarni tok (FI)
B Sprostitveni tok = 30 mA

Priklop v omreZje (Slika E)
1. Prikljucek vodnika vklopite v priklju¢ek varnostnega
stikala.

2. Z vodnikom naredite zanko in jo vpnite v drzalo vodni-
ka. Zanka vodnika mora biti dovolj dolga, da se drzalo

vodnika lahko premika z ene na drugo stran

Nevarnost!

Naprave nikoli ne prikljuite na omrezne vticnice brez
zasCitnega stikala na okvarni tok.

Nastavitev delovne globine (Slika D)

/N Pozor!

Delovno globino nastavite samo pri izklopljenem motorju
in mirujoem rezalnim valjem.

Delovno globino rezalnega valja dololite na nastavitveni
plosci.
1. Rahljalnik preklopite nazaj na precki

2. Pritisnite stikalo in ga obrnite na stopnjo 2.

Polozaji na nastavitveni plosci
1 -5 = Nastavitev globine delovanja (Slika D)

$ | Pri novih rezilih na nastavitveni plogi izberite naj-
veC stopnjo 2!
Ustrezno delovno globino nastavite glede na
B stanje frate,
B obrabo rezil.
Pri neustrezni delovni globini
B se rahljalnik ustavi,
B se motor ne zaZene.
V tem primeru prilagodite nastavitveno plos€o na nizjo de-
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lovno globino

L i Pred rahljanjem trato vedno pokosite.

Zazenite motor (Slikah F, G)

1. Tipko varnostnega stikala pritisnite in zadrzite
pritisnjeno.

2. Varnostno rogico povlecite proti rocaju. Motor se
zazene.

B Varnostna rogica se ne zaskodi, zato jo morate ves
Cas drzati.

3. Spustite tipko varnostnega stikala

Izklop motorja

1. Izpustite varnostno roCico, ki se samodejno povme v
za&etni polozaj. Motor je izklopljen.

A Obstaja nevarnost ureznin!

Rezalni valj se po izklopu $e nekaj ¢asa vrti! Po
izklopu ne smete takoj seci pod napravo.

Obesanje/snemanje kosare

1. Preden obesite/snamete kosaro, izklopite motor

2. Pocakajte, da se rezalni valj ustavi

Splosni napotki za uporabo

B Da bi napravo lahko zagnali, delovanie rezil ne sme
biti ovirano.

B Prikljuéni vodnik drzite izven delovnega obmogja.
B Rok in nog ne priblizujte vrtecim se delom.

B Napravo vodite samo s pomogjo upravljalnega rocaja.
Na ta nacin je zagotovljena varnostna razdalja.

vzdigovanju naprave.

Na pobogju pazite na varno razdaljo.
Vedno rahljajte pre¢no na pobodje.
Nikoli ne rahljajte v smeri strmine.
Rahljalnik vodite s hitrostjo hoje.

Naprave ne smete prekucniti ali prenasati, dokler mo-
tor deluje.

Strokovnjak naj preveri:

e prevozite oviro

e se motor takoj ustavi

Posebno pozorni bodite pri obraéanju rahljalnika in pri-

1 Ce je rezilo zvito
1 Ce je rezalni valj zvit

% Ce je Klinasti jermen poskodovan

VzdrZevanje in nega

A Nevarnost!

Nevarnost telesnih poskodb na rezalnem valju.
Nosite zas¢itne rokavice!

B Pred vzdrzevalnimi deli in is€enjem izvlecite omrezni
vti¢! Pogakajte, da se valj ustavi.

B Ohisja ne smete odpirati.

Uporabljajte izkljuéno originalne nadomestne dele.

B Uporabljeno ali poskodovano delovno orodje in vijake
zamenjajte v kompletu, da bi preprecili neravnotezje.

B Naprave ne Skropite z vodo!
Voda lahko prodre v notranjost in povzrogi okvaro mo-
torja in varnostnega stikala.

B Napravo ofistite po vsaki uporabi (s strgalom, krpo
itd.).

DemontaZa rezalnega valja (Slika H)

1. Odvijte in izvlecite vijak (1) leZisca

2. Polovico lezisca (2) preklopite navzgor

3. Rezalni valj dvignite iz spodnje polovice leZisca in
izvlecite iz pogonske strani (3).

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu

Demontaza rezil (Slika 1)

® | Pred demontaZo rezil pazite na njegovo vgradno
lego!

1. Odvijte in izvlecite vijak s Sestrobno glavo (1)
2. Kroglicni lezaj (2) previdno snemite z valja (8)

3. Potisni obro¢ (3), podlozko (4) in kratki distancni tulec
(5) snemite z valja.

4. Enega za drugim snemite rezilo (6) in dolgi distancni
tulec.

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu
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DemontaZa prezratevalnega valja

Demontaza prezratevalnega valja in zamenjava jeklenih
vzmetnih rogljev poteka podobno kot pri rezalnem valju

Ukrepi za odpravljanje teZav

Tezava Ukrep
Motor ne deluje. | B Preverite prikljuéni vodnik ter
zas¢itno stikalo vodnika.
B Potisnite preklopno roico mo-
torja proti zgornjemu ro&aju.
B |zberite manjSo delovno glo-
bino.
Valj se ne vrti. B |zberite manjSo delovno glo-
bino.
B Sprostite rezilo.
B Obiscite servisno delavnico.
Mo€ motorja B |zberite manjSo delovno glo-
slabi. bino.
B Zamenjajte obrabljena rezila.
B Ocistite ohigje.
B Pokosite travo (trava je morda
previsoka).
Majhna mog B |zberite manjSo delovno glo-
rahljalnika bino.
B Zamenjajte obrabljena rezila.
Neenakomerno | B Rezilo je poSkodovano.
delovanje B ObisCite servisno delavnico.
Tresenje
naprave

Tezave, kijih ne morete odpraviti s pomogjo te preglednice
mora odpraviti pooblascen serviser.

QOdstranjevanje

7 Odrabljenih naprav, baterij in akumulatorjev
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in pribor so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje, in jih je treba ustrezno odstraniti
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Izjava ES o skladnosti SLO

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi stan-
dardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik
Rahljalniki AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serijska stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipi Direktive EU Usklajene norme
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
201185 EN 60335-2-62
2006/95/EG
Raven zvoéne moci Ugotavljanje
izmerjena / zagotovljena 2000 114/EG
98 /99 dB(A) Dodatek V

Kotz, 2012-11-09

= —
P

A7
Antonio De Filippo, Managing Director

Garancija

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplaéno odpravimo
bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri ste
napravo kupili.

Nasa garancija velja samo Garancijske pravice prenehajo veljati

B e napravo uporabljate v skladu z navodili in B e skusa napravo popraviti nepooblas€ena oseba
namenom B e opravite tehniéne spremembe na napravi

| e upoétevate navodila za uporabo |y primeru nenamenske uporabe

B e uporabljate le originalne nadomestne dele (npr. v pridobitvene ali komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obiCajne obrabe

B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznageni z okvirgkom POOOOK (X

B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dologila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

servis. Navedbe v priéujogi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloCenih pravic, ki jih ima kupec do prodajalca
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Uvod

B Prije pustanja u rad stroja proCitajte ovu
dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad |
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na napomene o sigurnosti i na
upozorenja u ovoj dokumentaciji i na stroju

B Ova dokumentacija permanentni je sastavni dio
opisanog proizvoda i prilikom prodaje proizvoda
potrebno ju je uruditi kupcu.

Objasnjenje simbola

/_!_\ Pozor!

Tognim pridrzavanjem ovog upozorenja moguce je izbjeci
tielesne ifili materijalne Stete.

| & | Posebne napomene za bolie razumijevanje i
rukovanie.

Simboli na stroju

Prije pustanja stroja u rad
potrebno je procitati upute za uporabu!

>
o

Druge osobe drzite podalje od
podrucja opasnosti!

:
X

Prije radova na reznoj napravi mrezni
utika¢ izvucite iz uticnice!

e

Pozor! Opasnost! Prikljuéni kabel
drzite podalje od reznih alata.

Ul

-
oy

Pozor! Opasnost! Ruke i stopala
drzite podalje od reznih alata. U
sluéaju ostecenja mreznog kabela
mrezni utikag bez odlaganja izvucite
iz uticnice.

i) > B>
o

Potrebno je nositi zastitne naoCale!
Potrebno je nositi zastitu za sluh!

e
)

Namjenska uporaba

Ovaj stroj namijenjen je rahlienju | prozradivanju tla
travnjaka (rahljenje) u privatne svrhe i smije se koristiti
samo na suhim travnjacima s niskom travom.

Primjena koja izlazi iz tih okvira vrijedi kao nenamjenska.

/N Pozor!

Stroj se ne smije koristiti u komercijalne svrhe.

Napomene o sigurnosti

Stroj koristite samo u tehnicki ispravnom stanju.
Zastitite stroj od vlage.

Nemojte iskljugivati sigurnosne i zastitne naprave.
Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.

Nosite hlaCe dugih nogavica i ¢vrstu obucu.

Ruke i stopala drZzite podalje od reznih alata.
Druge osobe drzite podalje od podrugja opasnosti.
Uklonite strana tijela iz podrugja rada.

U slucaju udaljavanja od stroja:

B iskljucite motor
B salekajte da se rezna naprava zaustav
B odvojite stroj s mreznog napajanja

B Stroj ne ostavljajte bez nadzora.

B Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s uputama za
uporabu ne smiju koristiti stroj#

W Strojem ne upravljajte pod utjecajem alkohola, droga
ili lijekova.

B Pridrzavajte se mjesnih odredbi o starosnoj dobi
rukovatelja.

Sigurnosne i zadtitne naprave

Motorska zastitna sklopka

U slugaju preopterecenija stroja za rahljenje/prozradivanje
travnjaka motorska zastitna sklopka iskljuCuje motor.
Funkcija motorske zastitne sklopke ne smije se iskljucivati

Ako je motorska zastitna sklopka iskljucila uredaj, postupite
kako slijedi

1. Odvojite stroj sa strujnog napajanja
2. Otklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon vremena hladenja od 2 do 3 minute stroj
ponovno prikljugite na strujno napajanje i pokrenite ga.

Sigurnosni uklopni stremen

Stroj je opremljen sigurnosnim uklopnim stremenom koji ga
zaustavlja u slugaju njegovog pustanja

A Opasnost!

Funkcija sigurnosnog uklopnog stremena ne smije se
iskljucivati.

Poklopac za zapreminski prostor

Uredaj je opremljen poklopcem za zapreminski prostor.
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Optiéki sigurnosni indikator (slika C, H)

Opticki sigurnosni indikator prikazuje pricvrs¢enje radnog
vratila. Kod vidljive zelene oznake. (5 mm) radno je
vratilo ispravno priévrséeno

Sastavljanje

Stroj sastavite sukladno prikazu na slikama (sli. A, B)

/N Pozor!

Stroj se smije koristiti tek nakon $to se u potpunosti
sastavi.

Pustanje u rad stroja

& Pozor!

Prije pustanja u rad potrebno je uvijek provesti vizualnu
provjeru stroja. Ako su rezna naprava ifili pricvrsni dijelovi
labavi, osteceni ili istroseni stroj se ne smije koristiti.

B Pridrzavajte se odredbi za vrijeme rada specifi¢nih za
vasu zemlju.

Sigurnosni prikljucni kabel

B Koristiti samo gumirani kabel kvalitete HOSRN-F prema
DINA/DE 0282 poprecnog presjeka 3 x 1,5 mm?.

B Na priklju¢nom kabelu mora postojati oznaka tipa.
Utikag& | konektor moraju biti gumirani ili presvucen
gumom i u skladu sa standardom DINAVDE 0620

B Koristite samo prikljuéni kabel dovoljne duljine.
B Prikljuéni kabel, utika& i konektor moraju biti zasticeni
od prskajuée vode.

B Popravke na prikljuénom kabelu, utikagu ili konektoru
smije izvoditi samo ovlateno strucno osoblje. Ne
smije se koristiti neispravni prikljucni kabel (npr. s
pukotinama, rezovima, nagnjeenjima i prelomima na
izolaciji).

B Uti¢ne spojeve zastitite od mokrine.

& Opasnost!

Nemojte ostecivati niti presijecati prikljuni kabel.
U sluCaju ostecenja prikljucni kabel odmah odvojite sa
strujnog napajanja.

Elektriéni zahtjevi

Izmjenicna struja 230 V/50 Hz

Minimalni poprecni presjek

Prikljuéni kabel = 1,5 mm?

Minimalno osiguranje mreznog prikljucka = 10 A
Zastitna sklopka struje kvara (FI)

[
[ ]
[ ]
[ ]
[ ]
B Maksimalna okidna struja = 30 mA.

Spajanje na sfruju (slika E)

1. Konektor mreznog kabela utaknite na utikac
sigurnosne impulsne sklopke

2. Od mreznog kabela napravite petlju i pricvrstite ga u
mehanizam za otpustanje kabela. Petlju ostavite toliko
dugu da mehanizam za ofpustanje kabela moze Kliziti

s jedne na drugu stranu

Opasnost!

Stroj nikada ne koristite prikljuen na mreznu utiénicu bez
zastitne sklopke struje kvara.

Podesavanje radne dubine (slika D)

/N Pozor!

Radnu dubinu podesavajte samo kad je motor iskljucen,
a osovina s nozevima zaustavljena.

Radnu dubinu osovine s noZevima podesite na biratu.

1. Stroj za rahljenje travnjaka pomocu rucke pomijerite
unazad.

2. Okretnu sklopku pritisnite prema dolje i okrenite u
polozaj "2".

Polozaji na biraCu:

1 -5 = podesavanje radne dubine (slika D

i Kod novih nozeva bira¢ podesite maks. u polozaj 2!

Ispravna radna dubina podes$ava se prema
B stanju travnjaka

B istroSenosti noZzeva

U slucaju pogresne radne dubine

B stroj za rahljenje se ne kre¢e

H motor ne vuce

U tom slu€aju potrebno je bira vratiti na manju radnu
dubinu.

2
1 | Travnjak uvijek pokosite prije rahljenja.

Pokretanje motora (sli. F, G)

1. Pritisnite i drZite pritisnutim gumb sigurnosne impulsne
sklopke.

2. Povucite sigurnosni stremen od rucke. Motor se
pokrece.
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ﬂ Sigurnosni stremen ne uklapa. Potrebno ga je cijelo
vrijeme drzati.

3. Pustite gumb sigurnosne impulsne sklopke.

Isklju¢ivanje motora

1. Pustite sigurnosni stremen. On se automatski vraca u
nulti polozaj. Motor je iskljucen.

A Opasnost od porezotina!
Osovina se s nozevima jo§ kre¢e nakon
iskljucivanja strojal Nakon isklju¢ivanja stroja ne
posezite odmah ispod stroja.

Stavljanje/skidanje prihvatnog spremnika za fravu
1. Iskljucite motor prije stavljanja/skidanja prihvatnog
spremnika za travu.

2. Sacekajte da se osovina s noZevima zaustavi.

Opce napomene o radu

B /a pokretanje stroja rezna naprava mora biti u
potpunosti slobodna.

B Prikljuéni kabel drzite podalje od podrugja rada.
B Ruke i stopala ne drZite u blizini rotiraju¢ih dijelova.

B Strojem upravljajte samo na ruki za upravljanje. Na taj
nacin odreden je sigurnosni razmak.

B Budite krajnje oprezni prilikom kretanja unatrag ili
privlaCenja stroja za rahljenje travnjaka prema sebi.

Pazite na siguran razmak na padinama.
Rahljenje padina vrsite uvijek popreéno.
Rahljenje nikada ne vrsite na strmim padinama.

Strojem za rahljenje travnjaka uvijek upravljajte
brzinom koraka.

Stroj ne podizite niti prenosite dok motor radi.

Potrebno je da struéno osablje izvrsi provjeru stroja:
1 nakon $to stroj prede preko prepreke

M u slugaju trenutadnog zaustavljanja motora

M ako je noz iskrivljen

H ako je osovina s noZevima iskrivljena

m ako je klinasti remen neispravan

Servisiranje i odrZzavanje

/N Opasnost!

Opasnost od ozljeda na osovini s nozevima.
Nosite zastitne rukavice!

B Prije svih radova na servisiranju i Ci$¢enju stroja
izvucite mrezni utikaC iz utiénice! SaCekajte da se
osovina zaustavi.

B Kuciste se ne smije otvarati.
Koristite samo originalne zamjenske dijelove.

Istrosen ili o$teéen rezni alat i svornjake mijenjajte
samo u kompletu kako biste izbjegli neuravnotezenost.

B Stroj ne prskajte vodom!
Voda koja prodre u stroj moze unistiti motor i
sigurnosnu impulsnu sklopku.

B Stroj ofistite nakon svake uporabe (lopaticom za
struganje, krpom, itd.).

Vadenje osovine s noZevima (slika H)

1. Odvijte vijak lezaja (1)

2. Preklopite uvis polovicu lezaja (2)

3. Podignite osovinu s noZevima iz donje polovice leZaja i
izvucite je s pogonske strane (3).

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

Vadenje noZeva (slika 1)

® | Prije vadenja noZeva pazite na njihov poloZaj za
ugradnju!

1. Odvijte vijak sa Sesterokutnom glavom (1)
2. S osovine (8) oprezno skinite kuglicni lezaj (2)

3. S osovine skinite tlacni prsten (3), podiosku (4) i kratku
odstojnu cahuru (5).

4. Nozeve (6) i duge odstojne Cahure skinite redom

Ugradnja slijedi obmutim redoslijedom.
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Vadenje valjka za prozracivanje

Vadenje valka za prozradivanje i mijenjanje Celicnih
opruznih zubaca slijedi analogno s osovinom s nozZevima.

Pomoc¢ u sluCaju kvarova

Kvar Pomo¢
Motor se ne B Provjerite prikljuéni kabel |
pokrece. zastitnu sklopku kabela.

Motorni sklopnik pritisnite do
gornje rucke.

QOdaberite manju radnu dubinu.

Osovina se ne
okrece.

QOdaberite manju radnu dubinu.

Oslobodite nozeve.

Potrazite ovlasteni servis za
kupce.

Snaga motora
slabi.

QOdaberite manju radnu dubinu.

|zmijenite istroSene nozeve.
Odistite kuciste.

Pokosite travnjak (previsoka
trava).

Slaba snaga B QOdaberite manju radnu dubinu.
stroja za B |zmijenite istroSene nozeve.
rahljenje

travnjaka

Nemiran rad B Osteteni noZevi.

Stroj vibrira. B PotraZite ovlasteni servis za

kupce.

Kvarove koji se ne mogu otkloniti pomoc¢u savijeta iz ove
tablice, potrebno je otkloniti u ovlastenoj struénoj radionici.

Zbrinjavanje

< lstroSene uredaje, baterije ili akumulatore ne
’Afj bacajte u kuéni otpad!

Ambalaza, stroj i dodatna oprema proizvedeni su

od materijala koji se mogu reciklirati i potrebno ih je
odgovarajuce zbrinuti.
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EZ izjava o sukladnosti HR

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU
smjernica, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifiéni za proizvod

Proizvod Proizvodac Opunomocenik
Stroj za rahlienje AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip EU smijernice Harmonizirane norme
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-92
2006/95/EG
Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti
izmjerena / zajam¢ena 2000 /14/EG
98 /99 dB(A) Prilog vV

Kotz, 2012-11-09

L

AT
Antonio De Filippo, Managing Director

Jamstvo

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
Jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni rok
odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u slu&aju:
B propisnog rukovanja uredajem B pokusaja popravaka na uredaju
B postivanja uputa za rukovanje W tehnickih izmjena na uredaju

B nenamjenske uporabe

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova ) ™
(npr. profesionalna ili komunalna uporaba)

|z jamstva su iskljuceni

B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

B potrosni dijelovi koji su oznadeni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom OOCXOK (X)

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuceg proizvodaca motora

U slucaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vaem prodavacu ili naj-
blizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slucaju nedostataka koje
kupac moze imati prema prodavacu.
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Uvod

B Progitajte ovu dokumentaciju pre pustanja uredaja u
pogon. Ona je preduslov za bezbedan rad i neometano
rukovanje.

B Obratite paznju na napomene o bezbednosti i
upozorenjima u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova dokumentacija je stalni sastavni deo opisanog
proizvoda i ista freba da bude predata kupcu prilikom
prodaje.

Objasnjenje znakova

/N Pamjal
Ispravnim sledenjem ovih napomena o upozorenju mogu
da se izbegnu telesne povrede | materijalna o$tecenja.

'® | Posebne napomene za bolie razumevanje i
rukovanje.

Simboli na uredaju

Progitati uputstvo za upotrebu pre
pustanja uredaja u pogon!

Drzati tre¢a lica na odstojanju!

[zvuéi mrezni utikag pre rada na
mehanizmu za rezanje!

dalje od reznih alata.

VAN
%lrl Paznja opasnost! Drzati priklju¢ni kabl
&
=0

17| | Paznja opasnost! Drzati ruke i noge

‘ dalje od reznih alata. Smesta izvuéi
mrezni utikal ako je mrezni kabl
ostecen.

Nositi zastitne naocare!

Nositi zastitu za sluh!

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je namenjen za proredivanje i prozralivanje
travnjaka (vertikulacija) u privatne svrhe i on se sme
upotrebiti samo na osusenoj, kratko odsecenoj travi

Svaka druga upotreba vazi kao nenamenska

/N Pampl

Uredaj ne sme da se koristi u zanatskim poslovima.

Napomene o bezbednosti

Uredaj koristiti samo u tehnicki besprekornom stanju
Uredaj zastiti od vlage

Ne deaktivirati sigurnosne i zastithe mehanizme
Nositi zastitne naoCare i zastitu za sluh

|
|
|
|
B Nositi dugacke pantalone i zatvorene cipele
B Drzite ruke i noge dalje od mehanizma za rezanje.
B Drzite treca lica na odstojanju
B Ukloniti strana tela iz radnog podrugja
B Pre udaljavanja od uredaja:
| iskljugiti motor
3 salekati dok se mehanizam za rezanje ne zaustavi
1 otpojiti od mreze
B Ne ostavljati uredaj bez nadzora

B Deca i ostala lica koja nisu upoznata sa uputstvom za
rukovanje ne smeju koristiti uredaj#

B Ne rukovati uredajem pod uticajem alkohola, narkotika
ililekova

B Obratiti paznju na lokalne odredbe koliko operater
mora da ima najmanje godina da bi smeo upravljati
uredajem

Sigurnosni i zastitni mehanizmi

Zastitni prekida¢ za motor

Zastitni prekida€ ¢e iskljuiti motor prilikom preopterecenja
vertikulatora/prozraCivata. Funkcija zastitnog prekidaca
motora ne sme da se deaktivira.

Ako je zadtitni prekidad motora iskljudio uredaj, izvrsite
sledete

1. Otpojite uredaj od mrezne struje
2. Uklonite uzrok preopterecenja

3. Posle perioda hladenja od 2 do 3 minuta, ponovo
spojite uredaj sa strujom i aktivirajte uredaj
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Sigurnosna prekidacka rucka

Uredaj je opremljen sigurnosnom prekidackom ruckom,
kojom se zaustavlja uredaj kada se rucka pusti.

A Opasnost!

Funkcija sigurnosne prekidaCke rucke ne sme da se
deaktivira.

Poklopac na poledini
Uredaj je opremljen poklopcem na poledini.

Optigki sigurnosni prikaz (slika C, H)
Opticki prikaz pokazuje fiksiranje radnog vratila. Radno
vratilo je ispravno fiksirano (5 mm) kada je oznaka zelena

Montaza

Montirajte uredaj prema delu slike (slika A, B)

/N Pamjal
Uredajem se sme upravijati tek kada je potpuno
montirano.

Pustanje u pogon

/N Pamjal

Uvek vrsiti vizuelnu kontrolu pre pustanja uredaja u
pogon. Uredaj se ne sme koristiti kada su mehanizam
za rezanje Ifili delovi za pricvrS¢ivanie labavi, osteceni ili
ishabani.

B QObratite paznju na nacionalne odredbe koje se odnose
na vreme rada uredaja

Bezbednost u vezi sa prikljutnim vodom

B Upotrebite jedino gumeni kabl kvaliteta HO5RN-F po
DINNDE 0282 sa presekom voda 3 x 1,5 mm?.

B Oznaka tipa mora da bude zabelezena na prikljuénom
vodu. Utika¢ i spojna uticnica moraju da budu od gume
il da su oblozeni gumom i moraju da budu u skladu sa
DINNVDE 0620.

B Koristite samo jedan prikljuéni vod dovoljne duzine.

B Prikljuéni vod, utikag i spojna utiénica moraju da budu
zasticeni od prskanja vodom.

B Popravke prikljuénog voda na utika&u i spojnoj utiénici
smeju da vrse samo ovlascene specijalizovane firme. Ne
sme se koristifi oStecen prikljucni vod (npr. sa ispucanim
prorezanim, zgnje&enim ili savijenim mestima na izolaciji)

B Zastite spojne veze od mokrote.

/N Opasnost!

Ne ostetiti i ne preseci prikljuéni vod.
U slucaju ostecenja, prikljucni vod smesta otpojiti od
mrezne struje.

Elektriéni preduslovi

230 V/50 Hz naizmenicna struja

Minimalni presek

Prikljucni vod = 15 mm?

Minimalno osiguranje mreznog prikljucka = 10 A
Zastitna sklopka za kvar u elektricnom krugu (FI)

Maksimalna struja otpustanja = 30 mA.

Uspostavljanje mreZne veze (slika E)
1. Nataknite spojni deo mreznog kabla na utikac
sigurnosnog prekidaca.

2. Mreznim kablom napravite omcu i zakacite je za drza¢
kabla. Omca treba da bude toliko velika da se drzad
kabla moze kretati sa jedne strane na drugu.

Opasnost!
Uredaj nikada ne sme da radi na mreznim utiénicama bez
zastitne sklopke za kvar u elektricnom krugu.

Podesavanje radne dubine (slika D)

/N Paznjal
Radnu dubinu podesavati samo kada je motor iskljucen i
kada vratilo noza miruje.

Podesite radnu dubinu vratila noza na biracu.
1. Nagnite vertikulator drskom unazad

2. Pritisnite okretni prekida¢ nadole i okrenite ga na
stepen ,2".

Polozaji na biratu
1 -5 = podesavanije radne dubine (slika D)

| ® | Kod novih noZeva postaviti birad maks. na poloZaj
= 2!

Ispravna radna dubina se odreduje prema

B stanju frave

B ishabanosti noZzeva

Ako je radna dubina pogresna

B vertikulator miruje

B motor nece povuéi

U tom slucaju vratite bira¢ na manju radnu dubinu
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o
LA ] Uvek pokositi fravu pre vertikulacije.

Startovanje motora (slika F, G)

1. Pritisnite dugme sigurnosnog prekidaca i drzite ga
pritisnutim.

2. Povucite sigurnosnu rucku ka drsci. Motor startuje

H Sigurnosna rutka se nece zablokirati. Ona se mora
celo vreme drzati.

3. Pustite dugme sigurnosnog prekidaca.

Isklju¢ivanje motora

1. Pustite sigurnosnu ru¢ku. Ona ¢e se automatsk
pomeriti na nulti polozaj. Motor je iskljucen.

A Opasnost od posekotina!

Vratilo noza se pokre¢e i kada se motor iskljucil Ne
hvatajte ispod uredaja odmah posle isklju€ivanja.

Kacenje/otkaCenje sakupljaca
1. Iskljucite motor pre kacenja/otkacenja sakupljaca

2. Sacekajte dok se vratilo noza ne zaustavi

OpSte napomene o radu

B Za pokretanje uredaja, hod mehanizma za rezanje
mora da bude potpuno slobodan

B Drzite prikljuéni vod dalje od radnog podrucja

B Ruke i noge ne smeju da se nalaze blizu rotirajucih
delova

B Upravljajte uredajem samo za drsku uredaja. Time je
obezbedeno sigurnosno rastojanje

Budite posebno paZjivi prilikom okretanja il povlatenja
vertikulatora

Obratite paznju na stabilnost uredaja po strminama
Uvek vrsite vertikulaciju poprecno po strmini

Nemojte nikada vrsiti vertikualciju po ostrim strminama
Vodite vertikulator samo u brzini koraka hoda

Nemojte nikada naginjati uredaj ili ga prenositi kada
motor radi

Stru€njak treba da prekontrolise ureda:
| kada nastane prepreka
B kada se motor momentalno zaustavi

B kada je iskrivljen noz

1 kada je iskrivljeno vratilo noza

1 kada je oStecena klinasta remenica
prilikom odrzavanja i nege

/N Opasnost!

Opasnost od povreda na vratilu noza.
Nositi zastitne rukavice!

B |zvucite mrezni utika pre svakog odrzavanja i nege!
Salekajte dok se vratilo ne zaustavi.

W Kuciste ne sme da se otvori.

Koristite samo originalne rezervne delove.

B \V/Site samo postepenu zamenu pohabanih ili oStecenih
radnih alata i osovinica kako bi se izbegla neravnoteza

B Ne prskajte uredaj vodom!
Voda koja prodire u uredaj moze da unisti motor i
sigurnosni prekidag.

B Ogistite uredaj posle upotrebe (lopaticom za struganje,
krpom itd.).

Vadenije vratila noZa (slika H)

1. Odvmite zavrtan] (1) lezaja

2. Podignite polovinu lezaja (2)

3. Podignite vratilo noza iz donje polovine leZaja i izvucite
ga iz pogonske strane (3).

Ugradnja se vrsi obrnutim redosledom.

Vadenje noZeva (slika I)

| & | Pre vadenja nozeva obratite paznju na poloZaj
njihove ugradnje!

1. Odvmite heksagoni zavrtanj (1)
2. Pazljivo svucite kugliéni lezaj (2) sa vratila (8)

3. Swucite potisni prsten (3), podlosku (4) i kratku
distancionu ¢auru (5) sa vratila

4. Svucite noz (6) i dugacku distancionu cauru jedno za
drugim.

Ugradnja se vrsi obrnutim redosledom.

Vadenje valjka prozracivata

Vadenije valjka prozradivaca i obnavljanje zubaca Celiéne
opruge vrsi se analogno vratilu noza.
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Pomo¢ kod smetnji

Smetnja

Pomo¢

Motor ne radi

Proverite prikljuéni vod i zastitni
prekida¢ voda

Pritisnite prekida& motora
prema gornjoj drsci.

|zaberite manju radnu dubinu.

Vratilo se ne
okrece

|zaberite manju radnu dubinu.
Oslobodite nozeve

Obratite se servisu za korisnicku
podrsku

Snaga motora B |zaberite manju radnu dubinu.
popusta B Zamenite ishabane nozeve.
B Ocistite kuciste
B Pokosite travu (trava je
previsoka).
Slab uginak B |zaberite manju radnu dubinu.
vertikulacije B Zamenite ishabane nozeve.
Nemiran hod B Osteteni noZevi.
Uredaj vibrira B Obratite se servisu za

korisnicku podrsku.

Smetnje koje ne mogu da se otklone pomocu ove tabele
moraju da budu otklonjeni u ovlaséenom specijalizovanom

servisu

Otklanjanje

Vi Ne bacajte istroSene uredaje, baterije ili
akumulatore u domaci otpad!

Pakovanje, uredaj i dodatna oprema su izradeni od
materijala koji se moze reciklirati i freba da budu odlozZeni
na odgovaraju¢i nacin.
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E3 usjaBa o ycknaheHocTn SRB

3jaBIbyjeMo a 0Baj MPOM3BOL, Y BEP3UjU KOjy CMO CTaBUMU Ha TPXWLLTE, OLfOBapa 3axTeBMMa XapMoHu3oBaHux E3
onpexTvBa, E3 cTaHpapaa 6e3benHocTy 1 cTaHpapaa cieLyduIHIX 3a 0Baj MPOU3BOL,

Mpoussoa Mpoussohay OnyHoMoheHMK
Vertikulator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Cepujcku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun E3 aupektusa XapMoHuU3oBaHe HOpMe
32.3VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000114/EG EN 13684+A3
2006/95/EG
HuBo akycTuuke cHare MpoueHa ycknaheHocTH
u3MepeHo / 3arapaHTOBaHO 2000 M4EG
98 /99 dB(A) [lopatak V

Kotz, 2012-11-09

-

P
Antonio De Filippo, Managing Director

MapaHuwmja

EBeHTyaJ‘IHMTe r|o6apyBaH:a nopagn rpewkn BO MaTepMjaJ‘IOT unn  BO NPOW3BOACTBOTO Ha anapartot, 3a no
Hall M360p ' OTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3akOHCKMOT rapaHUMCKM pOK CO nonpaBka WKW UCnopaka Ha p[en
["apaHLMCKMOT oK cekoralll ce YTBPpAyBa cnopep 3akoHOT BO 3eMjaTa BO Koja € KyneH anapatoT

HaluaTa rapaHLpja Baku camo npu: ["apaHumjaTa ce NOHWLLTYBa Npy

B PONUCHO TpeTupare Ha anapatot B obwan 3a nonpaska Ha anapatot
B rpudpxyBatbe KOH YNaTcTBaTa 3a pakysare B TEXHUYKM NPOMEHW Ha anapatoT
B ynotpeba Ha OpUrHaNHW pe3epBHI [ENOBN B HerpommMCHO KOpUCTEHE

(Ha Mp. KOMepLMjanHO UMK KOMYHamHO)
["apaHumjaTa He ondaka
B owTeTyBatba Ha bojata kou ce nocnepua Ha HopManHo aberbe
W 1I0TPOLIHN [IETI0BN, KOW Ha Taberiata 3a Pe3epBHU AENOBM CE 03HAYEHM BO pamkuTe Ha [0k (x) |
B MOTOPM CO BHATPELLHO COropyBakk-e - 3a HWB BaXkW NocebHa rapaHLija Ha COOABETHUOT MPOWU3BOLMTEN Ha MOTOPOT
Bo cnyuaj Ha rapaHumja obpareTe ce Co 0BOj rapaHTeH NUCT W CO CMeTKaTa Kaj MpofaBaYoT Uk BO HajbruckaTa oBnacTexa
cnyx6a 3a ofHock co kopucHuLMTe. OBBpckaTa Of rapaLnia He ' UCKIyuyBa 3aKoHCKUTE Npaea 3a nobapyBarba Ha kynysa-
40T BO OIHOC Ha NMPOABaYOT BO CryYaj Ha WwTeTa

440180_a o7



ALKO

Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ cata do-ku-
mentacje. Jest to warunek bezpiecznej pracy
i bezusterkowego uzytkowania.

B Nalezy przestrzegat wskazowek bezpieczenstwa oraz
wskazdwek ostrzegawczych umieszczonych
w dokumentacji i na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodigczna czesé
skladowa opisywanego produktu i przy sprzedazy na-
lezy ja przekaza¢ nabywcy wraz z produktem.

Objasnienie oznaczen

/N Uwagal

Dzieki doktadnemu przestrzeganiu wskazdwek ostrze-
gawczych mozna unikna¢ obrazen ciata i / lub uszkodzen
urzadzenia.

‘ i Specjalne wskazdwki dotyczace lepszego zrozu-
~ mienia dokumentacji i uzytkowania urzadzenia.

Symbole na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy
przeczyta¢ instrukcje uzycia!

Nie dopuszcza¢ oséb postronnych do
strefy zagrozenial

4
T|E

Przed pracami przy mechanizmie
tnacym nalezy wyciagna¢ wiyczke
kabla zasilajacego!

e

Uwaga niebezpieczenstwo! Kabel
przytaczeniowy nalezy trzyma¢ z dala
od mechanizméw tnacych.

Uwaga niebezpieczenstwo! Dionie i
stopy nalezy trzyma¢ z dala od me-
chanizméw tnacych. Przy uszkodzeniu
kabla zasilajacego nalezy natychmiast
wyjac wiyczke.

3
&

S

B

Zaktadac okulary ochronne!
Zaktadac¢ ochraniacze stuchul

e
®

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone do spulchniania |
napowietrzania trawnikéw (wertykulacji) do uzytku prywat-
nego i wolno je stosowat wylgcznie na osuszonym, krétko
przycietym trawniku

Inne zastosowanie, wykraczajgce poza podany zakres, jest
niezgodne z przeznaczeniem.

/N Uwagal

Urzadzenia nie wolno stosowac do uzytku komercyjnego.

Wskazdwki bezpieczenstwa

B Nalezy stosowa¢ urzadzenie tylko w nienagannym
stanie technicznym

B Urzadzenie nalezy chroni¢ przed wilgocig,

B Nie nalezy demontowa¢ urzadzen zabezpieczajacych
i ochronnych

B Nalezy zaktada¢ okulary ochronne i ochraniacze stu-
chu

B Nalezy zaktada¢ diugie spodnie i solidne obuwie
B Dtonie i stopy nalezy trzymac z dala od mechanizmu
tnacego
B Nie dopuszcza¢ oséb postronnych do strefy zagro-
zenia
B Nalezy usuna¢ ciata obce ze strefy roboczej
B Przed pozostawieniem urzadzenia:
B Wylgczy¢ silnik
B Odczekat do zatrzymania mechanizmu tnacego
B QOdaczy¢ urzadzenie od zasilania sieciowego

B Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru

B Dzieci oraz inne osoby, ktére nie zaznajomity sie
z instrukcjg obstugi, nie moga uzywaé urzadzenia

B Nie nalezy obstugiwa¢ urzadzenia pod wptywem alko-
holu, narkotykéw lub lekéw

B Nalezy przestrzega¢ miejscowych przepiséw do-
tyczacych minimalnego wieku osoby obstugujace|
urzadzenie

Urzadzenia zabezpieczajgce i ochronne

Wytacznik samoczynny silnikowy

Przy  przecigzeniu  wertykulatora/aeratora  wytgcznik
samoczynny silnikowy wytacza silnik. Nie wolno dezakty-
wowat wylacznika samoczynnego silnikowego

Jezeli wytacznik samoczynny silnikowy wytaczyt urzadze-
nie, nalezy postepowac w nastepujacy sposéb

1. Odiaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajace;
2. Usunag przyczyne przeciazenia

3. Odczekac 2-3 minuty do ochtodzenia, a nastepnie po-
nownie podigczy¢ do zasilania i uruchomi¢ urzadzenie

5

(e}
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DZwignia wigczajgca

Urzadzenie jest wyposazone w dzwignie wiaczajaca, kidra
po zwolnieniu wylacza urzadzenie

A Niebezpieczenstwo!

Nie wolno dezaktywowa¢ dzwigni wiaczajace|.

Klapa tylna

Urzadzenie jest wyposazone w klape tylng

Optyczny wskaznik bezpieczenstwa (rys. C, H)
Optyczny wskaznik bezpieczenstwa wskazuje zamocowa-

nie watu roboczego. Przy widocznym zielonym oznaczeniu
(5 mm) wat roboczy jest zamocowany prawidiowo

Montaz

Urzadzenie nalezy zmontowa¢ zgodnie z rysunkami (A, B)

A Uwaga!

Urzadzenie wolno uruchomi¢ dopiero po catkowitym
zmontowaniu.

Uruchomienie

/N Uwagal

Przed uruchomieniem nalezy zawsze przeprowadzic
kontrole wzrokowa. Urzadzenia nie wolno uzytkowac z
poluzowanymi, uszkodzonymi lub zuzytymi mechani-
zmami tnacymi iflub elementami mocujacymi.

B Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw dotyczacych
czasu eksploatacji

Przewod zasilajacy bezpieczny

B Nalezy stosowa¢ wytacznie kabel w ostonie gumowej
HO5RN-F wedtug normy DINVDE 0282 o przekroju
poprzecznym 3 x 1,5 mm2.

B Oznaczenie typu powinno by¢ umieszczone na prze-
wodzie zasilajacym. Wiyczka | gniazdo wtykowe po-
winny by¢ wykonane z gumy lub powleczone guma |
zgodne z normg DINAVDE 0620.

B Nalezy stosowac tylko jeden kabel zasilajgcy o dosta-
tecznej dtugosci.

B Przewdd zasilajacy, wtyczka | gniazdo wiykowe powin-
ny posiada¢ zabezpieczenie przed woda rozpryskowa

B Naprawy przewodu zasilajgcego, wiyczki i gnia-zda
wiykowego moga by¢ wykonywane wylacznie przez
autoryzowany zaktad elekiryczny. Nie wolno uzywaé
uszkodzonego przewodu zasilajacego (np. z peknie-
ciami, przecieciami, zgnieceniami, zagieciami izolacji)

B Potgczenia wtykowe nalezy chroni¢ przed wilgocia.

/N Niebezpieczenstwo!

Nie nalezy uszkadza¢ ani przecina¢ przewodu zasilaja-
cego.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajacego, nale-
zy natychmiast odtaczy¢ zasilanie.

Wymagania elektryczne

Prad przemienny 230 V/50 Hz

Minimalny przekréj

Przewdd zasilajacy = 1,6 mm?

Minimalny bezpiecznik przytacza sieciowego = 10 A
Wytacznik ochronny pradowy (Fl)

Maksymalny prad wyzwalajacy = 30 mA.

Ustanawianie polgczenia sieciowego (rys. E)
1. Zaczke przewodu zasilajgcego umiescic w gniezdzie z
przyciskiem wiaczajacym.

2. Zprzewodu zasilajacego utworzy¢ petle i zawiesic w
uchwycie. Dlugos¢ petli powinna umozliwia¢ przesu-

wanie sie uchwytu przewodu z jednej strony na drugg

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenia nie wolno nigdy podtacza¢ do gniazd siecio-
wych bez wytacznika ochronnego pradowego.

440180_a
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Ustawianie gtebokosci roboczej (rys. D)

/N Uwagal

Glebokos¢ robocza nalezy ustawiat wytgcznie przy wyta-
czonym silniku | niepracujacym wale nozowym.
Glebokos¢ robocza watu nozowego ustawia sie na tarczy
preselekeyjne;

1. Wertykulator przechyli¢ do tylu za trzonek

2. Pokretto nacisnag i obroci¢ do potozenia ,2*.

Potozenia na tarczy preselekcyjnej

1 -5 = ustawienie glebokosci roboczej (rys. D)
i | W przypadku nowych nozy nalezy wybiera¢ mak-
~ symalnie pozycje 2 na tarczy preselekcyjnej!

Prawidtowa gtebckosé robocza zalezy od

B stanu trawnika

B zuzycia nozy

Przy nieprawidiowe| gtebokosci roboczej

B wertykulator zatrzymuje sie

B silnik jest przecigzony

W takim przypadku pokretto na tarczy preselekcyjnej nale-
7y przestawi¢ na nizszg pozycje

o
rlj Przed wertykulacjg nalezy zawsze skosi¢ trawnik.
Uruchamianie silnika (rys. F, G)

1. Nacisng¢ i przytrzymac wcisniety przycisk wigczajacy
2. Dzwignie wigczajaca podciagna¢ do trzonka. Nastapi

uruchomienie silnika.

ﬂ Dzwignia wtaczajaca nie zablokowuie sie. Nalezy ja
trzymac przez caly czas pracy.

3. Puscic przycisk wiaczajacy

Wytaczanie silnika
1. Pusci¢ dzwignie wiaczajaca. Automatycznie powrdc
do potozenia zerowego. Nastepuje wytaczenie silnika
& Niebezpieczenstwo skaleczenia na skutek
przeciecia!
Wat nozowy obraca sie jeszcze po wylgczeniu sil-

nika! Po wytaczeniu urzadzenia nie wolno chwytac
od razu za spéd urzadzenia!

Zaktadanie / zdejmowania kosza

1. Przed zatozeniem / zdjeciem kosza nalezy wytaczyc
silnik.

2. Odczekat do catkowitego zatrzymania watu nozowego

Ogolne wskazowki dotyczace eksploatacii

B Aby méc uruchomi¢ urzadzenie, mechanizm tnacy
musi obraca¢ sie catkowicie swobodnie

B Przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od strefy
roboczej

B Nie nalezy trzymac¢ dtoni ani stdp w poblizu czesci
obrotowych

B Urzadzeniem nalezy sterowac tylko za pomocg
trzonka. Dzieki temu zostaje zachowana bezpieczna
odleglos¢

B Szczegblng uwage nalezy zwrdci¢ podczas zawraca-
nia wertykulatorem lub przy przyciaganiu urzadzenia
do siebie

B Na skarpach nalezy zwréci¢ uwage na stabilng pozycje
pracy

B Na wzniesieniu wertykulacje nalezy przeprowadzac
zawsze w poprzek

B Nie nalezy nigdy wykonywac¢ wertykulacji na stromych
skarpach

B Wertykulator nalezy prowadzi¢ zawsze w tempie spa-
cerowym

B Nie nalezy nigdy przechyla¢ ani fransportowac urza-
dzenia z wigczonym silnikiem

B Nalezy zleci¢ specjaliscie sprawdzenie urzadzenia w
przypadku:
najechania na przeszkode

E natychmiastowego wytaczania sie silnika
B zagiecia noza
B zgiecia watu nozowego

B uszkodzenia paska klinowego

60
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Konserwacja i pielegnacja

/N Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo skaleczenia o wat nozowy.
Zaktadat rekawice ochronne!

B Przed wszelkimi pracami konserwacyjnymi i czyszcze-
niem nalezy wyciagna¢ wtyczke przewodu zasilajace-
go! Odczeka¢ do catkowitego zatrzymania watu.

B Nie wolno otwiera¢ obudowy.

Nalezy stosowa¢ tylko oryginalne czesci zamienne.

B Zuzyte lub uszkodzone narzedzia robocze i trzpienie
nalezy wymienia¢ w kompletach, aby uniknag¢ niewy-
wazenia.

B Urzadzenia nie nalezy spryskiwa¢ woda|
Whnikajaca woda moze zniszczy¢ silnik i przycisk wia-
czajacy.

B Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu (szpatut-
kg, Sciereczka itp.).

DemontaZ watu nozowego (rys. H)

1. Wykrecic $rube (1) fozyska

2. Podnies¢ potowe tozyska (2)

3. Podnies¢ wat nozowy z dolnej potowy fozyska i wyjac
ze strony napedu (3).

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci

Demontaz noza (rys. )

® | Przed demontazem nozy nalezy zwrécié uwage na
ich potozenie montazowe!

1. Wykreci¢ $rube szesciokatna (1)
2. Ostroznie zdjag¢ tozysko kulkowe (2) z watu (8)

3. Zdja¢ z watu pierscien dociskowy (3), podktadke (4) |
krotka tulejke dystansowa (5).

4. Zdjg¢ kolejno po sobie noze (6) i diugie tulejki dystan-
sowe.

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci

DemontaZ watu napowietrzajacego

Demontaz watu napowietrzajgcego | wymiana stalowych
zebdw sprezystych przebiega analogicznie, jak w przypad-
ku watu nozowego.

Pomoc w przypadku usterek

Usterka Pomoc
Silnik nie B Sprawdzi¢ przewdd zasilajg-
pracuje cy oraz wytacznik ochronny
przewodu.
B Dzwignie wiaczajgeg docisnad
do trzonka.
B Wybra¢ mniejsza gtebokost
robocza.
Wat sie nie B Wybra¢ mniejsza gtebokost
obraca robocza,

B Oczysci¢ noze.
B /glosic sig do serwisu.

Moc silnika staje | @ Wybra¢ mniejszg glebokos¢

sie slabsza robocza,
B Wymieni¢ zuzyte noze.
B Wyczysci¢ obudowe.
B Skosi¢ trawe (wysoko$¢ trawni-
ka zbyt duza).
Staba B Wybra¢ mniejsza gtebokost
wydajnose robocza,
wertykulacji B Wymieni¢ zuzyte noze.

Nieréwna praca | B Uszkodzone noze.
Urzadzenie m
wibruje

Zgtosic sie do serwisu.

Usterki, ktérych nie mozna usuna¢ stosuja sie do wskazo-
wek z tabeli, wymagaja ingerencji autoryzowanego warsz-
tatu serwisowego.

Utylizagja

{7y Wystuzonych urzadzen, baterii lub akumu-

¢\ latorow nie nalezy wyrzucac do odpaddw
bytowych!

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria sg wykonane z mate-

riatow podlegajacych recyklingowi i nalezy je odpowiednio

zutylizowaé.

440180_a
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Deklaracja zgodnosci EWG PL

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepi-
som wytycznych UE, normom bezpieczenstwa UE | normom odnoszacym sie do produktu

Produkt Producent Petnomocnik
Wertykulator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-92
2006/95/EG
Poziom mocy dzwieku Ocena zgodnosci
zmierzony / gwarantowany 2000 /14/EG
98 /99 dB(A) Zatacznik V

Kotz, 2012-11-09

L

B e el
Antonio De Filippo, Managing Director

Gwarancja
Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, poprzez
naprawe |ub wymiane wedhug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepiséw kraju zakupu

Gwarancja przystuguje tylko witedy gdy: Gwarancja wygasa gdy

B Obchodzono sig odpowiednio z urzadzeniem B Prébowano urzadzenie naprawia¢

B Przestrzegano instrukcji obstugi B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano oryginalne cze$ci zamienne B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem (np.

zawodowe lub komunalne zastosowanie)

Gwarancja nie obejmuje
B Uszkodzen lakieru wyniklych z normalnego zuzycia

B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie POOCXXX (XD w ramkach

B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji prosze sie zwrécic do Waszego sprzedawcy lub autoryzowane|
placowki serwisowej z niniejszg deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wplywu na prawne
mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.

62 Thumaczenie oryginalnej insfrukcji obstug



Uvod

B Tuto dokumentaci si pro¢téte pfed uvedenim do provo-
zu. To je pfedpokladem pro bezpe&nou praci
a bezporuchovou manipulaci.

B Vénujte pozorost bezpecnostnim a varovnym
upozornénim v teto dokumentaci a na pfistroji

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popisovaneho
vyrobku a pfi prodeji by méla byt pfedana kupujicimu

Vysvétleni znadek

/N Pozor!

Presné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni mize
zabranit zranénim a/nebo skodam na majetku.

i Specialni upozornéni pro lepsi pochopeni
~ amanipulaci.

Symboly na pfistroji

Ll

Pfed uvedenim do provozu si pfectéte
navod k pouziti!

B>

Zabrafite pfistupu jinych osob do
nebezpelne zony!

E
T

Pfed praci na zacim ustroji vytah-néte
sitovou zastréku!

e

Pozor nebezpecil Chrafite pfipojovaci
kabel pfed feznymi nastroji.

= Pozor nebezpedi! Chrafte ruce a nohy
pfed feznymi nastroji. Pfi poskozeni
sitoveho kabelu ihned vytahnéte
sitovou zastreku.

i
3

i[> B>
Bil| [T

Nosit ochranne bryle!
Nosit ochranu sluchul

9
©

PouZivani v souladu s uréenym udelem

Tento pristro] je uréeny ke kypreni a provzdusnovani trav-
nikove pldy (naCechravani) na soukromych pozemcich
a smi se pouzivat pouze na suchem, kratce stfi-zenem
travniku

Jine nez z toho vyplyvajici pouzivani je povazovano jako v
rozporu s uréenym ucelem

/N Pozor!

Pfistro] se nesmi pouzivat ke komercnim ucelim.

Bezpecnostni upozornéni

B Pfistro] je dovoleno provozovat jen v bezvadnem tech-
nickem stavu.

Pristro] chranit pfed vihkosti

Nevyfazovat bezpeénostni a ochranna zafizeni

Nosit ochranne bryle a ochranu sluchu

Nosit dlouhe kalhoty a pevnou obuv

Chranit ruce a nohy pfed Zacim ustrojim

Zabranit pfistupu jinych osob do nebezpetne zény
Qdstranit cizi predméty z pracovni zény

Pfi opusténi pfistroje:
3 Vypnout motor
3 Pockat do zastaveni zaciho ustroji
m QOdpojit od sité
B Nenechavat zafizeni bez dozoru

W Déti &i jine osoby, ktere neznaji navod k provozu, ne-
sméji tento pfistro] pouzivat #

B Pfistro] nesméji obsluhovat osoby pod vlivem alkoholu,
drog i leku.

B Dodrzovat mistni pfedpisy tykajici se minimalniho véku
osoby, ktera smi zafizeni obsluhovat

Bezpelnostni a ochranna zarizeni

Jisti¢ motoru

Pfi pfetizeni naCechravagefprovzdushovade jistic motoru
motor vypne. Funkce ochranneho jistiCe motoru nesmi byt
odpojovana.

Pokud ochranny jistic motoru pfistro] vypnul, postupujte
nasledujicim zpusobem

1. Odpoijit pfistroj od elektricke sité
2. Odstranit pfic¢inu pfetizeni

3 Po uplynuti doby ochlazeni od 2 do 3 minut pfipojte
pfistro] opét k elektricke pfipojce a uvedte jej do

provozu.

440180_a
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Bezpecnostni spinaci konzola

Pristroj je vybaveny bezpelnostni spinaci konzolou
ktera pfi uvolnéni pfistroj zastavi

A Nebezpedi!

Funkci bezpe&nostni spinaci konzoly neodpojovat.

Vyklopna zad
Pfistroj je vybaveny vyklopnou zadi

Opticky bezpecnostni ukazatel (Obrazek C, H)

Opticky bezpegnostni ukazatel zobrazuje upevnéni pracov-
ni hfidele. Je-li vidét zelene znaceni (5 mm), je pracovni
hfidel upevnéna spravné

Montaz
Pristroj montovat dle dil¢iho obrazku (Obrazek A, B)

& Pozor!

Pfistro] se smi pouzivat teprve po Uplne montazi.

Uvedeni do provozu

/N Pozor!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provést vizualni kontro-
lu. Jsou-li Zaci ustroji a/nebo upevhovaci dily uvolnéne,
poskozene nebo opotfebované, nesmi se pfistroj pouzi-
vat.

B Respektovat mistni ustanoventi tykajici se provozni
doby

Bezpelnost pripojovaci kabelaze

B Pouzivat pouze gumove kabely s kvalitou
HO5RN-F dle normy DIN/AVDE 0282 s prufezem
vodite 3x 1,5 mm2.

B Typove oznageni musi byt uvedene na pfipojovaci ka-
belazi. Zastrtka a spojovaci zasuvka musi byt
Z gumy nebo pogumovany a odpovidat normé
DINNVDE 0620.

B Pouzivat pouze dostatecné dlouhou pfipojovaci ka-
belaz.

B Pfipojovaci kabelaz, zastrtka a spojovaci zasuvka mu-
seji byt chranény pfed postfikanim vodou

B Opravy pfipojovaci kabelaze, zastrky a spojovaci za-
suvky sméji provadét pouze opravéné odborne provozy.
Vadna pfipojovaci kabelaz (napf. s trhlinami, zafezy,
zhmozdénimi nebo zlomenimi izolace) nesmi byt pou-
Zlvana.

B Konektory chranit pfed vihkosti.
/N Nebezpetil

Pripojovaci kabelaz neposkozovat nebo nepferusovat.
V pfipadé poskozeni odpojit pfipojovaci kabelaz ihned od
elektricke sité.

Predpoklady elektricke instalace
Stridavy proud 230 V /50 Hz
Minimalni prufez

Pfipojovaci vodi¢ = 1,5 mm?

Minimalni jisténi sitove pfipojky = 10 A
Chrani¢ svodoveho proudu (FI)

Maximalni spoustéci proud = 30 mA.

Pripojit k elektricke siti (Obrazek E)
1. Spojovaci dil sitoveho kabelu nastréit na zastréku
bezpelnostniho dotykoveho spinace

2. Sitovym kabelem vytvofit smycku a zavésit na uvolio-
vaci poutko kabelu. Smy&ku nechat tak dlouhou, aby
uvolfiovaci poutko kabelu mohlo klouzat z jedne strany

na druhou.

Nebezpedi!
Pristroj nikdy neprovozovat na sitovyich zasuvkach bez
chrani¢e svodoveho proudu.

Nastaveni pracovni vysky (Obrazek D)

/N Pozor!

Pracovni vy$ku nastavovat pouze pfi vypnutem mo-toru
a zastavene nozove hfideli

Pracovni vysku nozove hridele nastavovat na nastavova-
cim kotougi

1. Nacechravac sklopit za rukojet smérem dozadu

2. Smérem dolu stlacit otocny spinac a otodit na uroven
2

Uprava pozice na nastavovacim kotou€i
1-5 = nastaveni pracovni vysky (Obrazek D)

[ ® | Pinovém seden nastavit nastavovacl kotoué max
" na pozci 2!
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Spravna pracovni vyska se fidi podle

| stavu travniku,

B opotfebovani nozu.

Pfi nespravné nastavene pracovni vySce
B zustane naCechravac stat,

B motor se neprotadi.

V takovem pfipadé otoéte nastavovacim kotoucem zpét na
nejnizsi pracovni vysku

i Pfed naCechravanim vzdy travnik posekat.

Nastartovani motoru (Obrazek F, G)

1. Stisknout tlagitko bezpecnostniho dotykoveho spinace
a drzet stisknute

2. Zatahnout bezpecnostni konzolu proti rukojeti. Motor
se nastartuje.

ﬂ Zapadka bezpegnostni konzoly nezaskodi.
Béhem cele doby je nutne ji drzet.

3. Uvolnit tlaCitko bezpecnostniho dotykoveho spinace

Vypnout motor

1. Uvolnit bezpecnostni konzoly. Ta automaticky pfejde
do vychoziho postaveni. Motor je vypnuty.

A Nebezpeci zranéni pofezanim!

Nozova hfidel se dotadi i po vypnuti motoru! Po
vypnuti nesahat ihned pod pfistroj

Zavésenifvyjmuti zachytavaciho kose
1. Pred zavéfenimivyjmutim zachytavaciho kose vypnout
motor.

2. Pockat do zastaveni nozove hridele

V&eobecna upozornéni k provozu

B K nastartovani pfistroje je nutne, aby se zaci ustroji
mohlo volné pohybovat.

B Qdstranit pfipojovaci kabelaz z pracovni zény.
Ruce ani nohy nenechavat v blizkosti to€icich se dilu.

B Pristroj fidit pouze za vodici rukojet. Tim je preventiv-
né udrzovana bezpeénostni vzdalenost.

B Zvlastni pozornost pfi otadeni nalechravae nebo pri
jeho pfftahovani

Na svazich davat pozor na bezpene postaveni

Nadechravat vzdy pficné ke svahu
Nena&echravat nikdy na pfikrych svazich
Nadechrava€ vodit pouze krokem

Pfistroj nepfevracet nebo nepfepravovat, je-li motor
spustény
Nechat zkontrolovat odbornikem:

1 po najeti na pfekazku

1 pfi okamzitem zastaveni motoru
% pfi ohnutem nozi

M pfi ohnuté noZove hfideli

m pfivadnem klinovem fremenu
Udrzba a péce

A Nebezpedi!

Nebezpeti zranéni o nozovou hfidel
Nosit ochranné rukavice!

B Pred veskerymi servisnimi a Sisticimi ¢innostmi vytah-
nout sitovou zastréku. Pockat do zastaveni hfidele

B Zakaz ofevirani krytu.

Pouzivat pouze originalni nahradni dily

B Opotfebovane nebo poskozene pracovni nastroje
a &epy vyménovat pouze po sadach, prevence
nevyvazenosti.

B Pfistroj nestfikat vodou!
Vnikla voda mUze znigit motor a bezpenostni dotyko-
vy spinac.

B Po pouziti pfistroj ogistit (stérka, hadr atd.).

Demontaz noZové hridele (Obrazek H)
1. VySroubovat $roub (1) loZiska

2. Viyklopit polovinu loZiska (2) smérem nahoru.

3. Vyzvednout noZovou hfidel ze spodni poloviny loZiska
a vytahnout z pohonne jednotky (3).

Montaz provest v opatnem pofadi

Demontaz noZu (Obrazek I)

® | Pfed demontazi nozU venovat pozornost jejich za-
montovane poloze!

1. Vysroubovat $estihranny $roub (1)

2. Opatrné odtahnout kulickove lozisko (2) od
hridele (8).

3. Zhridele vytahnout pritlacny krouzek (3), podlozku (4)
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a distanéni objimku (5)

4. Postupné vytahnout nuz (6) a dlouhou distancni
objimku.

Montaz provest v opatnem pofadi

DemontaZ provzdusnovaciho valce

Vymontovat valec provzdusnovade a obnovit lyziny
ocelove pruziny, analogicky k nozove hfideli

Plati pouze pro COMFORT 32 VLE COMBI CARE.

Demontaz provzdushovaciho valce a obnova lyZin ocelove
pruziny je nutne provest analogicky k nozove hfideli

Pomoc pfi poruchach

Porucha Napovéda
Motor nebézi. B Zkontrolovat pfipojovaci
kabelaz a chrani¢ vodice
B Stisknout spinaci konzoly
motoru k horni rukojeti.
B Zvolit nizsi pracovni vysku
Hfidel se netoli. | ® Zvolit nizsi pracovni vysku
B Uvolnit prostor okolo nozu
B Vyhledat zakaznicky servis
Viykon motoru B Zvolit nizi pracovni vysku
ochabuje. B Vyménit opotfebene noze
B VyCistit kryt
B Posekat travnik (vySka travniku
Je pfili vysoka)
Spatny vykon B Zvolit nizsi pracovni vysku
natechravate | W \yménit opotiebene noze
Neklidny béh B Poskozené noze
Pristroj vibruje. | m Viyhledat zakaznicky servis

Poruchy, kiere nelze odstranit pomoci teto tabulky

Je nutne nechat odstranit v autorizovanem odbornem ser-

visu.

Likvidace

7 VyslouZilé pfistroje, baterie nebo akumulatory
’AQ nelikvidujte v domacim odpadu!
Balent, pfistro] a pfislusenstvi jsou vyrobeny z recyklo-

vatelnych materialll a Ize je odpovidajicim zpusobem
likvidovat.
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Prohlaseni o shodé ES CZ

Timto prohlasujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpegnostni standardy EU a standardy specificke pro tento produkit

Produkt Vyrobce Zmocnénec
Provzdusnova AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seriove ¢islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smernice EU Harmonizovane normy
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-02
2006/95/EG
Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody
namérena / garantovana 2000 M4/EG
98 /99 dB(A) Priloha V

Kotz, 2012-11-09

P T
Antonio De Filippo, Managing Director

Zaruka

Pripadne materialove nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonne Ihuty na odstranéni nedostatku podle
naseho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhuta na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pristro|
zakoupen.

Nase zaruka plati jen v pfipadéi Zaruka zanika v pripadé

B Radné manipulace s pfistrojem B Pokusu o opravu pfistroje

B Dodrzeni navodu k obsluze B Technickych zmén na pfistroji
B Pouzivani originalnich nahradnich dilu B Nevhodnéem pouZivani

(napf. komeréni nebo komunalni vyuziti)
Ze zaruky je vyhato
B Poskozeni laku, kire se tyka normalniho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, ktere jsou na karté nahradnich dilti oznaceny rameckem POOXOXXX (X
B Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daneho vyrobce motoru
V zaruénim pfipadé se obrafte s timto prohlasenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi
autorizovany zakaznicky servis. Pfislibem zaruky zUstavaji zakonne naroky kupujiciho vuci prodejci nedotéeny.
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Uvod

B Tuto dokumentaciu si precitajte pred uvedenim do
prevadzky. To je predpokladom pre bezpe&nu pracu a
bezporuchovu manipulaciu.

B Venujte pozornost bezpe&nostnym a varovnym upo-
zornenim v tejto dokumentacii a na pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou popisovaneho
vyrobku a pri predaji by mala byt odovzdana kupuju-
cemu.

Vysvetlenie znaciek

& Pozor!

Presne dodrziavanie tychto vystraznych upozorneni méze
zabranit zraneniam afalebo skodam na majetku.

[ & | Specialne upozornenie pre lepSie pochopenie
a manipulaciu.

Symboly na pristroji

L

Pred uvedenim do prevadzky si
preitajte navod na pouzitie!

>

Zabrante pristupu inych oséb do
nebezpetne| zény!

:
z

Pred pracou na zacom ustrojenstve
vytiahnite sietovu zastreku!

e

Pozor nebezpelenstvo! Chrarite pripo-
Jovaci kabel pred reznymi nastrojmi.

N

Pozor nebezpelenstvo! Chrante ruky
a nohy pred reznymi nastrojmi. Pri
poskodeni sietoveho kabla ihned
vytiahnite siefovl zastreku.

e
B

Nosit ochranné okuliare!
Nosit ochranu sluchu!

e
®

PouZivanie v sulade s uréenym ucelom

Tento pristroj je ureny na kyprenie a prevzdu$fovanie
travnikove] pddy (skyprenie) na sukromnych pozemkoch a
smie sa pouzivat iba na suchom, kratko strihanom travniku

Ine ako z toho vyplyvajuce pouZivanie je povaZovane za v
rozpore s uréenym ucelom

& Pozor!

Pristroj sa nesmie pouzivat na komeréne Ucely.

Bezpecnostné upozornenie

B Pristroj je dovolene prevadzkovat len v bezchybnom
technickom stave.

Pristroj chranit pred vlhkostou

Nevyradovat bezpe&nostne a ochranne zariadenia
Nosit ochranne okuliare a ochranu sluchu

Nosit' dihe nohavice a pevnu obuv

Chranit ruky a nohy pred zacim ustrojenstvom
Zabranit pristupu inych osdb do nebezpelnej zény
Qdstranit cudzie predmety z pracovnej zény

Pri opusteni pristroja:
E Vypnut motor
B Pockat do zastavenia Zacieho Ustrojenstva
B Odpojit od siete

B Nenechavat zariadenie bez dohladu

B Deti &i ine osoby, ktore nepoznaju navod na prevadz-
ku, nesmu tento pristroj pouzivat.

B Pristroj nesmu obsluhovat osoby pod vplyvom alkoho-
lu, drog i liekov.

B Dodrziavat miestne predpisy tykajuce sa minimalneho
veku osoby, kiora méze zariadenie obsluhovat

Bezpelnostne a ochranné zariadenia

Isti¢ motora

Pri pretazeni na kyprenie pody / ventilatora isti¢ motora
motor vypne. Funkcia ochranneho istica motora nesmie byt
odpajana

Ak ochranny istié motora pristro] vypol, postupujte
nasledujucim spbsobom

1. Odpoijit pristroj od elektrickej siete
2. Odstranit pricinu pretazenia

3. Po uplynuti doby ochladenia od 2 do 3 minut pripojte
pristroj opat k elektrickej pripojke a uvedte ho do
prevadzky.

Bezpecnostna spinacia konzola

Pristroj je wybaveny bezpegnostnou spinacou konzolou
ktora pri uvolneni pristroj zastavi

/N Nebezpetenstvo!

Funkciu bezpecnostnej spinacej konzoly neodpajat.
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Vyklopna zadna ¢ast
Pristroj je vybaveny vyklopnou zadnou &astou

Opticky bezpecnostny ukazovatel (Obraz. C, H)

Opticky bezpegnostny ukazovatel zobrazuje upevne-

nie pracovneho hriadefa. Ak je vidiet zelene znagenie
(5 mm) je pracovny hriadel upevneny spravne

Montaz

Pristroj montovat podfa Ciastkoveho obrazku (Obrazok A
B).

/N Pozor!

Pristro] sa smie pouzivat az po Uplnej montazi.

Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonat vizualnu
kontrolu. Ak su Zacie Ustrojenstvo afalebo upeviovacie
diely uvolnene, poskodene alebo opotrebovane, nesmie
sa pristro] pouzivat.

B Redpektovat miestne ustanovenia tykajuce sa pre-
vadzkovej doby

Bezpecnost pripojovacej kabelaze

W Pouzivat len gumove kable s kvalitou HO5RN-F podfa
normy DINVDE 0282 s prierezom vodica
3x1,5mmz2

B Typove oznaCenie musi byt uvedene na pripojovace]
kabelazi. Zastrtka a spojovacia zasuvka musi byt
z gumy alebo pogumovane a zodpovedat norme DIN/
VDE 0620.

B Pouzivat len dostatoCne dihu pripojovacu kabelaz.

B Pripojovacia kabelaz, zastrcka a spojovacia zasuvka
musia byt chranene pred postriekanim vodou

B Opravy pripojovacej kabelaze, zastreky a spojovace]
zasuvky smu vykonavat len opravnene odborne pre-
vadzky. Chybna pripojovacia kabelaz (napr. s trhlinami
zarezmi, pomliazdeninami alebo zZlomeniami izolacie)
nesmie byt pouzivana.

B Konektory chranit pred vihkostou.

A Nebezpedenstvo!

Pripojovacu kabelaz neposkodzovat alebo neprerusovat.
V pripade poskodenia odpojit pripojovacu kabelaz ihned
od elektricke| siete.

Predpoklady elektrickej instalacie

B Striedavy prud 230 V /50 Hz

B Minimalny prierez

B Pripojovaci vodic = 1,5 mm?

B Minimalne istenie sietove] pripojky = 10 A
B Chrani¢ zvodoveho prudu (Fl)

B Maximalny spustaci prud = 30 mA.

Pripojit k elektrickej sieti (Obrazok E)
1. Spojovaci diel sietoveho kabla nastréit na zastrcku
bezpegnostneho dotykoveho spinata

2. Sietovym kablom vytvorit slucku a zavesit na
uvolfiovacie putko kabla. Slucku nechat tak dihu, aby
uvolfiovacie putko kabla mohlo kizat z jednej strany

na druhu

Nebezpecenstvo!

Pristro] nikdy neprevadzkovat na sietovych zasuvkach
bez chrani¢a zvodoveho prudu.

Nastavenie pracovnej vysky (Obrazok D)

/N Pozor!

Pracovnu vysku nastavovat len pri vypnutom motore
a zastavenom nozovom hriadeli.

Pracovnu vysku nozoveho hriadela nastavovat na nasta-
vovacom kotugi.

1. Pristroj na kyprenie pody sklopit za rukovat smerom
dozadu.

2. Smerom dolu stlacit otocny spinac a otodit na uroven
2

Uprava pozicie na nastavovacom kotugi
1 -5 = nastavenie pracovnej vysky (Obrazok D)

® | Prinovom koseni nastavit nastavovaci kotu¢ max.
na pozicii 2!

Spravna pracovna vyska sa riadi podla
| stavu travnika,
B opotrebovania nozov.
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Pri nespravne nastavenej pracovnej vyske
B zostane pristroj na kyprenie pddy stat
B motor sa nepretaca.

V takomto pripade otolte nastavovacim kotuom spat na
najnizsiu pracovnu vysku

e
| &L Pred kyprenim pody vzdy travnik pokosit.

Nastartovat’ motor (Obrazok F, G)
1. Stlacit tlacidlo bezpecnostneho dotykoveho spinaca a
drzat stlaCene.

2. Zatiahnut bezpecnostnu konzolu proti rukovati. Motor
sa nastartuje.

ﬂ Zapadka bezpetnostne] konzoly nezaskoéi. Pocas
celej doby je nutne ju drzat.

3. Uvolnit tlacidlo bezpecnostneho dotykoveho spinaca

Vypnut motor

1. Uvolnit bezpeCnostnu konzolu. Ta automaticky prejde
do vchodzieho postavenia. Motor je vypnuty.

A Nebezpecenstvo zranenia porezanim!

Nozovy hriadel sa dotaca aj po vypnuti motoral Po
vypnuti nesiahat hned pod pristroj.

Zavesenie / vybratie zachytavacieho kosa
1. Pred zavesenim / vybratim zachytavacieho kosa
vypnut motor.

2. Pockat do zastavenia noZzoveho hriadela

V8eobecne upozornenia k prevadzke

B K nastartovani pristroja je nutne, aby sa Zacie ustro-
Jenstvo mohlo volne pohybovat.

B Qdstranit pripojovacu kabelaz z pracovnej zény.

B Ruky ani nohy nenechavat v blizkosti togiacich sa
dielov.

B Pristroj riadit iba za vodiacu rukovat. Tym je preventiv-
ne udrziavana bezpecnostna vzdialenost.

B Zvlastna pozornost pri otadani pristroja na kyprenie
pbdy alebo pri jeho pritahovani

B Na svahoch davat pozor na bezpe&ne postavenie

Padu kyprit vzdy priene k svahu
B Pbdu nekyprit nikdy na strmych svahoch

B Pristroj na kyprenie pody vodit len krokom

B Pristroj neprevracat alebo neprepravovat, ak je motor
spusteny

B Nechat skontrolovat odbornikom:

B po nabehnuti na prekazku

® pri okamzitom zastaveni motora
B pri ohnutiu noza

B pri ohnutom nozovom hriadeli

& pri chybnom klinovom remefiu
UdrZba a starostlivost

/N Nebezpegenstvo!
NebezpeCenstvo zranenia o nozovy hriadel.
Nosit ochranné rukavice!

B Pred vietkymi servisnymi a Cistiacimi &innostami
vytiahnut sietovu zastréku. PoCkat do zastavenia
hriadela

B Zakaz otvarania krytu.

Pouzivat len originalne nahradne diely.

B Opotrebovane alebo poskodene pracovne nastroje
a Capy vymiefat iba po setoch, prevencia nevyvaze-
nosti.

B Pristroj nestriekat vodou!
Vniknuta voda méze znigit motor a bezpenostny do-
tykovy spinag.

B Po pouziti pristroj odistit (stierka, handra atd ).

Demontaz noZoveho hriadefla (Obrazok H)
1. Vyskrutkovat skrutku (1) loZiska
2. Vyklopit polovicu loziska (2) smerom hore.

3. Vyzdvihnut noZovy hriadel zo spodnej polovice loziska
a vytiahnut z pohonnej jednotky (3).

Montaz vykonat v opacnom poradi

Demontaz noZov (Obrazok )

® | Pred demontaZou noZov venovat pozornost ich
~ zabudovane polohe!

1. Vyskrutkovat Sesthrannu skrutku (1)

2. Opatrne odtiahnut gufdckove loZisko (2) od hriadela
8).

3. Z hriadela vytiahnut pritlacny kruzok (3), podlozku (4)
a distanénu objimku (5).
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4. Postupne vytiahnut ndz (6) a dihu distancnu objimku

Montaz vykonat v opacnom poradi

Demontaz ventilatoroveho valca

Viymontovat valec ventilatora a obnovit lyZiny ocelovej pru-

Ziny, analogicky k nozovemu hriadelu

Pomaoc pri poruchach

Porucha Napoveda

Motor nebezi. B Skontrolovat pripojovaci
kabelaz a chrani¢ vodica

Stlagit spinacie konzoly
motora k hornej rukovati

B Zvolit nizSiu pracovnu vysku
Hriadel sa B Zvolit nizsiu pracovnu vysku
netodi. ®m Uvolnit priestor okolo noZov

B \Whladat zakaznicky servis
Viykon motora B Zvolit niziu pracovnu vysku
ochabuje. B Vymenit opotrebovane noze

| VyCistit kryt

B Pokosit travnik (vyska travnika

Je prili§ vysoka)

Zly vykon B Zvolit niziu pracovnu vysku
pristroja na B Vymenit opotrebovane noze
kyprenie pody

Nepokojny beh | ®  Poskodene noze
Pristroj vibruje. | W Vyhtadat zakaznicky servis

Poruchy, kiore nemozno odstranit pomocou tejto ta-bulky,

Je nutne nechat odstranit v autorizovanom odbornom ser-

vise.

Likvidacia

<7 Vysluzile pristroje, baterie alebo akumulatory
nelikvidujte v domacom odpade!

Balenie, pristro] a prislusenstvo su vyrobene z recyk-
lovatelnych materialov a mozno ich zodpovedajucim
spbsobom likvidovat.
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Vyhlasenie o zhode - ES SK

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok v prevedeni, ktore sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkam harmoni-
zovanych smernic EU, bezpe€nostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec
Kultivatora AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Vyrobne cislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ Smernice EU Harmonizovane normy
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-92
2006/95/EG
Hluénost’ Vyhodnotenie zhody
namerana / zaru¢ena 2000 114/EG
98 /99 dB(A) Priloha V

Kotz, 2012-11-09

s

B,
Antonio De Filippo, Managing Director

Zaruka

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu pogas zakonnej zarugnej lehoty odstranime podfa nasho rozhodnutia pomocou
opravy alebo nahradnej dodavky. Prem|&acia doba je uréena podfa prava krajiny, kde bolo zariadenie nakupené

Nas prisfub zaruky plati len v pripade, Ze: Zaruka straca platnost v pripade, ze
B Zariadenie bolo spravne obsluhovane B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu
B Dodrziaval sa navod na obsluhu B Na zariadeni boli vykonané technicke zmeny
B Pouzivali sa len originalne nahradné B Zariadenie sa nepouzivalo podla ucelu, na ktory
diely bolo uréene (napr. priemyselne alebo komunalne
pouzitie)

Zo zaruky su vyluéené:
B Poskodenia laku, ku ktorym doslo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré su na karte nahradnych dielov oznadené raméekom DOOOOXEX)

B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prisluSného vyrobcu mo-
tora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na
najblizsi autorizovany zakaznicky servis. Tymto prisfubom zaruky zostavaju zakonne naroky kupujuceho voci predava-
jucemu na odstranenie nedostatkov nedotknute
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Bevezetés

B Az uzembe helyezées elétt olvassa at ezt a dokumentu-
mot. Ez a zavarmentes munkavegzes es a hibamentes
kezeles feltetele

B Ugyeljen a jelen dokumentacioban es a gepen talal-
hatd, biztonsaggal kapcsolatos es figyelmeztetd meg-
Jegyzesekre.

B Ez a dokumentacio a benne leirt termek kotelezd
tartozeka, es a termek eladasa eseten at kell adni a
vasarlonak.

Jelmagyarazat

/N Figyelem!

Ezen figyelmeztetesek pontos betartasa segit megel6zni
a szemelyi seruleseket es/vagy anyagi karokat.

8| Specialis megjegyzesek, amelyek megkonnyitik a
" megertest és a kezelest.

A gépen talalhatd szimbdlumok

Az uzembe helyezes elétt olvassa el
a hasznalati utmutatot.

:
=

Ne engedjen senkit a veszelyzénaba.

Avagoberendezesen vegzett
munkalatok elott huzza ki a halézati
csatlakozot.

B> B>
@ L

Figyelem! Veszely! A tapkabelt mindig
tartsa tavol a vagoberendezestol.

i t-
A s

Figyelem! Veszely! A kezeit es labait
tartsa tavol a vagéberendezestol. Ha
megserul a tapkabel, azonnal huzza ki
a haldzati csatlakozot.

b
N

Mindig viseljen veddszemuveget.

©

©
@

Mindig viseljen hallasveddt.

Rendeltetésszerl hasznalat

Ez a gep gyepek fellazitasara es szelldztetesere
szolgal, es magancelu hasznalatra keszult. Hasznalata
csak szaraz, rovidre vagott gyep eseten engedelyezett.

A nem magancelu hasznalat nem rendeltetesszeru hasz-
nalatnak mindsul.

/N Figyelem!

A gépet nem szabad uzletszeruen hasznalni.

Biztonsagi utasitasok

B A gepet csak muszakilag kifogastalan allapotban sza-
bad hasznalni

B Agepet a nedvessegtol vni kell

B Abiztonsagi es vedelmi berendezeseket nem szabad
kilktatni

B Mindig viseljen vedoszemuveget es hallasvedot

B Mindig viseljen hosszu nadragot es zart cipét

B Akezeit és labait tartsa tavol a vagéberendezéstol

B Ne engedjen senkit a veszelyzénaba

B Tavolitsa el az idegen targyakat a munkateruletrél

B Agep elhagyasakor:

m Allitsa le a motort
M Varja meg, amig leall a vagdberendezes
W Valassza le a haldzatrol

B Agepet ne hagyja felugyelet nelkul

B Gyermekek es egyeb, a hasznalati utmutatdt nem is-
merd szemelyek nem uzemeltethetik a gepet

B Agepet nem szabad alkohol, kabitdszer vagy gydgy-
szerek hatasa alatt kezelni

B Ugyeljen a kezeldszemelyzet életkorara vonatkozoé
helyi eloirasok betartasara

Biztonsagi és védelmi berendezések

Motorvedo kapesolé

A talajlazité/szellozteto tulterhelese eseten a motorvedo
kapcsolé leallitia a motort. A motorvedo kapcsoldt nem
szabad kiiktatni.

Ha a motorvedo kapcsold allitotta le a gepet, a kovetkezok
szerint jarjon el

1. Valassza le a gepet az elektromos halézatrol
2. Szuntesse meg a tulterheles okat.

3. Varjon 2-3 percet a gep lehtlesere, majd csatlakoztas-
sa a gepet ujra az elektromos halézathoz, és helyezze
uzembe a gepet.

440180_a
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Biztonsagi kapcsolékengyel

A gep egy biztonsagi kapcsolokengyellel van felszerelve
amely az elengedesekor leallitja a gepet

A Veszely!

Abiztonsagi kapcsolokengyelt nem szabad kiiktatni.

Hatso csapéfedel
A gep egy hatsé csapéfedellel rendelkezik.

Optikai biztonsagi kijelzo (C, H abra)
Az optikai biztonsagi kijelzd a munkatengely rogzitett alla-

potat jelzi. Ha a zold jeloles lathato (5 mm), a munkatengely
megfelelden rogzitve van

Osszeszerelés

A gepet az abrazolt médon (A, B abra) szerelje ossze.

A Figyelem!

A gépet csak a telies osszeszerelese utan szabad
uzemeltetni.

Uzembe helyezés

/N Figyelem!

Uzembe helyezes elétt mindig ellendrizze a gepet
szemrevetelezessel. Meglazult, serult vagy kopott
vagdberendezessel esivagy rogzitdelemekkel a gepet
tilos hasznalni.

m Ugyeljen az engedelyezett uzemeltetesi idészakokkal
kapcsolatos helyi eléirasokra

Csatlakozdkabel biztonsaga

B Csak a DIN/VDE 0282 szabvany eldirasainak megfele-
10, HO5RN-F mindsegu, 3 x 1,5 mm? keresztmetszetu
gumirozott kabelt hasznaljon

B A csatlakozdkabelen fel kell hogy legyen tuntetve
a tipusmegnevezes. A hasznalt dugasznak, illetve
dugaljnak gumibél kell keszulnie, vagy gumibevonatos-
nak kell lennie, es meg kell felelniuk a DINAVDE 0620
szabvany eldirasainak

B Mindig elegendoen hosszu csatlakozdkabelt hasz-
naljon.

B A csatlakozdkabelnek, a dugasznak, valamint a
dugaljnak froccseno viz elleni vedelemmel kell rendel-
keznie.

B A csatlakozdkabelt, a dugaszt, illetve a dugaljat ki-

zarblag erre jogosult szakemberek javithatjak. Serult
csatlakozokabelt (peldaul amelynek szigetelése repe-
dezett, szakadt, osszenyomédott vagy megtort) tilos
hasznalni.

B A csatlakozdkat dvja a nedvességtal.

A Veszely!
Ne sertse meg vagy vagja at a csatlakozékabelt.

A kabel serulese esetén azonnal valassza le a kabelt az
elektromos halozatrol.

Energiaszukseglet

| 230 V/50 Hz valtéaram

B Minimalis keresztmetszet

B Csatlakozokabel = 1,5 mm?

B Haldzat minimalis vedelme = 10 A

B Eletvedelmirele (Fl-rele)

B Maximalis kivaltasi erzekenyseg = 30 mA

Csatlakoztatas a halozathoz (E abra)
1. A halézati kabel csatlakozd reszet dugja a biztonsag
nyomokapcsold dugaljaba.

2. Hajtson egy hurkot a halézati kabelre, es akassza be
a kabeltartéba. A hurok legyen olyan hosszu, hogy a
kabeltarté szabadon atcsuszhasson a fogantyu egyik

oldalarél a masikra.

Veszely!
A gepet soha ne csatlakoztassa eletvedelmi relevel nem
rendelkez0 elekiromos halézathoz.

Munkamélység beallitasa (D abra)

/N Figyelem!

A munkamelyseget csak akkor szabad allitani, ha a
motor nem jar, s a kes tengelye sem forog.

A kestengely munkamelyseget a kivalasztd tarcsaval lehet
beallitani

1. Atalajlazitot a fogantyunal fogva dontse hatra

2. Nyomja le a forgokapcsolot, es forditsa a ,2" allasba.

Kivalaszto tarcsa allasai
1-5 = Munkamelyseg beallitasa (D abra)
8 | Uj kes hasznalata esetén a kivalasztd tarcsat
' legfeljebb a ,2" allasba szabad allitani.

A megfeleld munkamelyseget a kovetkezdk hatarozzak
meg
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B agyep allapota,

B akes kopottsaga.

Ha rosszul allitja be a munkamelyseget
B 3 talajlazito leall,

B amotor nem forog.

Ebben az esetben a kivalaszto tarcsat allitsa kisebb foko-

zatba

[
1 | Atalajlazitas elétt mindig nyirja le a fuvet

A motor inditasa (F, G abra)

1. Nyomja meg es tartsa nyomva a biztonsagi nyomokap-
csold nyomégombjat.

2. Huzza a biztonsagi kapcsoldkengyelt a fogantyuhoz. A
motor elindul.

ﬂ A biztonsagi kapcsoldkengyel nem reteszelodik.
Folyamatosan huzva kell tartani.

3. Engedje el a biztonsagi nyomdkapcsold nyomégomb-
Jat.
Allitsa le a motort

1. Engedje el a biztonsagi kapcsoldkengyelt. A kapcsolo-
kengyel automatikusan alaphelyzetbe all. A motor leall.

A Vagasveszely!
A kestengely a motor leallitasa utan meg forog. A
motor leallitasa utan ne nyuljon azonnal a gep ala.

Flgyljtd be-/kiakasztasa
1. Aflgylijto be-kiakasztasa eldtt allitsa le a motort

2. Varja meg, amig leall a kestengely

Altalanos tudnivalék az (zemeltetéssel kapcsolat-

ban

B A gep inditasahoz a vagdberendezesnek teljesen sza-
badon kell tudnia forogni

B A csatlakozdkabelt tartsa tavol a munkaterulettdl
B Akezeit es a labait tartsa tavol a forgd alkatreszektdl

B A gepet csak az iranyitéfogantyunal fogva iranyitsa. Ez
biztositja a szukseges biztonsagi tavolsagot

B Kulonos elovigyazatossaggal jarjon el, amikor kanya-
rodik a talajlazitéval, vagy amikor maga fele huzza a
gepet

B Lejtds terepen ugyelien arra, hogy biztosan alljon

B Lejtos terepen mindig a lejtesiranyra merélegesen
lazitsa a talajt

B Ne végezzen talajlazitast meredek lejtokon
B Atalajlazitét mindig kis sebesseggel tolja

B A gepet soha ne billentse meg vagy szallitsa jaré
motorral

B Ellendriztesse a gepet szakemberrel:
# havalamilyen akadalyon tolta at
4 haazonnal leall a motor
% haelhajlott a kes

1 ha elhajlott a kestengely,

M ha serult az ekszij

Karbantartas és apolas

A Veszély!
A kestengelynel vegzett munka soran megserulhet.
Viseljen veddkesztyut.

B Minden karbantartasi és tisztitasi munka elott huzza ki
a halézati csatlakozét. Varja meg, amig leall a tengely
forgasa.

B Ahazat nem szabad kinyitni.

Csak eredeti potalkatreszeket hasznaljon.

B Az elkopott vagy serult munkaeszkozokbdl es csapok-
bél mindig a teljes keszletet cserelje ki, hogy a rend-
szer ne valjon kiegyensulyozatlanna.

B A gepet ne frocskolje le vizzel.
A gepbe jutd viz tonkreteheti a motort es a biztonsag!
nyomékapcsolot.

B Agepet minden hasznalat utan tisztitsa meg (kaparé-
val, ronggyal stb ).

Kestengely kiszerelese (H abra)

1. Csavarja ki a csapagyhazat tarto csavart (1)
2. Hajtsa fel a csapagyhaz (2) felso reszet

3. Emele ki a kestengelyt a csapagyhaz also részebol
és huzza ki a hajtott oldalbdl (3).

Abeszerelés forditott sorrendben torténik
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Kesek kiszerelese (1 abra)

£ Akesek kiszerelése elétt jegyezze meg, pontosan

milyen allasban vannak beszerelve.

. Tekerje ki a hatlapfeju csavart (1)

. Ovatosan huzza le a golyoscsapagyat (2) a tengelyré

8).

. Huzza le a tengelyrdl a nyomogyurdt (3), a tarcsat (4)

és a rovid tavtartoperselyt (5)

. Egymas utan huzza le a kest (6) es a hosszu

tavtartoperselyeket.

Abeszereles forditott sorrendben tortenik

Gyepszelloztetd henger kiszerelese

A gyepszelldztetd henger kiszerelese es az acel rugds
tuskek csereje a kestengelyhez hasznalt eljarassal azonos
médon vegezhetd el.

Segitseg lzemzavar eseten

Zavar Megoldas

Amotornem jar | B Ellendrizze a csatlakozdkabelt,
valamint a kabel

veddkapcsoldjat

B Huzza a motor
kapcsolokengyelet a fogantyu
felsd reszehez.

B Valasszon kisebb
munkamelyseget.

Atengely nem B Valasszon kisebb

forog munkamelyseget.

B Tisztitsa meg a keseket

B Keresse fel az ugyfelszolgalatot
A motor B Valasszon kisebb
teliesitménye munkamelyseget.
csokken B Cserelje ki az elkopott keseket.

B Tisztitsa meg a hazat

B Nyirja le a fuvet (tul magas

a fu).

Rossz lazitasi W Valasszon kisebb
teljesitmény munkamelyseget.

B Cserelie ki az elkopott keseket.
Egyenetlen B Akesek serultek.
jaras B Keresse fel az ugyfelszolgalatot.
A gep berezeg

Forduljon szakszervizhez, ha olyan zavart tapasztal, amely
nem harithaté el ezen tablazat segitsegevel

Hulladékkezelés

7 Akiszolgalt gepeket, elemeket és
akkumulatorokat nem szabad a haztartasi
hulladékba helyezni.

A csomagolas, a gep és a tartozekok ujrahasznosithaté
anyagokbdl készultek, es ennek megfelelden kell
elvegezni a hulladekkezelesuket.
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EU megfeleléségi nyilatkozat H

Kijelentjuk, hogy ez a termek jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvan-
yokban es a termekre vonatkozé szabvanyokban megfogalmazott kovetelmenyeknek

Termék Gyarto Meghatalmazott
Talajlazité AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Gyartasi szam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
32 3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
201185 EN 60335-2-92
2006/95/EG
Zajnyomasszint Megfelelés értékelése
meért / garantalt 2000 M4/EG
98 /99 dB(A) Fuggeléek V

Kotz, 2012-11-09

P

s
Antonio De Filippo, Managing Director

Garancia

A keszulek esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvenyes elevulesi idejen belul, sajat valasztasunknak
megfelelden javitessal vagy pétalkatresz biztositasaval haritjuk el. Az elevulesi idé vonatkozasaban annak az orszagnak
a torevenyei az iranyadok, amelyben a készuleket megvasaroltak

A garancia ervenyes, ha: A garancia nem ervenyes, ha

B Akeszuleket szakszerlien hasznaltak B A keszuleket sajatkezlleg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast B A keszulek muszaki jellemz6i megvaltoztak

B Eredeti pdtalkatreszeket hasznaltak B A keszuleket nem rendeltetesszerlien hasznaltak

(pl. ipari vagy kommunalis celu hasznositas eseten)
A garancia nem vonatkozik a kovetkezdkre
B Alakkozas normal hasznalatbol eredd serulesei
B Kopasnak kitett alkatreszek, amelyek a pétalkatresz-kartyan bekeretezett szammal vannak jelolve IXXX XXX (Xi
B Belsdegesu motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott kulon garanciavallalas ervenyes
Garancialis esetben kerjuk, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal es a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az

uzlethez, ahol a vasarlas tortent, vagy a legkozelebbi ugyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlénak az eladéval
szemben tamasztott torvenyes szavatossagi igenyet nem erinti.
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Indledning

B | &s denne dokumentation fer idrifttagning. Dette er
forudsaetningen for at arbejde sikkert og betjene ma-
skinen uden fejl.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Denne dokumentation er en permanent del af det be-
skrevne produkt og skal udleveres til kgberen ved et
eventuelt salg.

Symbolforklaring

/N Pas pat
Hvis disse advarsler overholdes, kan person- og/eller
tingsskader undgas.

® Serlige anvisninger vedrerende bedre forstaelig-
~ hed og handtering.

Symboler pa maskinen

Leaes brugsanvisningen
fer idrifttagning!

Serg for, at der ikke er andre i fare-
omradet!

L e
T|E

Treek stikket ud, fer der arbejdes pa
skaerevaerket!

e

Pas pal - Fare! Hold tilslutningskablet
vk fra skaerevaerkigjet.

[

Pas pal - Fare! Hold heender og
fodder veek fra skaereveaerkigjet. Traeek
straks kablet ud af stikket, hvis det er
beskadiget.

n
*

> B[
B | [

Beer sikkerhedsbriller!
Beer harevaem!

©
©

@

Bestemmelsesmassig anven-
delse

Denne maskine er beregnet til at lasne og lufte (vertikutere)
en grasplane i privat omrade og ma kun anvendes pa en
ter og kortklippet graesplene

En anden anvendelse, der gar ud over den beskrevne, an-

ses for at vaere mod maskinens bestemmelse

/N Pas pat

Maskinen ma ikke bruges i erhvervsmaessigt ejemed.

Sikkerhedsanvisninger

B Maskinen ma kun anvendes, safremt den er i en tek-
nisk upaklagelig stand.
Beskyt maskinen mod fugt
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke sast-
tes ud af kraft
Beer beskyttelsesbriller og harevaemn
Beer lange bukser og solidt fodtg
Hold haender og fedder veek fra skesrevaerket
Serg for, at der ikke er andre i fareomradet
Fiern fremmedlegemer i arbejdsomradet
Nar du gar vaek fra maskinen:
® Sluk for motoren
B Vent, indtil skeerevaerket star stille
B Tag kablet ud af stikket
B | ad ikke maskinen sta uden opsyn
B Born eller andre personer, der ikke kender betjenings-
vejledningen, ma ikke bruge maskinen
B Maskinen ma ikke bruges under indflydelse af alkohol,
narkotika eller medicin
B Overhold lokale bestemmelser om mindstealder for
personen, der betjener maskinen

Sikkerheds- og beskyttelsesan-
ordninger

Motorvaern

Ved overbelastning af pleenelufteren slar motorvaernet mo-
toren fra. Motorvaernets funktion ma ikke seettes ud af kraft

Ger som felger, hvis motorvasnet har slaet maskinen fra
1. Tag ledningen ud af stikket

1. Afhjeelp arsagen til overbelastningen

1. Nar maskinen har kelet af i 2 til 3 minutter, seettes

kablet i stikket igen, og maskinen tages i brug.

Sikkerhedsafbryderbgjle

Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryderbgjle. Nar
bejlen slippes, stopper maskinen

/\ Fare!

Sikkerhedsbgjlens funktion méa ikke seettes ud af kraft.

Bagklap

Maskinen er udstyret med en bagklap.

Optisk sikkerhedsvisning (figs. C, H)

Den optiske sikkerhedsvisning viser arbejdsakslens fikse-
ring. Ved synlig gren markering (5 mm) er arbejdsakslen
fikseret korrekt
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Montering
Monter maskinen iht. billedet (figs. A, B)

/L\ Pas pa!
Maskinen ma ferst betjenes, nar den er fuldsteendig mon-
teret.

Ibrugtagning

/\ Pas pal

Udfer altid visuel kontrol fer ibrugtagning. Hvis skeere-
vaerket og/eller fastgerelsesdele er |gse, beskadiget eller
slidt, ma maskinen ikke anvendes.

B Overhold de specifikke bestemmelser i landet med
henblik pa, hvornar maskinen ma bruges

Sikkerhed - tilslutningsledning

W Der ma kun anvendes gummikabler i kvalitet HOSRN-
F iht. DIN/VDE 0282 med et ledningstveersnit pa 3 x
15 mm2

B Typebetegnelsen skal vaere markeret pa tilslutnings-
ledningen. Stik og koblingsdase skal vaere af eller
betrukket med gummi og opfylde bestemmelserne iht
DINA/DE 0620.

B Tilslutningsledningen skal vaere tilstraekkelig lang.

B Tilslutningsledning, stik og koblingsdase skal vasre
staenkvandsbeskyttet Reparationer pa tilslutningsled-
ning, stik og koblingsdase ma kun udferes af autori-
serede fagfolk. En defekt tilslutningsledning (f.eks. pa

grund af revner, snit-, klem- eller knaeksteder i isolerin-

gen) ma ikke anvendes.
B Beskyt stikket mod fugt.

/N Fare!

Tilslutningsledningen ma ikke beskadiges eller skaeres
over.

| tilfeelde af skade skal tilslutningsledningen straks afbry-
des fra stremmen.

Elektriske forudsatninger
| 230 V/50 Hz vekselstrem

H Min. tveersnit

B Tilslutningsledning = 1,56 mm?

| Min. sikring, stremtilslutning = 10 A
B Fejlstrgmsrele (FI)

B Maks. udlgsningsstrem = 30 mA.

Oprettelse af netforbindelse (fig. E
1. Set netkablets koblingsdel pa stikket til sikkerheds-
knappen.

1. Dan enslgjfe med netkablet, og sat den i ledningens
treekaflastning. Bind en sa lang slgjfe, at treekaflastnin-

gen kan glide fra den ene til den anden side.

Fare!

Betjen aldrig maskinen pa netstikdaser uden fejlstrgms-
relee.

Indstilling af arbejdsdybde (fig. D)
/\ Pas pat

Arbejdsdybden ma kun indstilles, nar motoren er slaet
fra, og knivakslen star stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa justeringsskiven.

1. Vip pleenelufteren bagud med styrebgjlen

1. Tryk drejekontakten nedad, og indstil den pa trin "2"
Positioner pa justeringsskiven:

1 -5 = Indstilling af arbejdsdybden (fig. D)

i Indstil justeringsskiven pa maks. position 2, nar
maskinen har nye knive!
Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter

B graesplenens tilstand
B slitagen pa knivene

Ved forkert arbejdsdybde

B bliver plenelufteren staende
B traskker motoren ikke igennem

| dette tilfelde skal justeringsskiven drejes tilbage fil en
mindre arbejdsdybde.

[
1 | Grasspleenen skal altid klippes, fer den luftes.

Start af motoren (figs F G)

1. Tryk pa sikkerhedsknappen, og hold den inde

1. Traek sikkerhedsbejlen ind mod styrebejlen. Motoren
starter.

ﬂ Sikkerhedsbegjlen gar ikke i las. Den skal holdes
inde hele tiden.

1. Slip sikkerhedsknappen.

Afbrydelse af motoren

1. Slip sikkerhedsbejlen. Denne gar automatisk i nulstil-
ling. Der er slukket for motoren

A Fare ved snitsar!

Knivakslen har efterlgb! Grib ikke straks ind under
maskinen, efter at motoren er slukket.
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Montering/afmontering af opsamlings-

kassen

1. Sluk for motoren, fer opsamlingskassen monteres/
afmonteres.

1. Vent il knivakslen star stille

Generelle anvisninger vedrgrende be-
tjeningen
B For at starte maskinen skal skeerevaerket kunne lgbe
helt frit.
B Hold tilslutningsledningen veek fra arbejdsomradet
B Hold haender og fadder veek fra roterende dele
B Maskinen ma kun styres pa styrebgjlen. Herved over-
holdes sikkerhedsafstanden altid
B Udvis saerlig omhu, nar du vender plaenelufteren eller
traekker den ind mod dig selv
Serg for sikkert fodfeeste pa skraninger
Ker altid pleenelufteren pa tveers af skraningen
Brug aldrig pleenelufteren pa stejle skraninger
Plaenen ma kun luftes i gangtempo
Vip eller transporter aldrig maskinen, mens motoren
erigang
B | ad en fagmand foretage eftersyn
1 ved pakersel af en forhindring
M hvis motoren pludselig gar ud
0 hvis kniven er bgjet
1 hvis knivakslen er bejet
M hvis kileremmen er defekt

Vedligeholdelse og pleje
/N Fare!

Fare for kvaestelse pa knivakslen.
Beer beskyttelseshandsker!

B Tag altid ledningen ud af stikket, nar maskinen vedlige-
holdes eller rengeres! Vent, til akslen star stille.

B Huset ma ikke abnes.

B Brug kun originale reservedele.

B For at forebygge ubalance ma slidte eller beskadigede
arbejdsredskaber og bolte kun udskiftes sastvis.

B Sprojt ikke vand pa maskinen!
Hvis der treenger vand ind, kan motoren og sikkerheds-
knappen tage skade.

B Renger maskinen, efter at den har veeret i brug (spatel,
klude osv.).

Afmontering af knivakslen (fig. H)

1. Skruskrue (1) i lejet af

1. Vip lejehalvdel (2) op

1. Left knivakslen op af nederste lejehalvdel, og traek den
ud af drevsiden (3).

Indbygning i omvendt reekkefelge

Afmontering af knive (fig. I)

£ | Bemark, hvordan knivene er indbygget, for de af-
monteres!
1. Skru sekskantskruen (1) af.
1. Treek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8)
1. Treek trykringen (3), skiven (4) og kort afstandsmuffe
(5) af akslen
1. Treek knive (6) og lange afstandsmuffer af en for en

Indbygning i omvendt reekkefelge

Afmontering af luftertromlen

Afmonteringen af lufterfromlen og udskiftningen af stalfie-
derteenderne udferes analogt med knivakslen

Hjaelp ved fejl

Fell Hjeelp
Motoren kerer | ® Kontroller tilslutningsledningen og
ikke ledningens sikkerhedsafbryder

B Tryk motorstartbgjlen ind mod

styrebejlen

B Va&lg en mindre arbejdsdybde
Akslen karer B Va&lg en mindre arbejdsdybde
ikke rundt B Rens mellem teenderne

B Kontakt kundeservicevaerksted
Motorydelsen | B Valg en mindre arbejdsdybde
forringes B Udskift slidte knive

B Rengar huset

B Klip pleenen (greesset for hejt)
Darlige B Va&lg en mindre arbejdsdybde.
luftning B Udskift slidte knive
Urolig gang B Defekte knive
Mask. vibrerer | @ Kontakt kundeserviceveaerksted

Fejl, der ikke kan afhjeelpes med dette skema, skal udbed-
res i et autoriseret vaerksted

Bortskaffelse

Vi Udtjente maskiner, batterier eller
akkumulatorer m3 ikke bortskaffes
med kekkenaffaldet!

Emballage, maskine og tilbehgr er fremstillet af materialer,
der kan genbruges, og skal bortskaffes som sadan
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EF-overensstemmelseserklzaering DK

Hermed erklzerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udferelse, opfylder kravene i de harmoniserede EU-
direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produkispecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmagtiget reprasentant
Pleenelufteren AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
32 3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
2011/85/EU EN 60335-2-82
2006/95/EG
Lydeffektniveau Overensstemmelsesvur-
malt / garanteret dering
98 /99 dB(A) 2000 1M4/EG
Bilag vV

Kotz, 2012-11-09

= —
P

A7
Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte forasldelsesfrist for garan-
tikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kebt.

Vores garantitilsagn gaelder kun ved Garantien bortfalder ved

m Korrekt behandling af maskinen B Reparationsforsgg pa maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen B Tekniske andringer pa maskinen

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)
Garantien omfatter ikke
B Lakskader, der skyldes normal slitage
B Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme POOCOXX (X)
B Forbrandingsmotorer — disse er omfattet af sarlige garantibestemmelser fastsat af den pagaeldende motorproducent

| garantitiifeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierklaering og kebskvitteringen. Dette garantitiisagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov fastsatte garan-
tikrav over for salger
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Inledning

B Las igenom den har dokumentationen fore idrift-
tagningen. Att gora det ar en forutsattning for sa-
kert arbete och storningsfri hantering.

B Beakta sakerhets- och varningsanvisningarna i den
har dokumentationen samt pa maskinen.

® Den har dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bor lamnas over fill
koparen vid forsaljning.

Teckenforklaring

/\ 0BS!

Att noga folja dessa varningsanvisningar gor att
person- och/eller materialskador undviks.

| ® ' Speciella anvisningar for battre forstaelighet
och hantering.

Symboler pa maskinen

Fore idrifttagningen ska du
lasa bruksanvisningen!

Hall tredje personer borta fran
riskomradet!

L
T E

- Fore arbeten pa skarverktyget ska
du dra ut stromsladden!

OBS fara! Hall anslutningskabeln
borta fran skarverktygen.

OBS fara! Hall hander och fotter
borta fran skarverktygen. Vid ska-
dor pa stromkabeln ska stromkon-
takten dras ut direkt.

S [B
B | [

Anvand skyddsglasogon!
Anvand horselskydd!

o
©

Korrekt anvandning

Den har maskinen ar avsedd att luckra upp och lufta
grasmattor (vertikalskara) i privata omraden och far
endast anvandas pa torrt, kortklippt gras.

Annan, darutover gaende anvandning ses som icke
bestammelsemassig.

/N 0BS!

Maskinen far inte anvandas kommersiellt.

Sakerhetsanvisningar

m Maskinen far endast anvandas i tekniskt felfritt
tillstand

B Skydda maskinen fran fukt

Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte
kopplas bort

Anvand skyddsglasogon och horselskydd

Ha pa dig langbyxor och rejala skor

Hall hander och fotter borta fran skarverktygen.
Hall tredje personer borta fran riskomradet

Ta bort frammande foremal i arbetsomradet
Nar du lamnar maskinen:

® Stang av motorn
m Vanta tills skarverktyget stannat
® Skilj fran stromnatet

B Lamna inte maskinen obevakad

W Barn och andra personer som inte ar fortrogna
med bruksanvisningen far inte anvanda maskinen

® Anvand inte maskinen under paverkan av alkohol,
droger eller mediciner

B Beakta lokala bestammelser rorande lagsta alder
pa personer som far manodvrera maskinen

Sakerhets- och skyddsanordningar

Motorskyddsbrytare

Vid overlastning av vertikalskararen/luftaren stanger
motorskyddsbrytaren av motorn. Motorskyddsbryta-
rens funktion far inte sattas ur drift.

Har motorskyddsbrytaren stangt av maskinen ska du
gora pa foljande satt:

1. Skilj maskinen fran stromnatet.
2. Btgarda orsaken till overlastningen.

3. Efter en avsvalningstid pa 2 till 3 minuter ska du
aterskapa stromanslutningen och ta maskinen i

driftigen.

82

Overseettelse af original brugsanvisning



Siakerhetskopplingshygel

Maskinen ar utrustad med en sakerhetskopplingsbygel
som stoppar maskinen om du slapper den.

/N Fara!

Sakerhetskopplingsbygelns funktion far inte tas ur
drift.

Bakre lucka
Maskinen ar utrustad med en bakre lucka.

Optisk sakerhetsindikering (bild C, H)

Den optiska sakerhetsindikeringen visar arbetsaxelns
fixering. Vid synligt gron markering (5 mm) ar arbets-
axeln fixerad korrekt.

Montering
Montera maskinen enligt bilddel (bild A, B).

/N 0BS!

Maskinen far anvandas forst efter fullstandig mon-
tering.

Idrifttagning
/N 0BS!

Fore idrifttagningen ska du utfora en visuell kontroll.
Maskinen far inte anvandas om skarverktyg och/eller
fastdelar ar |6sa, skadade eller slitna.

B Beakia landsspecifika bestammelser for driftstiderna

Sakerhet anslutningsledning

B Anvand endast gummikabel av kvaliteten HO5RN-F
enligt DIN/VDE 0282 med en ledningsdiameter pa
3x1,5mm2.

B Typbeteckningen maste vara angiven pa anslut-
ningsledningen. Stickkontakt och kopplingsdosa
maste vara av gummi eller gummioverdragna och
motsvara DIN/VDE 0620.

B Anvand endast en anslutningsledning som ar till-
rackligt lang.

B Anslutningsledning, stickkontakt och kopplings-
dosa maste tala vattenstank.

H Reparationer pa anslutningsledningen, stick-
kontakten och kopplingsdosan far endast utforas
av auktoriserade yrkespersoner.

Det ar inte tillatet att anvdnda en defekt anslut-
ningsledning (t.ex. med sprickor, snitt-, klam- eller
bojningsstallen i isoleringen).

B Skydda stickanslutningen fran vata.

/\ Fara!

Anslutningsledningen far inte skadas eller skaras
igenom.

Vid en skada ska du direkt dra ut anslutningsled-
ningen fran stomnatet.

Elektriska forutsattningar

230 V/50 Hz vaxelstrom

Minsta diameter

Anslutningsledning = 1,5 mm?

Minsta sakring hos natanslutningen = 10 A
Felstromsskyddsbrytare (FI)

Maximal utlosningsstrom = 30 mA.

Skapa en stromfdrbindelse (bild E)

1. Stick stromkabelns kopplingsdel pa sakerhets-
knappsbrytarens kontakt.

2. Forma en ogla med stromsladden och hang in i
kabeldragavlastningen. Lat oglan vara sa lang sa
att kabeldragavlastningen kan glida fran den enda

sidan till den andra.

Fara!

Anslut aldrig maskinen till stromkontakter utan fel-
stromsskyddsbrytare.

Stalla in arbetsdjupet (bild D)

/\ 0BS!

Arbetsdjupet far endast stallas in nar motorn ar av-
stangd och knivaxeln ar stilla.
Stall in knivaxelns arbetsdjup pa valskivan.

1. Luta vertikalskararen bakat med hjalp av handtaget.
2. Tryck vridbrytaren nerat och vrid till steg "2".
Positioner pa valskiven:

1 - 5 = installning av arbetsdjupet (bild D)

' § | Vid nya knivar far valskivan max. stallas pa po-
sition 2!
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Ratt arbetsdjup beror pa:

B grasets fillstand

B knivens slitage

Vid fel arbetsdjup:

m forblir vertikalskararen staende
B tar sig motorn inte igenom

| det har fallet ska du dra tillbaka valskivan fill ett lagre
arbetsdjup.

i Fore vertikalskarningen ska du alltid klippa
graset.

Starta motorn (bild F, G)
1. Tryck ner sakerhetsknappbrytaren och hall
nertryckt.

2. Dra sakerhetshygeln mot handtaget. Motorn
startar.

[ Sakerhetsbygeln snépper inte fast. Den maste
hallas hela tiden.

3. Slapp sakerhetsknappbrytaren.

Stang av motorn)

1. Slapp sakerhetsbygeln. Den gar automatiskt fill
nollstallningen. Motorn ar avstangd.

/N Fara genom skarskador!

Knivaxeln fortsatter snurra! Efter avstangningen
ska du vanta med att ta under maskinen.

Hanga pa/av uppsamlingshoxen
1. Fore du hanger pa/av uppsamlingsboxen maste du
stanga av motorn.

2. Vanta tills knivaxeln har stannat.

Allmanna anvisningar rorande driften

m For att starta maskinen maste skarverket vara full-
standigt frigaende

B Hall anslutningsledningen fran arbetsomradet
Hall hander och fotter borta fran roterande delar

B Styr endast maskinen pa styrningshandtaget. Pa
sa satt haller du ett tillrackligt stort sakerhetsav-
stand

B Var extra uppmarksam nar du vander med vertikal-
skararen och nar du drar i maskinen

B Pasluttningar ska du se till att sta ordentligt
B Vertikalskar alltid pa tvaren mot handtaget
W Vertikalskar aldrig i branta sluttningar
m Vertikalskar endast i gang-tempo
B Luta eller transportera aldrig maskinen nar motorn
ar igang

B Lat en yrkesperson kontrollera maskinen:

= om du kort pa ett hinder

= om motorn stannar tvart

= om kniven ar bojd

= om knivaxeln ar bojd

m vid defekt kilrem
Skotsel och underhall
/\ Faral

Skaderisk pa knivaxeln.
Anvand skyddshandskar!

B Fore alla underhalls- och rengoringsarbeten ska du
dra ut stromsladden! Vanta tills axeln har stannat.

B Holjet far inte oppnas.
m Anvand endast original-reservdelar.

m Uttjanta eller skadade arbetsverktyg och bultar
far endast bytas ut satsvis. Detta for att undvika
obalans.

B Spruta inte vatten pa maskinen!
Intrangande vatten kan forstora motorn och saker-
hetsknappbrytaren.

m Rengor maskinen efter varje anvandning (skrapa,
trasa etc.).

Demontera knivaxeln (bild H)
1. Skruva ut skruven (1) ur lagret.

2. Fall upp lagerhalvan (2).

3. Lyft knivaxeln fran den under lagerhalvan och dra
ut fran drivningssidan (3).

Monteringen gors i omvand ordning.

Montera knivaxeln (bild 1)

& | Fore du demonterar kniven ska du kontrollera
dess monteringslage!

1. Skruva ut sexkantsskruven (1).
2. Draforsiktigt ut kullagret (2) fran axeln (8).
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3. Draav tryckring (3), skiva (4) och kort distans-
hylsa (5) fran axeln

4. Dra av kniv (6) och lang distanshyla efter varandra.
Monteringen gors i omvand ordning.

Demontera luftningsvalsen

Demontera luftningsvalen och byt ut stalfjaderstiften
analogt till knivaxeln.

Hjalp vid storning

Storning Hjalp

Motorn startar H Kontrollera anslutningsled-

inte ningen samt effektskydds-
brytaren

® Tryck motorkopplingsbygeln
till det ovre handtaget.

Valj ett lagre arbetsdjup.

Axeln roterar inte Valj ett lagre arbetsdjup.
Rensa kniven

Uppsok en serviceverkstad

[
[
[
[

Motoreffekten H Valj ett lagre arbetsdjup.
[
[
[

minskar Byt ut uttjanta knivar.
Rengor holjet
Klipp graset (for hog gras-
hojd).
Dalig vertikal- m Vilj ett lagre arbetsdjup.
skamingseffekt | m Byt ut uttjanta knivar.
0jamn gang B Skadad kniv.
Maskinen m Uppsok en serviceverkstad.
vibrerar

Storningar som inte kan atgarads med hjalpen i den
har tabellen maste atgardas hos en auktoriserad verk-
stad.

Bortskaffning

<y Uttjanta maskiner, batterier eller laddare
/% far inte slangas i hushallsavfallet!

Forpackning, maskin och tillbehor ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas pa
motsvarande satt.
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EG-férsdakran om 6verensstimmelse S

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utforande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU-
direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produkispecifika standarderna

Produkt Tillverkare Foretradare
Luftare AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-direktiv Harmoniserade normer
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-92
2006/95/EG
Ljudeffektniva Overensstammelsevar-
uppmatt / garanterad dering
98 /99 dB(A) 2000 M4/EG
Bilaga V

Kotz, 2012-11-09

2 3
B
Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskrip-
tionstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag,
dar maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid: Garantin upphor att galla vid

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen
H Anvandning av reservdelar i original B Ej andamalsenlig anvandning

(t.ex. anvandning for kommersiellt bruk eller anvand-
ning inom kommunal verksamhet)

Garantin galler inte for:

B Lackskador, som beror pa normalt slitage

m Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan ar markta med ramar [XXX XXX (X)

B Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade
kundtjanststalle. Genom detta garantiatagande berors inte koparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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Innledning

B Les denne veiledningen for igangsetting. Dette er
forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri hand-
tering.

m Var oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og pa maskinen.

m Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og ma overleveres til kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring

& Advarsel!

Dersom disse advarslene folges ngye, kan man
unnga personskader og/eller skader pa gjenstander.

2 | Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Symboler pa maskinen

Les bruksanvisningen
Llﬂ for bruk!

Hold tredjepersoner unna fareom-
radet!

Trekk ut stapslet for arbeid pa
skjzreinnretningen!

Advarsel Fare! Hold tilkoblingskabe-
len unna kutteredskapet.

Advarsel Fare! Hold hender og
fotter unna kutteredskapet. Trekk
ut stapslet omgaende dersom det
oppdages skader pa stramkabelen.

b
Fi

Bruk vernebriller!

©
®

Bruk hgrselsvern!

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er konstruert for a lgsne opp og lufte
en gressplen (fierne mose) til privat formal, og ma kun
brukes pa tart, kortklipt gress.

All bruk som strekker seg ut over dette anses som ikke
tiltenkt bruk.

/N Advarsel!
Maskinen ma ikke brukes i industriell sammenheng.

Sikkerhetsinstruksjoner

B Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand
H Beskytt maskinen mot fuktighet

B |kke sett sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
ut av funksjon

Bruk vernebriller og harselsvern

Bruk lange bukser og gode sko

Hold hender og fatter unna skjereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet

Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
Nar du forlater maskinen:

= Sla av motoren
1 Vent til skjzreinnretningen star stille
@ Koble fra strammen

m |kke la maskinen vare uten oppsyn

m Barn eller andre personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen, ma ikke bruke maskinen

H |kke bruk maskinen hvis du er under pavirkning av
alkohol, narkotika eller medisiner

H Var oppmerksom pa lokale forskrifter om mini-
mumsalder for operataren

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Motorvernbryter

Ved overbelastning av mosefjerneren/viften slar mot-
orvernbryteren av motoren. Funksjonen til motorvern-
bryteren ma ikke settes ut av drift.

Hvis motorvernbryteren har slatt av maskinen, gar du
fram pa felgende mate:

1. Koble maskinen fra stramnettet.
2. Fjern arsaken til overbelastningen.

3. Etter en nedkjglingstid pa 2 til 3 minutter kobler
man til strammen igjen og setter maskinen i drift.
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Sikkerhetskoblingshgyle

Maskinen er utstyrt med en sikkerhetskoblingshayle
som stanser maskinen nar den slippes opp.

/N Fare!
Sett ikke funksjonen til sikkerhetskoblingsbgylen ut
av drift.

Bakluke
Maskinen er utstyrt med en bakluke.

Optisk sikkerhetsindikator (bilde C, H)

Den optiske sikkerhetsindikatoren viser festet av ar-
beidsakselen. Ved synlig grenn markering. (5 mm) er
arbeidsakselen riktig festet.

Montasje
Monter maskinen iht. bildedelen (bilde A, B).
/N Advarsel!

Maskinen ma kun brukes etter fullstendig montering.

Oppstari

/N Advarsel!

For hver bruk ma man utfere en visuell kontroll.
Maskinen ma ikke brukes med lgs, adelagt eller slitt
skjereinnretning og/eller deler.

m Var oppmerksom pa nasjonale forskrifter for
driftstider

Sikkerhet tilkoblingsledning

B Bruk kun gummikabel med kvaliteten HO5RN-F iht.
DIN/VDE 0282 med et ledningstverrsnitt pa
3x 1,5 mm2.

B Typebetegnelsen ma vaere merket pa tilkoblings-
ledningen. Stapsel og koblingsboks ma vaere av
gummi eller overtrukket med gummi og oppfylle
DIN/VDE 0620.

B Bruk kun en tilkoblingsledning som er lang nok.

m Tilkoblingsledning, stapsel og koblingsboks ma
vare sprutsikre.

B Reparasjoner pa tilkoblingsledningen, stapslet og
koblingsboksen ma kun utferes av autoriserte fag-
bedrifter. Defekt tilkoblingsledning (f.eks. sprekker.
snitt-, klem- eller knekksteder i isolasjonen) ma
ikke brukes.

B Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.
/N Fare!

Tilkoblingsledning ma ikke skades eller kappes av.

Hvis det oppstar skader, skal tilkoblingsledningen
umiddelbart kobles fra stremnettet.

Elektriske forutsetninger

230 V/50 Hz vekselstram

Minimum tverrsnitt
Tilkoblingsledning = 1,5 mm?
Minimumssikring nettilkobling = 10 A
Jordfeilbryter (FI)

Maks. utlgsningsstrom = 30 mA.

Opprette nettforbindelse (bilde E)

1. Plugg koblingsdelen pa stramkabelen inn i kontak-
ten pa sikkerhetsbryteren.

2. Lag en slgyfe pa stremkabelen og heng den inn
i kabelstrekkavlastningen. Lag slgyfen sa lang at
kabelstrekkavlastningen kan gli fra den ene siden

til den andre.

Fare!

Maskinen ma aldri drives pa stikkontakter uten jord-
feilbryter.

Still inn arbeidsdyhde (bilde )

/N Advarsel!

Still inn arbeidsdybden kun nar motoren er avslatt og
knivakselen star stille.

Still inn arbeidsdybden til knivakselen pa velgerskiven.
1. Vipp mosefjerneren bakover pa handtaket.

2. Trykk dreiebryteren nedover og drei fil trinn "2".

Posisjoner pa velgerskiven:
1 -5 = Innstilling av arbeidsdybden

[ & | Pa nye kniver stilles velgerskiven maks. i stil-
—  ling 2!

Riktig arbeidsdybde retter seg etter:

| tilstanden til plenen

| slitasjen pa kniven

Ved feil arbeidsdybde:

B blir mosefjerneren staende

| trekker ikke motoren rundt
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1 Etter at man har kjert pa en hindring

| sa fall dreies velgerskiven tilbake til mindre arbeids-
dybde. 1 Nar motoren stanser omgaende
re 1 Hvis kniven er bayd

1 | Sla alltid plenen for du skal fierne mose. m Hyis knivakselen er bgyd

m Hvis kilereimen er defekt

Vedlikehold og stell
/N Fare!

Fare for a skade seg pa knivakselen.
Bruk vernehansker!

Starte motoren (bilde F, G)

1. _Trykk pa tasten til sikkerhetsbryteren og hold den
inne.

2. Trekk sikkerhetsbgylen mot handtaket. Motoren
starter.

[ Sikkerhetsboylen gar ikke i las. Den ma holdes

0o (5 (el m Trekk ut nettstapslet far alt vedlikeholds- og ren-

gjeringsarbeid! Vent til akslingen star stille.
Huset ma ikke apnes.
B Bruk kun originale reservedeler.

B Bytt slitte eller skadede arbeidsverktay og bolter
kun settvis, dette for a unnga ubalanse.

Ikke spyl maskinen med vann!
Vann som trenger inn kan gdelegge motoren og

3. Slipp tasten pa sikkerhetsbryteren. -

Sla av motoren

1. Slipp sikkerhetsbaylen. Denne gar automatisk il
nullstilling. Motoren er slatt av. -

A Fare pa grunn av snittskader! sikkerhetsbryteren.
Knivakselen fortsetter a ga! Grip ikke inn under  m Rengjer maskinen hver gang etter bruk (sparkel,
maskinen like etter at det er slatt av. klut etc.).

Heng fanghoks inn/ut
1. Sla av motoren far inn-/uthenging av fangboksen.

Demonter knivakselen (bilde H)
1. Skru ut skruen (1) pa lageret.
2. Vent til knivakslingen star stille. 2. Sla opp lagerhalvdelen (2).

3. Left knivakselen ut av den nedre lagerhalvdelen og
trekk den ut av drivsiden (3).

Monteringen foregar i motsatt rekkefalge.

Generelle rad om drift

B For a starte maskinen ma skjereinnretningen ga
helt fritt

B Hold tilkoblingsledningen unna arbeidsomradet
| |kke plasser hender og fatter i nerheten av rote-

Demonter kniven (bilde I)

rende deler

Styr maskinen kun pa feringshandtaket. Pa denne
maten er sikkerhetsavstanden gitt

Var spesielt oppmerksom nar du snur med mose-
fierneren eller nar du trekker maskinen mot deg

Pass pa at du star stedig i skraninger
Fjern alltid mosen pa tvers av skraningen
Fjern aldri moser i bratte skraninger

Far mosefjerneren kun i skrittfart

Maskinen ma aldri vippes eller transporteres mens
motoren gar

La fagfolk foreta kontroll etter falgende hendelser:

| ® | Var oppmerksom pa innbyggingsposisjonen il
knivene far demonteringen!

1. Skru ut sekskantskruen (1).
2. Trekk kulelager (2) forsiktig av akselen (8).

3. Trekk trykkring (3), skive (4) og kort avstands-
hylse (5) av akselen

4. Trekk av kniv (6) og lange avstandshylser i tur og
orden.

Monteringen foregar i motsatt rekkefalge.
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Demontere luftevalse

Demonter luftevalsen og skift stalfjertindene skjer
analogt i forhold til knivakselen.

Hjelp ved feil
Feil Hielp
Motoren gar ikke | ® Kontrollere tilkoblingsledning
og lednings-jordfeilbryter
® Trykk motorbryterbgylen mot
overbgylen
B Velg mindre arbeidsdybde.
Aksel gar ikke B Velg mindre arbeidsdybde.
rundt ® Gi kniven plass
m Kontakt kundeservice
Motoreffekten B Velg mindre arbeidsdybde.
reduseres ® Bytt slitte kniver.
® Rengjor huset
B Sla plenen (gresset er for
hayt).
Mosen fjernes B Velg mindre arbeidsdybde.
darlig m Byt slitte kniver.
Uregelmessig B Skadede kniver.
gange m Kontakt kundeservice.
Maskinen
vibrerer

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen,
ma utbedres pa et godkjent verksted.

Avfallsbehandling

Maskiner som ikke lenger skal brukes,
hatterier eller oppladbare batterier skal
ikke kastes i vanlig husholdningsavtall!

Emballasje, maskin og tilbehgr er framstilt av resirku-
lerbare materialer, og skal deponeres pa tilsvarende
mate.
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EU-samsvarserklaering N

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utferelse, overholder kravene i de
harmoniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produkispesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
Vertikalskjaerere AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte normer
32 3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
201185 EN 60335-2-62
2006/95/EG
Lydtrykkniva Samsvarserklaering
malt / garantert 2000 14/EG
98 /99 dB(A) Tillegg V

Kotz, 2012-11-09

P

A3
Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i Iapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for
mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i
det landet maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved

m Korrekt handtering av maskinen | Reparasjonsforsgk pa maskinen

H QOverholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

W Bruk av originale reservedeler B Ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal
bruk)

Utelukket fra garantien:

B Lakkskaden som kan fores tilbake til normal bruk

m Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket [XXX XXX ()

B Forbrenningsmotorer —for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten
Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller nermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet
og kvitteringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger ubergrt.
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Johdanto

B Lue tima kayttoopas huolella ennen laitteen kayt-
toonottoa. Kayttooppaan noudattaminen takaa
turvallisen tyoskentelyn ja laitteen hairiottoman
toiminnan.

B Noudata tassa kayttooppaassa ja laitteessa olevia
turvallisuusohijeita ja varoituksia.

B Tama kayttoopas on laitteen tarkea osa, ja se on
toimitettava laitteen ostajalle tai kayttajalle.

Merkkien selitykset
/N Tarkeds!

Noudattamalla tarkasti naita varoituksia voidaan valt-
taa henkilovahingot ja/tai laitevauriot.

i} Lisaohjeita toimintojen selkeyttamiseksi ja kay-
~ 7 ton avuksi.

Laitteessa olevat symbolit

Lue kayttoopas
ennen kayttoonottoa!

Pida ulkopuoliset poissa vaara-
alueelta!

LE
£ E

Irrota laite pistorasiasta ennen
teraosilla tehtavia toita!

e

Varo — vaara! Pida liitantajohto
kaukana terista.

Varo —vaara! Ala laita kasia tai
jalkoja terien lahelle. Jos verkkokaa-
peli vaurioituu, irrota verkkopistoke
heti.

o bb
B | [T

Kayta suojalaseja!
Kayta kuulosuojaimia!

o
©

©

Maaraystenmukainen kayttd

Tama laite on tarkoitettu nurmikon hoitoon ja ilmauk-
seen (jyrsin) kotitalouksien pihoilla. Laitteella saa kasi-

tella vain kuivaa, lyhyeksi ajettua ruohikkoa.
Muunlainen kaytto on maarayksenvastaista kayttoa.

/N Tarkeaa!
Laitteen ammattikaytto on kielletty.

Turvaohjeet
B Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteetto-
massa kunnossa
B Suojaa laite kosteudelta
m Al poista turva- ja suojalaitteita kaytosta
B Kayta suojalaseja ja kuulosuojaimia
W Kayta pitkia housuja ja tukevia kenkia
m Al3 laita kasia tai jalkoja terien lahelle.
B Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta
| Poista esineet kasiteltavalta alueelta
® Kun lahdet koneelta:
= Sammuta moottori

 QOdota, etta terien liike pysahtyy
1 Kytke irti verkkovirrasta

m Al jatd laitetta valvomatta

B Lapset ja kayttooppaan sisaltoa hallitsemattomat
henkilot eivat saa kayttaa laitetta

B Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena

m Noudata voimassa olevia kayttoikarajoja

Turva- ja suojalaitteet

Moottorinsuojakytkin

Jos jyrsinfilmaaja ylikuormittuu, moottorinsuojakytkin
sammuttaa moottorin. Moottorinsuojakytkinta ei saa
kytkea pois paalta.

Jos moottorinsuojakytkin on sammuttanut moottorin,
toimi nain:

1. Kytke laite irti virtalahteesta.

2. Korjaa ylikuormittumisen syy.

3. Anna laitteen jaahtya 2-3 minuuttia, jonka jalkeen
kytke virta uudelleen paalle ja kaynnista laite.
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Hatakytkin
Laitteessa on hatakytkin. Laite pysahtyy, kun ote irtoaa
hatakytkimesta.

/N Vaara!

Hatakytkinta ei saa kytkea pois paalta.

Takaluukku
Laitteessa on takaluukku.

Tarkistusaukko (kuva C, H)

Tarkistusaukosta nakyy kayttoakselin kiinnitys. Jos
vihrea merkki nakyy (5 mm), kayttoakseli on kiinnitetty
oikein.

Asennus

Asenna kuvien (kuvat A, B) mukaan.

/N Tarkeaa!
Laitetta saa kayttaa vain taysin asennettuna.

Kayttoonotto

/\ Tarkeaa!

Tarkista laite silmamaaraisesti aina ennen kayttoon-
ottoa. Jos terat ja/tai kiinnitysosat ovat loysalla, vau-
rioituneet tai kuluneet, laitetta ei saa kdyttaa.

B Noudata laitteen kayttoaikoja koskevia paikallisia
maarayksia

Liitantajohdon turvallisuus

B Kayta vain DIN/VDE 0282 -standardin mukaista
HO5RN-F-kumikaapelia, jonka poikkileikkaus on
3x1,5mm2.

B Liitantajohdossa on oltava tyyppimerkinta. Pistok-
keen ja pistorasian on oltava kumisia tai kumipaal-
lystettyja ja vastattava standardin DIN/VDE 0620
vaatimuksia.

B Kayta vain riittavan pitkaa liitantajohtoa.

B Liitantajohdon, pistokkeen ja pistorasian on oltava
roiskevesisuojattuja.

B Liitantajohdon, pistokkeen ja pistorasian kor-
jaustyot saa tehda vain sahkoalan ammattilainen.
Viallista liitintajohtoa (esim. murtumat, viillot,
puristuneet tai taittuneet kohdat tiivisteessa) ei saa
kayttaa.

B Suojaa pistoliitannat kosteudelta.

/N Vaara!
Ala vaurioita tai katkaise liitintajohtoa.

Jos liitantajohto on vaurioitunut, kytke laite heti irti
virtalahteesta.

Sahkovaatimukset

230 V/50 Hz vaihtovirta
Vahimmaispoikkileikkaus

Liitantajohto = 1,5 mm?

Verkkoliitannan sulake vahintaan = 10 A
Vikavirran suojakytkin (FI)

Suurin laukaisuvirta = 30 mA

Verkkoliitanta (kuva E)

1. Tyonna verkkokaapelin pistoke turvakytkimen
liittimeen.

2. Kaanna verkkojohto silmukalle ja ripusta se
kaapelin vedonpoistimeen. Jata silmukka tarpeeksi
pitkaksi, jotta johdon vedonpoistin ulottuu puolelta

toiselle.

Vaara!

Ala kayta laitetta koskaan pistorasioissa, joissa ei ole
vikavirran suojakytkinta.

Saada muokkaussyvyys (kuva D)

/N Tirkeda!
Muokkaussyvyytta voidaan sadtaa vain, kun moottori
on sammutettu ja teraakseli ei liiku.

Saada jyrsimen teraakselin muokkaussyvyys valitsi-
mella.

1. Kallista jyrsin tyontotangolla taaksepain.

2. Paina kiertokytkin alas ja kaanna se kohtaan "2”.

Valitsimen asennot:
1-5 = Muokkaussyvyyden asetus (kuva D)

| 2 | Jos terat ovat uusia, aseta valitsin korkeintaan
kohtaan 2!

Sopiva muokkaussyvyys valitaan seuraavin perustein:
H nurmikon pituus

| terien kunto

Jos muokkaussyvyys on vaara:

| jyrsin ei liiku
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H moottori ei kaynnisty
Kaanna valitsin pienempaan muokkaussyvyyteen.

e
L& | Aja nurmikko aina ennen jyrsimen kayttoa,

Moottorin kaynnistys (kuvat F, G)
1. Paina turvakytkimen painiketta pitkaan.

2. Veda hatakytkin tyontoaisaa vasten. Moottori
kaynnistyy.

[l Hatakytkin ei lukitu. Sita on pidettava koko ajan
paikallaan.

3. Vapauta turvakytkimen painike.

Moottorin sammutus

1. Vapauta hatakytkin. Se palautuu automaattisesti
nolla-asentoon. Moottori sammuu.

VAN Vaara — teravia teria!

Teréakseli‘ likkuu viela hetken sammutuksen
jalkeen! Ala koske laitteeseen heti moottorin
sammuttua.

Keruusailion kiinnitys/irrotus
1. Sammuta moottori ennen keruusailion kiinnitysta/
irrotusta.

2. Odota, etta teraakselin liike pysahtyy.

Yleisia kayttoohjeita
m Terien on pystyttava toimimaan esteettomasti en-
nen laitteen kaynnistysta

m Pida liitantajohto poissa tyoskentelyalueelta
m Ala laita kasia ja jalkoja pyorivien osien laheisyy-
teen

B Ohjaa laitetta vain tyontoaisasta. Nain pysyt turval-
lisella etaisyydella laitteesta

B Vie ammattilaishuoltoon:
H jos laitteella ajettu esteeseen

B jos moottori sammuu yhtakkia
H jos tera on vaantynyt
I jos teraakseli on vaantynyt

® jos kiilahihnassa on vika
Huolto ja kunnossapito

/N Vaara!
Teraakseli on terava.
Kayta suojakasineita!

| Irrota pistorasiasta ennen huolto- ja puhdistustoi-
ta! Odota, etta akselin liike pysahtyy.

B Laitteen koteloa ei saa avata.
Kayta ainoastaan alkuperaisia varaosia.

B Jos terdosat ja pultit ovat kuluneet tai vaurioitu-
neet, vaihda koko sarja yhdella kertaa. Nain laite ei
toimi epatasaisesti.

m Ala ruiskuta laitetta vedella!

Laitteen sisaan paassyt vesi saattaa vaurioittaa
moottoria ja turvakatkaisinta.

B Puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen (lastal-
la, liinalla jne.).

Jyrsimen teraakselin irrotus (kuva H)
1. Ruuvaa laakerin ruuvi (1) irfi.
2. Kaanna laakerinpuoliskot (2) ylos.

3. Nosta teraakseli alemmasta laakerinpuoliskosta ja
irrota se kayttopuolelta (3).

Asenna vastakkaisessa jarjestyksessa.

Teran irrotus (kuva )

i Ennen kuin irrotat teran, katso mihin kohtaan
se on asennettu!

1. Ruuvaa kuusiokantaruuvi (1) irti.

B Kaanna laite gritt?in varovasti, kun jyrsin on kay-
tossa tai vedat laitetta taaksepain 2. Veda kuulalaakeri (2) varovasti irti akselista (8).
m Pida laitteesta tiukasti kiinni rinteessa . . o
N T L } . 3. Veda kiristysrengas (3), levy (4) ja lyhyt valiputki
B Kayta jyrsinta aina poikittaissuunnassa rinteessa (5) irti akselista.
m Ala kaytd laitetta jyrkissa rinteissa A P et
- 4 . .]y y . 4. lrrota ensin terat (6) ja sitten pitka valiputki.
B Kayta laitetta vain kavelyvauhdissa ) il _
m Ala kallista tai kuljeta laitetta, kun sen moottori on Asenna vastakkaisessa jarjestyksessa
kaynnissa
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limaajatelan irrotus

limaajatela irrotetaan ja terasjouset uusitaan samalla
tavalla kuin teraakseli.

Toimintahairioiden ratkaiseminen

Toimintahairio

Kokeile tata

Moottori ei
kaynnisty

Tarkista liitantdjohto ja suo-
jakytkin.

Paina moottorin hatakytkin
tyontoaisaa vasten.

Valitse pienempi muokkaus-
SYVYYS.

Akseli ei pyori

Valitse pienempi muokkaus-
SYVYYS.

Poista esteet terien edesta.
Vie laite huoltoon.

Moottorin teho
heikkenee

H Valitse pienempi muokkaus-

SYVYYS.
Vaihda kuluneet terat.
Puhdista kotelo.

Leikkaa nurmikko (ruoho liian
pitkaa).

Jyrsintateho on
heikko

Valitse pienempi muokkaus-
SYVYYS.

B Vaihda kuluneet terat.

Epatasainen
kaynti
Laite tdrisee

Terat ovat vaurioituneet.
Vie laite huoltoon.

Jos laitteessa on toimintahairioita, joita ei voida selvit-
taa taman taulukon ohjeiden avulla, vie laite valtuutet-

tuun huoltoon.

Ymparistonsuojelu, jatteiden havitta-
minen

Al4 hiviti kiytosta poistettavia laittei-
ta, paristoja tai akkuja talousjatteen
mukana!

Pakkaus, laite ja lisatarvikkeet on valmistettu kier-
ratyskelpoisista materiaaleista, ja ne on toimitettava
kierratykseen.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus FIN

Vakuutamme taten, etta kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmo-
nisoituja EU-direktiiveja, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkilo
Pystyleikkuri AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-92
2006/95/EG
Aanitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu arviointi
98 /99 dB(A) 2000 M4/EG
Liite V

Kotz, 2012-11-09

s

B
Antonio De Filippo, Managing Director

Takuu

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimas-
saoloaikana valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa.
Takuun voimassaoloaika maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraa-  Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa
vien edellytysten tayttyessa

B Laitetta kaytetaan asianmukaisesti B Laitetta on yritetty korjata
B Kayttoohjetta noudatetaan B Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia
B Laitteessa kaytetaan alkuperaisia varaosia M Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisella
tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen tarkoi-
tukseen)
Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta
m Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella [XXX XXX (X)
B Polttomoottoreita — Niita koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama takuu-
todistus ja myyntikuitti. Valmistajan myontama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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Sissejuhatus

B Lugege see dokument enne seadme kasutusele-
vottu labi. See on ohutu t00 ja torgete valtimise
eelduseks.

B Poorake tahelepanu selles dokumendis ja seadmel
olevatele ohutus- ja hoiatusjuhistele.

B Dokument kuulub alati kirjeldatud toote juurde ja
see tuleks mudmisel ostjale lle anda.

Markide selgitus

/N Tahelepanu!
Nende hoiatusjuhiste tapne jargimine voib dra hoida
inim- ja/v0i materiaalse kahju.

® | Speisiaalsed juhised paremaks maistmiseks ja
kasitsemiseks.

Seadmel olevad sumbolid

Enne kasutuselevottu
lugege kasutusjuhendit!

Hoidke korvalised isikud ohualalt
eemal!

Enne I6ikemehhanismiga tootamist
tommake toitepistik valja!

Tahelepanu, oht! Hoidke Ghendus-
kaabel Idiketeradest eemal.

Tahelepanu, oht! Hoidke kaed ja
jalad loiketeradest eemal. Toite-
kaabli kahjustumise korral tbmmake
toitepistik viivitamatult valja.

Kandke kaitseprille!
Kandke kuulmiskaitset!

Sihtotstarbeline kasutamine

See seade on ette nahtud muru kobestamiseks ja 6hu-
tamiseks (aereerimiseks) erakasutuses ning sellega
tohib tootada vaid kuival lihikeseks niidetud murul.

Mis tahes muu kasutus pole sihiparane.

A Tahelepanu!
Seadet ei tohi kasutada ariotstarbel.

Ohutuseeskirjad

Kasutage seadet vaid tehniliselt laitmatus korras
Kaitske seadet niiskuse eest

Arge blokeerige ohutus- ja turvaseadiseid
Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitset

Kandke pikki ptikse ja kinniseid jalanousid
Hoidke kaed ja jalad l6ikemehhanismist eemal.
Hoidke kdrvalised isikud ohualalt eemal

Hoidke vo6robjektid tooalalt eemal

Seadme juurest lahkudes:

m |ulitage mootor valja;
» oodake, kuni I6ikemehhanism on seiskunud;
¢ lahutage vooluvorgust.

m Jrge jatke seadet jarelvalveta

B Lapsed ja teised, kes kasutusjuhendit ei tunne, ei
tohi seadet kasutada

m Jrge kasutage seadet alkoholi, uimastite voi ravi-
mite moju all

B Arvestage kasutajatele kehtivat vanuse alampiiri

Ohutus- ja turvaseadised

Mootori kaitseliiliti

Ohutaja/aeraatori tilekoormuse korral lilitab mootori
kaitseluliti mootori valja. Mootori kaitseluliti talitlust ei
tohi blokeerida.

Kui mootori kaitseliiliti on seadme valja lulitanud, toi-
mige jargmiselt:

1. lahutage seade vooluvorgust;
2. korvaldage ulekoormuse pohjus;

3. parast 2-3-minutilist jahtumist taastage voolu-
ihendus ja votke seade uuesti kasutusse.
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Turva-liilitushooh

Seadmel on turva-lulitushoob, mille lahtilaskmisel
seade seiskub.

/N Oht!

Arge blokeerige turva-lilitushoovaga tood.

Tagaklapp
Seadmel on tagaklapp.

Optiline turvanaidik (joonis C, H)

Optiline turvanaidik naitab toovolli fikseerimist.
Rohelise markeeringu korral (5 mm) on toovoll oigesti
fikseeritud.

Montaaz
Monteerige seade vastavalt joonisele (joonised A, B).

/N Tahelepanu!
Seadet tohib kasutada alles parast taielikku montee-
rimist.

Kasutuselevott

/N Tahelepanu!

Kontrollige seade enne kasutuselevottu alati dle.
Seadet ei tohi kasutada lahtise, kahjustunud voi ku-
lunud I6ikemehhanismi ja/vi kinnituselementidega.

B Arvestage tooaegade riiklikke maarusi

Uhenduskaabli ohutus

B Kasutage vaid direktiivile DIN/VDE 0282 vastavat
kummikaablit HO5RN-F, mille juhtme labimd6t on
3x 1,5 mm2.

B Uhenduskaablil peab olema tutibitahise markee-
ring. Pistik ja henduspesa peavad olema kummist
voi kummiga kaetud ning vastama standardile
DIN/VDE 0620.

B Kasutage vaid piisava pikkusega tihenduskaablit.

m Uhenduskaabel, pistik ja pistikupesa peavad olema
pritsmekindlad.

B Uhenduskaablit, pistikut ja pistikupesa tohib pa-
randada vaid volitatud remonditookoda. Katkist
uhenduskaablit (ntisolatsiooni praod, I6ike-, mul-
jumis- voi murdekohad) ei tohi kasutada.

B Kaitske pistikiihendusi niiskuse eest.

/N Oht!

Arge kahjustage thenduskaablit ega astuge selle
peale.

Kahjustuse korral tdmmake uhenduskaabel viivita-
mata pistikupesast valja.

Elektrinduded

m 230V /50 Hz vahelduvvool

® Minimaalne labimoot

m (henduskaabel = 1,5 mm?

H Toitevbrgu Ghenduse minimaalne kaitse = 10 A

H Lekkevoolu kaitseldliti (FI)

B Maksimaalne kaivitusvool = 30 mA.

Toitevdrku iihendamine (joonis E)

1. Asetage toitekaabli thendusdetail turva-kontaktlii-
liti pistikusse.

2. Seadke toitekaabel ahelaks ja riputage tdmbeto-
kisesse. Jatke ahel nii pikk, et témbetokis saaks
libiseda iihelt poolelt teisele.

/N oht!

Arge lihendage seadet kunagi lekkevoolu kaitselilliti-
ta pistikupesadesse.
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Todsiigavuse seadistamine (joonis D)

/N Tahelepanu!

Seadistage toostigavust ainult valjalilitatud mootori
ja paigalasetseva noavolli korral.

Kasutage noavolli stigavuse seadistamiseks valikuke-
tast.

1. Kallutage ohutajat kaepidemest taha.

2. Vajutage poordliiliti alla ja poorake astmele ,2”.

Valikuketta asendid:

1-5 = toosligavuse seadistamine (joonis D)
Uute nugade korral viige valikuketas maksi-
maalselt 2. asendisse.

Oige toostigavus sdltub:

B muru seisundist,

H nugade kulumisest.

Vale toostigavuse korral:

B jaab 6hutaja seisma,

H mootor ei kdivitu.

Sel juhul keerake valikuketast tagasi vaiksemale t00-
sligavusele.

@ Enne ohutamist tuleb muru tingimata niita.

Mootori kaivitamine (joonis F, G)

1. Suruge turva-kontaktldliti nuppu ja hoidke all.

2. Tommake turvahoob vastu kaepidet. Mootor
kaivitub.

Bl Turvahoob ei lukustu. Seda tuleb kogu aeg all
hoida.

3. Laske turva-kontaktliliti nupp lahti.

Mootori valjaliilitamine

1. Laske turvahoob lahti. See laheb automaatselt
nullasendisse. Mootor on valja lulitatud.

& Loikevigastuste oht!

Noavélli jareltod! Arge asetage kasi kohe parast
valjalulitamist seadme alla.

Koguri kiilgepanek/aravotmine
1. Enne koguri killgepanekut/aravotmist lulitage
mootor vilja.

2. Oodake, kuni noavoll seiskub.

Uldised tddjuhised

B Seadme kaivitamiseks peab l6ikemehhanism saa-
ma taiesti vabalt liikuda

m Hoidke uhenduskaabel tooalalt eemal
m Arge pange kasi ega jalgu poorlevate osade vahele

B Juhtige seadet ainult kaepidemest. Nii on ohutus-
kaugus tagatud

Olge eriti tahelepanelik 6hutaja pooramisel voi
seadme lahemale tdmbamisel

Kallakutel jalgige, et seade asetseks kindlat
Tootage dhutajaga alati kallakuga risti

Arge ohutage kunagi jarskudel kallakutel
Juhtige ohutajat alati rahulikus tempos

Arge kallutage ega transportige seadet kunagi too-
tava mootoriga

Laske spetsialistil seade ule vaadata, kui:
1 olete takistuse otsa soitnhud,

1 mootor seiskub kohe,
1 nuga on kover,

1 noavoll on kover,

1 Kiilrihm on defektne.
Hooldus ja korrashoid

/N Oht!

Vigastusoht noavolli juures.
Kandke kaitsekindaid!

B Tommake enne koiki hooldus- ja puhastustoid pis-
tik vooluvorgust valja! Qodake, kuni voll seiskub.

H Korpust ei tohi avada.
Kasutage vaid originaalvaruosi.

B Vahetage kulunud voi kahjustunud tooriistad ja
poldid mittevastavuse valtimiseks valja vaid komp-
lekti kaupa.

m Arge pritsige seadet veega!

Sissetungiv vesi voib mootorit ja turva-kontaktlu-
litit rikkuda.

B Puhastage seade parast kasutamist ara (pahtlilabi-
das, lapp jms).
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Noavélli lahtivotmine (joonis H)
1. Keerake laagri kruvi (1) valja.
2. Lukake laagripool (2) ules.

3. Tommake noavoll tlemisest laagripoolest valja ja
tommake ajamipoolelt (3) valja.

Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

Noa lahtivetmine (joonis I)

i Enn noa lahtivotmist jatke paigaldusasend
meelde!

1. Keerake kuuskantkruvi (1) valja.

2. Tbmmake kuullaager (2) ettevaatlikult vollilt (8)
ara.

3. Tommake vallilt ara surverdngas (3), seib (4) ja
lGihike vahehiilss (5)

4. Tommake Uksteise jarel ara nuga (6) ja pikad
vahehulsid.

Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

Ohutusvaltsi lahtivetmine

Ohutusvaltsi lahtivatmine ja terasest vedrupiide uuen-
damine toimub sarnaselt noavolliga.

Torkeabi

Torge Abi
Mootor ei toéta

® Kontrollige uhenduskaablit ja
juhtme kaitsellitit

B Suruge mootoriluliti hooba
kaepideme suunas.

Valige madalam toostigavus.

Voll ei poorle Valige madalam toostgavus.
Vabastage nuga

Poorduge klienditeenindusse

Mootori vBimsus
on vahenenud

Valige madalam toosugavus.
Vahetage kulunud noad ara.
Puhastage korpus

Niitke muru ara (muru on
liiga korge).

Kehv ohutustu- | m Valige madalam toostgavus.
lemus B Vahetage kulunud noad ara.
Ebauhtlane t69 H Kahjustunud noad.

[

Seade vibreerib Poorduge Klienditeenindusse.

Torked, mida ei saa selle tabeli abil korvaldada, tuleb
korvaldada volitatud remonditookojas.

Jaatmekaitlus

Arge pange kasutatud seadmeid, pata-
<> reisid ega akusid olmepriigi hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaska-
sutatavatest materjalidest ning neid tuleb kaidelda
vastavalt.
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EU vastavusdeklaratsioon EST

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele, EU-ohutusstan-
darditele ja tootespetsiffilistele normidele

Toode Tootja Esindaja
Shutajat AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seerianumber Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tuup EU-direktiivid Kooskolla viidud normid
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
2011/85/EU EN 60335-2-92
2006/95/EG
Muratase Vastavushindamine
moéddetud / tagatud 2000 /114/EG
98 /99 dB(A) LisaV

Kotz, 2012-11-09

P

P
Antonio De Filippo, Managing Director

Garantii

Mis tahes materjali- voi tootmisvead seadmel korvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistah-
taega, kas parandades voi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg soltub selle riigi seadustest, kust on seade
ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel: Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine B Seadme paranduskatsed

B Kasutusjuhendi jargimine H Seadme tehniline muutmine

H Originaalvaruosade kasutamine B Mittesihtotstarbeline kasutamine

(nt toostuslik voi kommunaalne kasutus)
Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:
m Laki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel
m Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga DOOOOX(X) |
H Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt
Kui probleem vastab garantiitingimustele, poorduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja voi lahima volitatud

klienditeeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa muija muuta oiguslikke noudeid rikete kohta, mis on ostja
esitanud.
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levads

B Pirms ekspluatacijas sak$anas izlasiet So dokumenta-
ciju. Tas ir priek$noteikums, lai dro$i stradatu ar ierfci
un rikotos ar to bez trauc&jumiem.

B leverojiet Saja dokumentacija ietvertos un uz ierices
redzamos drosibas noradijumus un bridinajumus

B Sidokumentacija i aprakstita izstradajuma komplek-
tacijas sastavdala un pardo$anas gadijuma jaatdod
pircejam.

Simbolu skaidrojums

A Uzmanibu!

Precizi ievérojot $os bridinajumus, var novérst personas
savainojumus vai materialos bojajumus.

| & | Ipai noradijumi, kas labak paskaidro un uzlabo
rko$anos ar ierici.

Simboli uz ierices

Pirms ekspluate$anas
izlasiet lietoSanas instrukciju!

L

>

Nelaujiet treSajam personam tuvoties
bistamajai zonai!

:
X

Pirms darba ar griez&mehanismu at-
vienojiet kontaktdaksu no elektrotikla!

e

Uzmanibu: bistami! Netuviniet elektrr-
bas kabeli griez&jinstrumentiem.

Uzmantbu: bistami! Netuviniet

rokas un kajas griezé&jinstrumentiem.
Elektribas kabela bojajuma gadijuma
nekavejoties atvienojiet kontaktdaksu
no elektrofikla.

i) > B>

-
W

Valkajiet aizsargbrilles!
Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus!

©
@

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

ST ierice ir paredzéta zaliena augsnes irdinasanai un aera-
cijai (vertikuléSanai) privatai lieto$anai. So ierici drikst iz-

mantot tikai sausa, Tsi noplauta zaliena

Cits izmantosanas veids, kas Seit nav noradits, tiek uzska-

tits par noteikumiem neatbilstosu lietoSanu

/N Uzmanibu!

lerici nedrikst izmantot komerciali.

Drosibas noradijumi

B [zmantojiet tikai tehniski nevainojama stavoklT esosu
ierfci

Sargiet ierfci no mitruma

Neizsledziet drosibas ierices un aizsargierices
Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzeklus
Valkajiet garas bikses un stingrus apavus

Netuviniet rokas un kajas griezejmehanismam
Nelaujiet treSajam personam tuvoties bistamajai zonai
No darba zonas aizvaciet sveSkermenus

Atstajot ierici:

B izslédziet motoru

B pagaidiet, I1dz pilntba apstajas griezejmehanisms
B atvienojiet ierici no elektrotikla

B Neatstajiet ierici bez uzraudzibas

B Bemni vai citas personas, kas nav lasijusas ekspluataci-
Jas instrukciju, nedrikst lietot ierici

B Nedarbiniet ierici, ja esat alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu ietekme

B |evérojiet viet&jos noteikumus par ierices operatora
minimalo vecumu

Drosibas ierices un aizsargierices

Motora aizsargslédzis

Kultivatora/aeratora parslodzes gadijuma motora aizsarg-
slédzis izsledz motoru. Motora aizsargsledzi nedrikst de-
aktivizét

Ja motora aizsargslédzis ir izsledzis ierici, rikojieties Sadi
1. Atvienojiet ierici no elektrotikla
2. Novérsiet parslodzes céloni

3. Peéc 2-3 mintsu dzesesanas perioda atkal pievienojiet
ierici elekirotiklam un saciet ierices ekspluataciju
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Drosibas svira

lerice ir aprikota ar drosibas sviru - ja ta tiek aflaista, ierice
tiek aptureta

/N Bistamil

Drosibas sviru nedrikst deaktivizet.

Aizmuguréjais vaks
lerice ir aprikota ar aizmuguréjo vaku

Optisks drosibas indikators (attéls C, H)

Optiskais dro$ibas indikators norada darba varpstas fik-
saciju. Ja redzama zala atzime (5 mm), darba varpsta ir
fikséta pareizi

Montaza
Samontejiet ierici, ka paradits attelu sadala (atteli A, B)

A Uzmanibu!

lerici drikst darbinat tikal péc tam, kad ta ir pilniba sa-
montéta.

Ekspluatacijas s@ksana

/N Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas sakSanas vienmér vizuali parbau-
diet ierici. Ja iericei ir valigs, bojats vai nodilis griez&jme-
hanisms un/vai stiprinajuma dalas, ierici nedrikst lietot.

B levérojiet valstl noteiktos darbinasanas laika ierobe-
zojumus

Savienojuma vada drosibas prasibas

B [zmantojiet tikai HOSRN-F klases gumijas kabeli (sa-
skana ar standartu DIN/VDE 0282) ar 3x 1,5 mm? vada
Skersgriezumu.

B Tipa apzZiméjumam jabut noraditam uz savienojuma
vada. Kontaktdaksai un kontaktligzdai jabat izgatavota
no gumijas vai ar gumijas parklajumu un jaatbilst stan-
dartam DINVDE 0620.

B |zmantojiet tikai pietiekama garuma savienojuma vadu.

B Savienojuma vadam, kontaktdaksai un kontaktligzdai
jabat dakatdrosiem.

B Savienojuma vadu, kontaktdaksu un kontaktligzdu
drikst remontét tikai autorizéts specializétais uzné-
mums. Nedrikst izmantot bojatu savienojuma vadu
(pieméram, ar plisumiem, griezumiem, saspiestam val
ielocitam vietam izolacijas materiala).

B Sargiet spraudsavienojumus no mitfruma.

/N Bistami!
Nebojajiet val nepargrieziet savienojuma vadu.

Savienojuma vada bojajuma gadijuma nekavejoties at-
vienojiet vadu no elektrotikla.

Elektriska piesléguma prieksnoteikumi
W 230 V/50 Hz mainstrava

B Savienojuma vada

B minimalais skérsgriezums = 1,5 mm?

|

Elektrotikla piesléguma minimala drosinataja aizsar-
dziba=10A

Nopludes stravas sledzis (FI)
B Maksimala nostrades strava = 30 mA

Pieslegsana elektrotiklam (attéls E)

1. lespraudiet elektribas kabela savienotaju drosibas
taustinsledza kontaktdaksa.

2. Elektribas kabeli salokiet cilpa un iekariet to kabela tu-
rétaja. Cilpai jabut pietiekami garai, lai kabela turétajs
varetu slidet no vienas puses uz ofru

Bistami!
Nekad nelietojiet ierfci, piesledzot to pie elektrokontakt-
ligzdas bez nopludes stravas sledza.

Darba dziluma iestati$ana (attéls D)
/N Uzmanibu!

lestatiet darba dzilumu tikai, kad ir izslégts motors un ne-
griezas nazu varpsta.

lestatiet nazu varpstas darba dzilumu ar reguléSanas disku

1. Satveriet kultivatoru aiz roktura un sagaziet uz
aizmuguri.

2. Nospiediet grozamo sledzi uz leju un pagrieziet to
pozicija "2".

Regulésanas diska pozicijas

1 -5 = darba dziluma iestatisana (attéls D)

i Ja nazi ir jauni, iestatiet regulésanas disku maks.
2. pozicija!
Pareizais darba dzilums janosaka péc
W zaliena stavokla;
B nazu nodiluma.
Ja darba dziums nav pareizs
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B Kkultivators tiek apturéts;
B motors noslapst.

Sada gadijuma ar regulésanas disku iestatiet mazaku dar-

ba dzilumu

]
1 | Pirms irdinaganas vienmer noplaujiet zalienu.

Motora iedarbinasana (attéls F, G)

1. Nospiediet un turiet nospiestu drosibas taustinslédza
taustinu.

2. Pievelciet drosibas sviru pie roktura. Motors tiek
iedarbinats.

[ Drosibes svira netiek fikseta. Ta visu laiku jatur no-
spiesta.

3. Aflaidiet drostbas taustinsledza taustinu.

Motora izslégsana

1. Atlaidiet drosTbas sviru. Ta automatiski tiek novietota
sakuma pozicija. Motors ir izslégts.

& Grieztu savainojumu gusanas risks!

Nazu varpsta turpina griezties! Péc izslégsanas
uzreiz neskarieties zem ierices.

Savaksanas tvertnes pielikSana/nonemsana
1. Pirms savaksanas tvertnes pieliksanas/nonemsanas
izsledziet motoru.

2. Pagaidiet, lidz parstaj griezties nazu varpsta

Visparigas norades par ekspluataciju

B | aiiedarbinatu ierici, griezejmehanisma kustibai jabut
pilnigi brivai.

B Turiet savienojuma vadu prom no darba zonas

B Netuviniet rokas un k&jas rotéjosam dalam

B Vadiet ierci tikai ar vadibas rokturi. Tadéjad tiek ieve-
rots droSibas attalums.

Rikojieties Tpasi uzmanigi, grieZoties atpakal ar kultiva-
toru vai pievelkot ierici pie sevis.

Nogazes ieverojiet stabilu stavokli.

Irdinot augsni, vienmer virziet ierici $kersam nogazei.
Nekad neirdiniet stavas nogazés.

Vadiet kultivatoru tikai ieSanas atruma.

Nekad nesagaziet vai netransportéjiet ierici ar ieslégtu
motoru.

B lerice japarbauda specialistam:
B pec uzbrauksanas skerslim
B ja peksni apstajies motors
B ja ir saliekts nazis

B jair saliekta nazu varpsta

B jair bojata Kilsiksna

Uzturg8ana un apkope

/N Bistami!
Savainojumu gUSanas risks pie nazu varpstas.
Valkajiet aizsargcimdus!

B Pirms visiem apkopes vali {lriSanas darbiem atvienojiet
kontaktdaksu no elektrotikla! Pagaidiet, [idz parstaj
griezties varpsta.

B Korpusu nedrikst atvért.

lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

B Nodilusu vai bojatu instrumentu un tapu gadijuma
vienmér nomainiet visu komplektu, lai nepielautu ne-
mierigu gaitu.

B Nesmidziniet uz ierices tdeni!
lekluvusais 0dens var sabojat motoru un drosibas
taustinslédzi.

B Pec katras lietoSanas reizes nofiriet ierici (ar lapstinu,
dranu u. tml.).

NaZu varpstas iznemsana (attéls H)

1. lzskravéjiet gultna skravi (1)

2. Atlokiet uz augsu gultna pusi (2)

3. lzceliet nazu varpstu no apakséjas gultna puses un
izvelciet no piedzinas puses (3).

Lai ieliktu nazu varpstu atpakal, veiciet darbibas pretéja
seciba.
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Nazu iznemsana (attéls 1)

| # | Pirms nazu iznemsanas ievérojiet to montazas
stavokli!

1. lzskravejiet sesstara skravi (1)
2. Uzmanigi nonemiet lodisu gultni (2) no varpstas (8)

3. Nonemiet piespiedejgredzenu (3), paplaksni (4) un Tso
distances ielikini (5) no varpstas

4. Citu pec cita nonemiet nazus (6) un garos distances
ieliktnus.

Lai ieliktu nazus atpakd , veiciet darbibas pretéja seciba

Aeratora varpstas iznemsana

Aeratora varpstas iznem$ana un terauda atsperzaru maina
Javeic lidzigi ka nazu varpstas iznem$ana

Traucgjumu novérsana

Traucejums Riciba
Nedarbojas B Parbaudiet savienojuma vadu
motors un vada aizsargslédzi.
B Piespiediet motora ieslegsanas
sviru pie augseéja roktura.
B |zvélieties mazaku darba dzi-
lumu.
Negriezas B [zvélieties mazaku darba dzi-
varpsta [umu.
B Atbrivojiet nazus.
B Sazinieties ar klientu apkalposa-
nas darbnicu.
Samazinas B |zvélieties mazaku darba dzi-

motora jauda lumu.
B Nomainiet nodiluSos nazus.
B |zfiriet korpusu.

B Noplaujiet zalienu (parak gara
zale).

|zvelieties mazaku darba dzi-
lumu.

B Nomainiet nodilusos nazus.

Sliktairdinasa- | ®
nas jauda

Nevienmériga ]
gaita, ierice ™
vibre

Bojati nazi.
Sazinieties ar klientu apkalpo-
$anas darbnicu.

Traucejumi, ko nevar noverst, izmantojot So tabulu,
Janovers autorizeta darbnica.

AtbrivoSanas no atkritumiem

=3 Nolietotas ierices, baterijas vai akumulatorus
23 nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem!

lepakojums, ierice un piederumi izgatavoti no parstradaja-
miem materialiem, un no tiem atbilstosi jaatbrivojas.

440180_a
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EK atbilstibas deklaracija LV

Ar o mes apliecinam, ka $is izstradajums tada izpildijuma, kada tas ir nodots tirdznieciba, atbilst saskanoto ES-
direktivu, ES drostbas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prasibam

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Kultivatoru AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelis ES direktivas Saskanotas tiesibu normas
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-92
2006/95/EG
Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums
izmeéritais / garantétais 2000 114/EG
98 /99 dB(A) Pielikums V

Kotz, 2012-11-09

s

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantija

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus ierice mes novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesbas izveleties starp labosanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termins
tiek noteikts, vadoties pec tas valsts speka esosas likumdosanas, kura ierice tika nopirkta

Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja

B jerice fiek lietota pareiza veida B iericé ir veikti labo$anas méginajumi

| tiek ieveroti lieto$anas instrukcijas noradijumi B iericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B ierice netiek izmantota atbilstosi paredzetajam merkim

(piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai sabiedriska
labuma mérkiem)
Garantija neattiecas uz
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata
B dilsto3ajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramrti POOCOXOKK (X
B ickSdedzes motoriem — Uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi
Garantijas prasibu gadijuma ludzam j0s ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ceku doties pie jUsu tirdzniecibas parstavja
val uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. STapnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekme tiesibas uz
likuma noteikto pirceja garantijas prasibu iesnieg$anu iepretim pardevejam.
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|Zanga

B Pries pradédami naudoti prietaisg, perskaitykite §|
dokumenta. Tai yra saugaus darbo ir nepriekaistingo
veikimo iSankstiné salyga.

B Vadovaukites Siame dokumente ir ant prietaiso pateik-
tais saugos nurodymais bei |spejimais.

® Sis dokumentas yra neatsiejama aprasyto gaminio
dalis ir, pasikeitus pirkéjui, turi buti perduotas kartu su
gaminiu.

Zenkly paaiskinimas

A Démesio!

Tikslus $iy [spejimy vykdymas gali padeti iSvengti traumy
ir zalos.

& | Specialls nurodymai, pateikti geresnio supratimo ir
naudojimo tikslais.

Ant prietaiso naudojami simboliai

Prie§ pradedami naudoti prietaisa,
perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Neleiskite pasaliniy asmeny | pavojaus
zong!

4
A

Prie§ pradédami darbus su pjovimo
mechanizmu, kabelio kistuka iStraukite
i§ elektros maitinimo tinklo lizdo!

>
%)

Démesio! Pavojus! Jungiamaj| kabel
laikykite atokiai nuo pjovimo [taisy.

Ui 5

bl
B

Démesio! Pavojus! Rankas ir kojas
laikykite atokiai nuo pjovimo [taisy.
Elektros maitinimo kabelio pazeidimo
atveju kistuka i karto istrauk. i$ lizdo.

u
&

Naudokite apsauginius akinius! Naudo-

e
®

©

kite klausos apsaugos priemong!

Naudojimas pagal paskirt]

Sis prietaisas yra skirtas vejai purenti ir vedinti (aeruoti) pri-
vaCioje valdoje ir j| galima naudoti tik ant sausos, frumpal
nupjautos vejos.

Kitoks naudojimas, nei nurodyta &ia, laikomas naudojimu
ne pagal paskirt].

A Démesio!

Prietaiso negalima naudoti verslo tikslais.

Saugos nurodymal

B Prietaisg leidziama naudoti tik tuomet, kai jo technine
bkle yra nepriekaistinga

B Prietaisg saugokite nuo dregmes

Draudziama atjungti saugos ir apsauginius [taisus
B Butina naudoti apsauginiu akinius ir klausos apsaugos
priemone

B Butina vilkéti ilgas kelnes ir muveti tvirtg avalyne

B Rankas ir kojas laikykite atokiai nuo pjovimo mecha-
nizmo

B Neleiskite pasaliniy asmeny | pavojaus zong,

B |3 darbo zonos pasalinkite pasalinius daiktus

B Pasitraukdami nuo prietaiso:
3 Sjunkite varikl]
1 Palaukite, kol pjovimo mechanizmas visiSkai sustos
 Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo

B Nepalikite prietaiso be prieziuros

B Prietaisg draudziama naudoti vaikams ir kiiems asme-
nims, nesusipazinusiems su naudojimo instrukcija

B Draudziama naudoti prietaisg esant apsvaigusiam nuo
alkoholiniy gerimy, narkotiky arba vaisty

B Butina atsizvelgti | naudojimo Salyje galiojan&ias nuos-
tatas del minimalaus prietaisy naudotojy amziaus

Saugos ir apsauginiai jtaisai

Apsauginis variklio jungiklis

Purentuvo / aeratoriaus perkrovos atveju apsauginis vari-
klio jungiklis iSjungia varikl|. Apsaugin| variklio jungikl| drau-
dziama atjungti.

Jei apsauginis jungiklis igjungé varikl, atlikite Siuos veiks-
mus:

1. Prietaisa atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo
2. Pasalinkite perkrovos priezast]

3. Palaukite 2-3 minutes, kol prietaisas ataus, tada jj vél
prijunkite prie elektros maitinimo tinklo ir junkite

440180_a
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Saugos rankenélée

Prietaise yra sumontuota saugos rankenele, kuri, jg palei-

dus, i§jungia prietaisa,

A Pavojus!

Draudziama atjungti saugos rankenele.

UZpakalinis atverciamasis skydelis

Prietaise yra sumontuotas uzpakalinis atverCiamasis sky-
delis.

Optinis saugos rodiklis (C, H paveikslas)
Optinis saugos rodiklis rodo darbinio veleno [tvirtinima,

Kai matyti zalia zyma, (5 mm), darbinis velenas yra
[tvirtintas tinkamai

Montavimas

Prietaisg montuokite vadovaudamiesi vaizdine instrukcijos
dalimi (A, B paveikslais).

A Demesio!

Prietaisg leidziama naudoti tik tada, kai jis visiSkai su-
montuotas.

Naudojimo pradZia

/N Démesio!

Pries naudodami prietaisg, || patikrinkite apzitrédami.
Jei pjovimo mechanizmas ir (arba) tvirtinimo detales yra
atsilaisvinusios, sugadintos arba susidevejusios, naudoti
prietaisg draudziama.

B Atkreipkite demes| | nuostatas dél naudojimo laiko, ga-
liojancias atitinkamoje $alyje

Jungiamojo laido sauga

B Naudokite tik HO5RN-F kabel{ su guminiu apvalkalu,
atitinkant{ DIN / VDE 0282, kurio laido skerspjavio plo-
tas yra 3x 1,5 mm2.

B Antjungiamojo laido turi bati nurodytas tipo zymuo.
Kistukas ir jungiamoji dézuté turi bati pagaminti i§ gu-
mos arba aptraukti guma bei atitikti DIN / VDE 0620

B | eidZiama naudoti tik pakankamo ilgio jungiamajj laida,

B Jungiamasis laidas, kistukas ir jungiamoji dezute turi
bUti apsaugoti nuo vandens pursly.

B Taisyti jungiama]| laida, kistuka ir jungiamajg dézute
leidziama tik [galiotajai specializuotai jmonei. Pa-
Zeistq jungiamay| laidg (pvz., su [trokimais, izoliacijos

[pjovimais, suspaudimais arba sulenkimais) naudoti
draudziama.

B Kistukines jungtis reikia saugoti nuo dregmes.

A Pavojus!

Negalima pazeisti arba perpjauti jungiamojo laido.
Pazeidimo atveju jungiamaj| laidg batina i$ karto atjungti
nuo elektros maitinimo tinklo.

Reikalavimai, keliami elektros sistemai
230V /50 Hz kintamoiji srove

B MaZiausiasis skerspjivio plotas

W Jungiamasis laidas = 1,5 mm?
|

Tinklo jungties saugiklio maZiausioji vardine srove =
10A

Gedimo sroves apsauginis jungiklis (FI)

B Maziausioji grizimo srove = 30 mA.

Tinklo jungties jrengimas (E paveikslas)
1. Tinklo kabelio jungiamajg dal| uzmaukite ant saugos
mygtukinio jungiklio kistuko.

2. 18 tinklo kabelio padarykite kilpa ir uzkabinkite jg ant
kabelio {tempimo mazinimo jtaiso. Kilpa turi bati tokio
ilgio, kad kabelio {tempimo mazinimo {taisas galety
slankioti i$ vienos puses | kita,

Pavojus!

Niekada nenaudokite prietaiso, jei tinklo lizde néra gedi-
mo sroves apsauginio jungiklio.

Nustatykite darbinj gylj (I paveikslas)

A Démesio!

Darbin| gyl| leidziama nustatyti tik tuomet, kai variklis yra
iSjungtas ir peiliy velenas nesisuka.

Peiliy veleno darbin| gyl| nustatykite atrankos disku
1. Paéme uz rankenos, purentuva atlenkite atgal

2. Sukamaj| jungikl{ paspauskite Zemyn ir pasukite ik
padalos ,2".
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Atrankos disko padetys
1-5 = darbinio gylio nustatymas
® | Kai naudojami nauii peiliai, atrankos diska nustaty-
kite { ne didesne kaip 2 padét]!
Tinkama darbin| lyg| lemia
W vejos bukle
B peiliy nudilimas
Kai darbinis gylis netinkamas
B purentuvas nejuda
B variklis neuzsiveda

Tokiu atveju afrankos diska pasukite atgal ir nustatykite
mazesn| darbin| gyl|

=
1 | Pries purendami vejg, j3 visada nupjaukite

Variklio jjungimas (F, G paveikslas)

1. Paspauskite saugos mygtukin jungiklj ir laikykite ji
nuspausta.

2. Saugos rankenéle pritraukite prie rankenos. Variklis
[sijungs.

ﬂ Saugos rankenelé neuzsifiksuoja. Jg reikia laikyti
prispausta visa laika.

3. Atleiskite saugos mygtukinio jungiklio mygtuka

Variklio iSjungimas

1. Atleiskite saugos rankenéle. Ji automatiskai grizta |
nuline padet. Variklis i$sijungia.

A Traumy del jpjovimy pavojus!

Peiliy velenas kur| laikg sukasi i$ inercijos! ISjunge
prietaisa, nekiskite po juo ranky is karto.

Surinktuvo prikabinimas ir atkabinimas
1. Prie$ prikabindami arba atkabindami surinktuvg,
iSjunkite varikl].

2. Palaukite, kol peiliy velenas visiskai sustos

Bendrieji nurodymai del naudojimo

B Norint |jungti prietaisa, pjovimo mechanizmas turi suk-
tis visiskai nekliudomai

B Jungiamaj| laidg patraukite i$ darbo zonos
B Ranky ir kojy nekiskite prie besisukanéiy daliy

B Prietaisg valdykite tik kreipiamaja rankena. Tokiu bldu
uztikrinamas saugus atstumas

B Reikalingas ypatingas atsargumas apsisukant su pu-
rentuvu arba traukiant prietaisg saves link

B Ant $laity stenkites stoveti wirtal

B Visada purenkite eidami skersai $laito

B Niekada nepurenkite ant stagiy Slaity

B Purentuvg stumkite tik pes€io Zmogaus grei€iu

B Prietaiso nepaverskite ir neneskite | kita vieta neisjun-

ge variklio
B Prietaisq turi patikrinti specialistas:
& po uzvaziavimo ant klitties
B staiga iSsijungus varikliu
2 sulinkus peiliul

2 sulinkus peiliy velenul

M esant apgadintam trapeciniam dirzui
|prastiné ir techniné priezitra

A Pavojus!

Peiliy velenas kelia traumy pavojy.
Muovekite apsaugines pirstines!

B Pries pradédami bet kokius technines priezidros dar-
bus, istraukite kistuka i$ elektros maitinimo tinklo lizdo!
Palaukite, kol velenas visiskai sustos

B Korpuso negalima afidaryti.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

B Susidevejusius arba apgadintus darbinius {taisus ir

varztus keiskite visus i$ karto kaip visa komplekta, kad
bty iSvengta disbalanso.

B Nepurkskite ant prietaiso vandens!
| vidy patekes vanduo gali sugadinti varikl| ir saugos
mygtukin jungikl].

B Prietaisq reikia nuvalyti po kiekvieno naudojimo (men-
tele, skudurais irt. 1.

Peiliy veleno demontavimas (H paveikslas)
1. ISsukite guolio sraigtg (1)
2. Guolio puses (2) atlenkite | virsy

3. Peiliy veleng iskelkite i$ apatines guolio puses ir
istraukite traukdami i$ pavaros pusés (3)

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.
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Peiliy demontavimas (I paveikslas)

£ Pries demontuodami peilius, jsidemekite jy monta-
~ vimo padet]!

1. ISsukite sraigtg su Sesiabriaune galvute (1)
2. Nuo veleno (8) atsargiai nutraukite rutulin| guolj (2)

3. Nuo veleno nutraukite prispaudimo Zieda (3), poverzle
(4) ir trumpaya skeciamajg jvore (5).

4. Peil{ (0) ir ilgaja skeCiamajg {vore atitraukite vieng nuo
kitos.

Montuojama atvirkstine eiles tvarka.

Aeratoriaus veleno demontavimas

Demontuokite aeratoriaus veleng ir pakeiskite plieninius
spyruoklinius dantis, atlikdami tuos pacius veiksmus, kaip
su peiliy velenu

Trik¢iy Salinimas

Triktis Salinimas

Variklis neveikia | B Patikrinkite jungiamayjj laida ir

apsauginj laido jungikl|

B Variklio jungiklio rankenele
prispauskite prie virsutines

Nuvalykite peilius

Kreipkites | klienty aptarnavimo
dirbtuves

rankenos.
B Parinkite mazesn| darbin| gyl|.
Velenas nesi- B Parinkite mazesn| darbin| gyl|.
suka s
|

Mazeja varikio | B
galia ™

Parinkite mazesn| darbin| gyl|.

Pakeiskite susidevejusius
peilius.

B Nuvalykite korpusa,

B Nupjaukite vejg (per auksta
zole).

Prastas pureni- | B Parinkite mazesn| darbin| gyl|.

mo nasumas B Pakeiskite susidevejusius
peilius.

Netolygus B Sugede peiliai.

veikimas B Kreipkites [ klienty aptarnavimo

Prietaisas dirbtuves.

vibruoja

Triktis, kuriy nejmanoma pasalinti vadovaujantis Sia lentele
turi pasalinti [galiotosios specializuotos dirbtuves

Atlieky tvarkymas

Netinkamy naudoti prietaisu, baterijy ir

¢ akumuliatoriy negalima iSmesti su buitinémis
atliekomis!

Pakuote, prietaisas ir priedai yra pagaminti i$ perdirbti tin-

kamy medziagy, todel jy atliekas reikia tvarkyti atitinkamai
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ES atitikties pareiSkimas LT

Siuo mes pareiskiama, kad $is produktas buvo sukurtas, suprojektuotas i pagamintas laikantis harmozinuoty ES-
direktyvy, ES saugos instrukcijy ir gaminiui taikytiny standarty

Produktas Gamintojas Atstovas
Purentuvg AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serijos Nr. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tipas ES direktyvos Harmonizuotos normos
32 3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
201185 EN 60335-2-92
2006/95/EG
Pastovaus triuksmo lygis Atitikties direktyva
iSmatuotas / garantuojamas 2000 [14/EG
98 /99 dB(A) Priedas V

Kotz, 2012-11-09

= -
P

s
Antonio De Filippo, Managing Director

Garantija

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trukumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuoziura, arba pata-
isydami, arba pakeisdami prietaisa, Garantinis laikotarpis pradedamas skaigiuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja toje
Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais Garantija nebegalioja tokiais atvejais

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B Laikomasi naudojimo vadovo instrukeijy B Prietaisas yra techniskai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsargines dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt]

Garantija neapima

B Gedimy del jprasto nusidevejimo

B Keigiamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais [OOOOX (X

B Varikliy - jiems galioja atskiros juy gamintojy instrukcijos

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu prasome kreiptis | pardavejg arba artimiausig musy [galiotg
remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavejo atsakomybés pirké|o prietaiso atzvilgiu
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BBeaeHune

B [lepes BBOZOM B IKCMIyaTaLyio NOMHOCTHIO
npounTanTe AaHHYH JOKYMEHTaLUIO.

OT0 ABNAETCA NPeAYCcrnoBneM HaaeXHoW
BecnepebolHoii paboThl.

B CobntogaiiTe ykasaHUs Mo TexHuke 6esonac-
HOCTW 1 MpeaynpexXAeHNs B AaHHOW AOKY-
MeHTaLum 1 Ha npubope.

B [laHHas gokyMeHTaLUUs SBrAeTCH NOCTOSH-
HOW cOCTaBMALLIEN ONMMCAHHOTO U3AENNs 1
JOrkHa nepejaBaTbCs BMECTe C HUM.

JlereHpa

/N BHumaHue!

ToyHo cobnropanTe npedynpexgeHns, YTobbl
nsbexaTb TPaBM /U MaTepuarbHoro yilepba.

£ CneuuancHble ykasaHus AN fyyLero
NOHUMaHWA 1 o6palleHns.

CumBonbl Ha npuGope

Mepen BBOAOM B IKCMTyaTaLmio
npounTanTe pyKoBOACTBO MO
akennyataumm!

>

BbiBeguTe TpeTbux vy, U3
OnacHoW 30HbI!

B

Mepea nposedeHuemM paboT Ha
pexyljeM annapaTe BbITalMTb
BUIKY U3 po3eTku!

B,

BHumMaHve onacHocTb! depxu-
Te coeMHUTENbHbIN kabenb
noAarnbLue OT PexyLyux UHCTPY-
MEHTOB.

| B
I

BHumMaHve onacHocTb! depxu-
Te PyKW 1 HOrW nojanslue oT
pexyLUMX MHCTPyMeHTOoB. MNpu
noBpexAeHNN ceTeBoro kabens
HeMe/[neHHO OTKIounTe ceTe-
BOW LUTEKEp.

Al

HagesaliTe 3awWuTHbIe o4km!
HocuTe 3alyyTHbIe HayLIHUKK!

Ncnonb3oBaHue MO Ha3HAYEHUIo

[aHHbIn Nprubop npedHasHayYeH Ansa paspbixXieHns
1 BEHTUMALWK TPyHTa rasoHa (aspaumn) Ha YacT-
HbIX y4acTKax, u ero MOXHO UCToNb30BaTk TOMBKO
Ha CyXOM KOPOTKO MOACTPUKEHHOM ra3oHe.

Mcnonb3oBaHWe ero B Mobbix APyrnx otnuva-
oLmxca ot yKa3aHHOI7I Bbllle LenAax cHuTaeTcA
ncnonb3oBaHWeEM He NO HasHaYeHUHo.

& BHumaHue!

AnnapaT 3anpeLyeHo SKCnIyaTupoBaThb B Npo-
MbILLMEHHOM MacLuTage.

YKa3aHud no 6e3onacHoOCTHU

m [pubop paspeLLaeTcs UCMONb30BaTh TONMBKO
B TEXHWYECKM Ge3yNpeyHOM COCTOAHUN.

B 3awuujanTe yCTPOWCTBO OT Braru.

B He oTKMtOYaTL NpefoXpaHnuTeNbHble U 3aluT-
Hble ycTpoiicTBa

B HocuTe 3alyUTHbIE OYKK 1 3aLLUTY OpraHoB
crnyxa

B HocuTe AnWHHbIE BPIOKK 1 NpoYdHyto 06yBb

B [lepxuTe pyKU 1 HOTW Nofarnblle oT pexyLuxX
VHCTPYMEHTOB.

B BbiBeguTe TPEThUX NWL, N3 ONACHOW 30HbI
B YaanuTe NOCTOPOHHUE MpeAMeTbl M3 pabovelt
30HbI
B [py nokugaHun npubdopa:
B BbIkMouMTb ABUraTenb

[JoxaaTbca NorHol 0CTaHOBKU PeXyLLero
MexaHu3ma

= OTCOeAUHUTE NPUGOP OT CETH JNEKTPONU-
TaHus

B He ocTtaBnATb Npubop 6e3 npucmoTpa

| [puGop 3anpeLLeHo UCMOSb30BaTh AETAM
UnK NULaM, He 03HaKOMMEHHbIM C MHCTPYK-
Lmeli no akcnnyaTayuuu

B 3anpeLyaeTcs Ucnonb3oBaHUe nNpuGopa nu-
LaM, HaxoAAaWwuMes noj BonencTerem an-
KOTonsl, HapKOTUKOB UK MeAMKaMeHTOB

®m Co6noaaTb MecTHble HOPMbl OTHOCHTESBHO
MUHUManbHOTO Bo3pacTa rnorb3osaTens

MpepoxpaHUTenbHbIE U 3aLWKUT-
Hble YCTPOMUCTBA

3alMUTHbIA aBTOMAaT ABUrarens

Mpu neperpyske pbixNMTens/aspatopa npejo-
XpaHuTenb BbIKMOYaeT ABuratens. 3anpelya-
eTca OTKMoYaTb (PYHKUMIO MpefoxpaHuTens
JpuraTens.
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Ecnu npegoxpaHuTenb BIKIIOYUN YCTPOWUCTBO,
BbIMONHUTE CriegyoLlee:

1. OTcoeAnHUTL NPUBOP OT CETU INEKTPONNU-
TaHusA.
2. YcTpaHUTb NPpUYUHY neperpysku.

3. Yepes 2-3 MUHYTbI BpeMeHU oXIaxaeHuns
CHOBa MOAKIIOYNTE YCTPONCTBO K MCTOYHUKY

NUTaHNA U BBeJUTE €ro B 3KCrslyaTauuto.

n pepoxpaHuTenbHaa nepeknrovarolwan
BUITKa

MpuGop ocHalleH NpefoXpaHUTENbHOW nepe-
KrtouaroLen BUMKOMW, KoTopas Mpyu OTMycKaHum
oCTaHaBnuBaeT Npudop.

/N, OnacHoctb!

BanpeLyaeTcs oTKMOYaTh hyHKLWIO Mpeaoxpa-
HUTENBHOW MepekmoYatoLLei BUMKN.

3agHAaAa oBepb
Mpubop ocHalleH 3agHen ABepbio.

OnTuveckaa MHAMKauusa GesonacHoCTU
(pucyHok C, H)

OnTnyeckan MHAUKaLUA 6es30MacHoCT yKasbl-
BaeT dukcaumo padoyero Bana. MNpu saMeTHOM
3eneHon MapkupoBke. (5 MM) pabounn Ban duk-
CUpOBaH NpaBUnbHO.

MoHTax

Mpubop MOHTUPYeTCA COrMacHo pasgeny Wso-
BpaxeHun (puc. A, B).

/N BHumanue!

Annapar  paspellaeTcs  JKCMIyaTMpoBaTb
TOJBKO MOCTIE MOJHOTO 3aBepLUeHUs MOHTaxa.

Hauvano pa6otbl

/N BHumanue!

BCer,D,a BbINONHAUTE 3p|/|TeJ'|beII7| KOHTPOIb
nepej BBOAOM B 3KCMyaTalWuio. He wncnonb-
3yiiTe NpuBop C HeaakpenmeHHbIM, MOBpeX-
A€HHbIM WM WU3HOLUEHHbIM pPeXyLnuM Mexa-
HU3MOM W/Unu AeTanAaMun KpenneHuA.

B CobrntoganTe HOpMbl KOHKPETHON MECTHOCTMU
OTHOCWTENbLHO BpeMeHu paboTkl

MpenoxpaHUTEnbHLIA COeAUHU-
TernbHbLIN NpoBOA

B lcnonb3oBaTk TONBKO Pe3nHOBLIN kabenb
kayectBa HOSRN-F cornacHo ctaHgapTy
DIN/VDE 0282 ¢ nonepeyHbIM ceyeHneM
3x 1,5 Mm2,

B Ha coeMHUTENBLHOM NpoBoje JorkHa ObiTb
HaHeceHa TunoBas mMapkuposka. LLitekep un
po3eTka AONKHbl ObITe N3 Pe3nHbl UNu 06TA-
HYTbl PE3VHON 1 COOTBETCTBOBATL CTAHAAPTY
DIN/VDE 0620.

B Vcnonb3yiTe TOMNbKo CoefUHUTENBHBIN Ka-
Benb JOCTaTOYHON ANUHBI.

B CoefuHuUTenbHbIN Kabenk, LWTekep U po3eTka
[OMKHBI UMETb 3aLUTY OT BpbI3r BOAbI.

B PeMOHT COeAMHUTENBHOTO NPOBOAA, LUTe-
Kepa 1 po3eTKN MOXET BbIMOMNHATE TONBKO
YNONHOMOYEHHOe creLnannanpoBaHHoe
npeanpuaTWe. 3anpeLyeHo Ucnons3oBaTh
MoBpeXAeHHbIN COeANHUTENBHBIN NPOBOA
(HanpuMep, ¢ NopeiBaMu, MecTamn paspesa,
nepeaaBnuBaHWa UNU CKpyUYMBaHNUA B U30-
nauun).

B Bbepeyb LUTekepHOe coejUHEHNe OT BMaru.

/N OnacHocTb!

He noBpexjatb N He pacCoeAUHATb CoeaUHN-
TenbHbIN npoBoA.

HemMeaneHHO OTKMIOYUTL OT CETW NUTaHWS B
crnyyae MoBpeXAeHUs CoeAWHUTENBHOro Mpo-
BoAa.

AnekTpuyeckune ycrnoBus

m 230 B, 50 'y nepeMeHHOro Toka

B MuHMMarnbHoe nonepevHoe cevyeHue

B CoeAuHWTenNbHbIV NpoBoA = 1,5 MMm?

B MuHMManbHbIl NpeAoxpaHuTenke NoAKMove-
Hua kK cetn = 10 A

B [NepekntoyaTensb 3aluTbl OT Toka yTeukn (FI)

B MakcumarnbHbIN Tok pacuenneHus = 30 MA.

YcTtaHOBKa ceTeBOro coeiuHeHus (p. E)

1. BcTaBUTb COEAMHUTENBHYIO JeTarnb CeTeBOro
kabens Ha LWTeKkep NpeaoXpaHUTENEHON
KnaBuLm.

2. ObpasynTe ceTeBbIM kabernem NeTnio U Noa-
BecbTe B CbeMHIWK KabernbHOro HanpsaxeHns.
OcTaBbTe NETNO HACTONBKO ANIMHHON, YTODbI
YCTPOWCTBO CHATWA HArpyskn ¢ kabens mor-

0 CKOMBb3UTL C OAHOI CTOPOHbI B APYTYIO.

440180_a
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OnacHocTb!

Hukorga He nogkntovaiTe npubop k ceTeBon
po3eTke 6e3 NepeknovaTens saluTbl OT ToKa
YTEUKH.

PerynupoBka pabouel rmybuHbl (puc. D)

/N BHumaHue!

HacTpauBante pabouyto rRy6uHy TomnbKo Mmpu
OCTaHOBINEHHOM ABWratene U BbIKIOYEHHOM
HOXeBOM Bane.

HacTpausanTte pabouyto rmybuHy Ha Aucke Bbl-
Bopa.

1. HaknoHute adpaTop Ha CKrnoHe Hasaj.

2. MpuxmnTe BHU3 MOBOPOTHEIN Nepekntoya-
Tenb U MNPOKPYTUTE ero B noroxeHue "2".

MonoxeHns Ha aucke BbiGopa:

1-5 = perynupoBka patouel rmny6uHel (puc. D).
£  C HOBbIMM HOXaMW yCTaHaBrnMBalnTe ANCK

MaKCUMYyM B nonoxeHue 2!

MpaBunebHaa pabovas rmybuHa 3aBUCUT OT:

B COCTOAHWA rasoHa,

H 13HOCa HOXEN.

Mpw HenpaBunbHOW paboyelt rnyouHe:

H aspaTop He NepemellyaeTcs,

B fBuratenb He BK/OYaeTCA.

B Takom cryyae ycTaHoBUTE AUCK HA MEHbLLYIO
pabouyto rmiy6uHy.

i Mepen aspauuelt rasoH oGs3aTernibHO Mo-
~ KocuTe.

Myck aBurarens (puc. F, G)

1. HaxmuTe v yaepxuBalite HaxaTtoli npeso-
XPaHUTEBHYIO KHOMKY.

2. MNoTAHUTe NpeAoXpaHNTENBHYIO AYTY K Bbl-
cTyny. [iBUratenb 3anyckaeTcs.

ﬂ MpegoxpaHutensHasa Ayra He dUKCUpy-
etca. Ee Heobxoaumo yaepxuBaTb Bce
Bpems.

3. OTnycTUTe NpeaoXpaHUTENbHYO KIaBuLLly.

BbikntounTtb ABUratenb

1. OTnycTuTe NpefoxpaHuTensHyo ayry. OHa
aBTOMAaTUYECKN NepexoauT B Hynesoe no-
noxexue. [ipuratenk BbIKIOYEH.

A OnacHocTb nopesos!

HoxeBow Ban geuraetcs no uHepuun! MNo-
cre BbIKMIOYEHUA JaiiTe npubopy MNofHo-
CTbO0 OCTAaHOBUTLCH.

HaBeluMBaHWe/cHATUE NPUEMHOI KOPOGKM

1. BblkntounTe ABUraTenks nepes HaBelLMBaHuW-
eM/CHATUEM MpUEMHON KOpPOBKU.

2. JoxaaTbes NOrnHON 0CTaHOBKM HOXEBOIO
Bana!

O6LWMe yKasaHusl No 3KCNyaTauum

B [Ing 3anycka ycTpolcTBa AoSmKeH ObiTb 0be-
cneyeH cBoBOAHBIN X0 pexyLyero annapa-
Ta.

B He ponyckaliTe nonajaHna coeAnHUTENbHO-
ro kabena B pabouyio 30Hy

H [lepXuTe pyKM W HOMM noJarsblue oT Bpalya-
roLjuxcsa getanen

B YnpasnanTe npubopoM TOMbKO Ha Hamnpas-
nawowen banke. B pesynerate atoro obecne-
ynaeTca BesonacHoe paccTosHue.

B Ocobo 6ygbTe BHUMaTemNbHbI Npy obpalle-
HWUK Npu oBpaTHOM XoAe aspaTopa Unu npw
nputarneaHun npubopa

B Ha ckroHax crneauTe 3a YCTONYUBBLIM MONO-
XeHneM

B Bceraa BbINOMNHANTE aspaLuio nonepek oT-
koca

B Hukorga He aspupyiiTe KpyThle CKIOHbI
B BhINonHanTe aspaLuio ToNbKo NaBHo

B Hukorga He onpoKuapIBaiiTe U He TpaHcMop-
TupyiiTe ¢ paGoTaroLynm ABUraTenem

B [laiiTe NpoBepuTL CNeLmanucTy:
B rocre CTOINKHOBEHUS C MPENnATCTBUEM,
¥ MpuW BHe3arHoli 0cTaHoBKe ABUraTens,
¥ MpuW COTHYTOM HOXe,

E npwn COrHyToM HOXEeBOM Barne,

E npwn HencnpaBHOM KNWHOBOM pPeMHe.
TexobcnyxuBaHue n yxon

/N Onachocrts!
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHWNA HOXEBLIM Bariom.
Pa6oTaTb B 3aLUMTHBIX NepyaTkax!
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B [epea paboTamMu No TeEXOBCNYXNBAHWIO U
YUCTKe N3BnekanTe LWTeKkep U3 posetkn! [o-
XAATbCA NONHON OCTaHOBKU Bana!

| 3anpeu.|eHo OTKpbIBaTb KOpnyc.

u Cne,qyeT Mcnonb3oBaTh TONTIBKO OPUTrMHarb-
Hble 3anacHble YacTu.

B /I3HoLLEHHbIE UK NOBPEXAEHHbIE paboune
WHCTPYMEHTBI M 60NTbl MEHATL TOSNBKO KOM-
nnekTamu, 4Tobbl nsbexatb ancbanaHca.

B He 6pbisraTb Ha npubop Bogon!
MonaBsLuan BHYTPb BoAa MOXET NOBPeANTE
ABuraternb U NpefoxXpaHNTENbHYIO KHOMKY.

B Yuctute yCTPOMCTBO MOCiie UCMONb30BaHNS
(nonaTouka, nonactTn U T. 4.).

DeMoHTax HoxeBoro Bana (puc. H)
1. BblkpyTuTe BUHTLI (1) NoAWNMHNKA.
2. OTKMHbTe BBEpPX MOMOBUHY NOALUMMHWKE (2).

3. HoxeBoll Ban NOAHUMMTE U3 HUXHEW nono-
BUHbI MOALUMMHWKA U USBMEKWTE C NPUBO-
[OHOW CTOPOHBI (3).

YcTaHoBKa ocyllecTensieTcs B o6paTHol nocre-
J0BaTerNbHOCTY.

OemMoHTax HoXa (puc. 1)

i Mepea OeMOHTaXeM Hoxa criegute 3a
€ro MOHTaXHbIM MonoXeHuem!

1. BbIKpyTUTE BWUHT C LUECTUIPaHHOW rofioBkon (1).

2. OCTOPOXKHO CHUMWTE LUApUKONOALUMMHWUK (2)
¢ Bana (8).

3. CHMMUTE ¢ Bana ynopHoe konble (3), wanby
(4) 1 KOpOTKYtO pacrnopHyto BTYIKY (5)

4. CHUMUTe nocreaoBaTernbHO HOX (6) U ANuH-
HY10 pacropHyo BTYIIKY.

YcTaHoBKa ocyllecTensieTcs B o6paTHol nocre-
J0BaTerNbHOCTY.

JdeMoHTaX aspupyoLLero LunuHapa

[JeMOHTUpyITe aspupyIoLLWiA LMIMHAP W CTarbHble
MPYXUHHbIE 3yGbs aHarormiyHo HOXEBOMY Barly.

YcTtpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaeHocts | Crocob ycTpaHeHus!

[lBuratens He
pabotaet

B [IpoBepbTe coeAnHUTENb-
Hblli NPOBOA, a Takxe npe-
AoXpaHuTenNb FTIMHUK

B [puxmMuUTe Ayry nepekmnto-
YaTens ABuraTens K Bepx-
Heli MonepeyuHe.

B BblbepuTe MeHbLLYIO pa-
Bouyto rmy6uHy.

Ban He Bpala- | B
eTcs

BbiBepuTe MeHbLUYIO pa-
Bouyto rmy6GuHy.
B OYNCTUTE HOXM

B OB6paTtuTech 3a MOMOLLbIO
B CEPBUCHBIN LIGHTP

MotwHocTs ggu- | B
ratens nagaet

BbiBepuTe MeHbLUYIO pa-

Bouyto rmy6GuHy.

B 3amMeHWTe W3HOLLEHHbIe
HOXMW.

B OyuctuTe KOpNyc

B CkocuTe rasoH (bonbluasn

BbICOTa rasoHa).

NNOXON pesynb- | M
TaT aspauun

BbiGepuTe MeHbLUYIO pa-
Bouyto rmyeGuHy.

B 3ameHWTe W3HOLLEHHbIe
HOXMW.

HennasHbiil xon | @
YcTpolicTso B OBpaTuTech 3a MOMOLLbIO
BUBpUpyeT B CEPBUCHEI LIGHTP.

HewncnpaBHoOCTK, KOTOpble Henb3s YCTPaHWTb
C MOMOLYbIO AaHHOW Tabnuupl, JOMXHblI ObITb
yCTpaHeHbl B creyuanusnpoBaHHoW MacTtep-
CKOW.

MoBpexaeH HOX.

YTunusauus

& OTCnyxuBLLMe CBOM cpoK CITyObl ycTpolt-
’Aﬂ cTBa, 6atapen UNK1 akkyMynsTops! 3anpelle-
HO BbIBpacbiBaTh C ObITOBLIMM OTXOdaMM!

YnakoBka, yCTPOWUCTBO U MPUHAANEXHOCTH 13-
roTOBMeHbl U3 MaTepuarnoB, KoTopble noanexat
BTOpPUYHOI 06paGoTKe U JOIIKHbBI yTUNM3UPO-
BaTbCHA AOMKHBIM 0GPa3oM.

440180_a
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Heknapauus o cooTBeTCTBUU cTaHgapTam EC RUS

HaCTOF!LIJ'VIM [OKYMEHTOM Mbl 3aABNAEM, YTO [aHHbIA CI'IpOGKTVIpOBaHHbIVI HaMu NPOOYKT COOTBETCTBYET Tpe6OBaHMF|M
cornacoBaHHbIX OUPEKTUB EC, CTaHgapTam BesonacHocTy EC, aTakxe ApyruM CTaHfapTam, npUMEHAEMbIM K OaHHOMY

NpoAyKTy

Mpoaykr Mpoussogutenn YNONHOMOUY€EHHbIN
Ckapudmratopb AL-KO Gerate GmbH npeacTaButenb
CepunHbLIN HoMep Ichenhauser Str. 14 Anton Eberle
G1401405 89359 KOETZ Ichenhauser Str. 14

DEUTSCHLAND 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Tun Oupektuebl EC CornacoBaHHble HOPMbI
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN 60335-1:2002

2004/108/EG +AT+HAN+A12+A2+A13

2000114/EG EN 13684+A3

2006/95/EG
YpoBeHb 3ByKa OueHKa COOTBeTCTBUSA
N3MepeHHbIN / rapaHTUpyeMbli 2000 M14/EG
98 /99 dB(A) IMpunoxeHue V

Kotz, 2012-11-09
AT

Antonio De Filippo
Managing Director

MapaHTua

Mbl  roToBbl YCTPaHUTb HEKOTOpble MOrpelHoCT MaTtepuana WM U3roToBrNeHMA B TedeHue
YCTaHOBJT€HHOTO 3aKOHOM CpOKa JaBHOCTU npefbABreHNA NpeTeH3UN No KavecTBy (I'IYTEM PEeMOHTa
nnn 3aMmeHbl - NO HaweMmy YCMOTpeHl/I}O). CpOK AaBHOCTU onpedenAaeTcA 3aKoHOA4aTelNbCTBOM
CTpaHbl, rae Bbin KynneH UHCTPYMEHT.

Hatuv rapaHTuiiHble obAsatenscraa TapaHTHs TepsieT Cuny B CrIefyIoLyMX Cryyasix

LeMACTBUTENbHBI TOMBKO B CEAYIOLMX ClyYasx

® [pu HagnexalleM oGpalyeHun ¢ ® [pu NOMbITKE NOYNHUTE UHCTPYMEHT
VHCTPYMEHTOM ® [pu BHECEHUM USMEHEHWIT B KOHCTPYKLMIO

m [pu cobriogeHnn pyKoBoacTBa no VHCTpYMeHTa
aKkcnnyarauuu ® [pu HeHaanexalleM UCrornb3oBaHum1

B [pu UCMONB30BAHUN OPUTMHATIBHBIX VHCTpYMeHTa (HanpumMep, B MPOMbILLTIEHHbIX WA
3anacHbIx YacTei KOMMYyHaIbHbIX Ligrsx)

[apaHTKA He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

B [loBpeXAeHUS NaKkoBOro MOKPLITWA, BOSHUKLLKE MO NMPUYMHE HOPMarbHOro M3HOCa

B M3HalMBaeMble AeTarnu, oTMeveHHble pamMkoi XXX XXX|X) Ha kapTe 3anacHblx YacTtei

B [IBuraTenu BHyTPeHHero cropaHusa — Ha HUX pacnpocTpaHSaoTes oTaerbHble rapaHTUiHbIe
0653aTenbCcTBa COOTBETCTBYHOLLErO MPOU3BOAUTENS ABUraTenei

B cnyyae, Tpebylowem npeAoCTaBMNeHUA rapaHTWM, Moxanywcta, obpaTuTecb C JdaHHbIM

rapaHTUMHBIM MUCBMOM U YeKOM, NOATBEPXAatoLLMM MOKYNKY, K Bawwemy gunepy unu B énuxanLumii

aBTOPK30BaHHbIA CEPBUCHBIN LgHTP. [aHHble rapaHTUHbIe 0653aTenbCTBa He pacnpoCcTpaHsATCS

Ha OMpeAerieHHbIl 3aKOHOM MOPSAOK MPeAbSBMNEHUSA MOKynaTeneM MpeTeH3U Mo KayecTBy K

npoAasLly.
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Betyn

B [pounTaiiTe L0 JOKYMeHTaLito nepes BUKo-
pucTaHHAM BupoOy. Lle Baxnuea nepegymo-
Ba AnA HaAinHoi ekcnnyaTayji Ta 6esnepe-
BiHOro BUKOPUCTaHHA.

B [JoTpumyWTech nopag 3 TexHik1 6esnekn Ta
3acTepexeHb, Lo 3a3HayeHi B Ll JOKYMeH-
Tauii Ta Ha BUpobi.

B LA gokyMeHTaLiq € HeBij'€MHOI0 YaCTUHOKO
3a3HayeHol NpoAyKLjii Ta Mpu NpoAaxi nosu-
HHa ByTV nepeaaHa NokynLyo.

MosicHeHHA 3HaKiB

/_‘!'_\_ YBara!

ToyHe BUKOH@HHA AaHWX BKasiBOK AOMOMOXe
3anobirT TpaBMyBaHHIO NepcoHarny Ta YHUK-
HYTWU MaTepianbHUX 36UTKIB.

$ | CrneujanbHi BKasiBKM ANS KpalLoro posy-
' MiHHA Ta BUKOPUCTaHHS.

CUMBONU Ha NPUCTPOI

Mepen BBEAEHHAM B ekcrnya-
Taujto

npoynTanTe NOciGHUK 3 BU-
KopucTaHHA!

BuBeaiTb TpeTix ocit 3 Hebes-
neYHol 30HK!

Mepea poboToto Ha pisarbHOMY
MeXaHi3Mi BiKoMiTb BUSKY 3
poseTku!

YBara! Hebesneka! TpumanTe
npueaHyBanbHWUI kabenke noaa-
ni Big piXKy4YNX IHCTPYMEHTIB.

YBara! HeGesneka! Tpuman-
Te PyKW Ta Horu nogani sig
pixyumx iHCTpyMeHTIB. Mpu
MOLLKOAXEHHI MepeXeBoro
kabento HeranHo BiakntovanTe
MepEeXEBUIA LLTEKEP.

&

e
@..:

HociTb 3axucHi okynapu!
HociTb 3acobu 3axmcTy opraHis
cnyxy!

BukopuCcTaHHA 3a NPU3Ha4YeHHAM

Llei BupiG npusHayYeHUn Ansa pos3nyLUyBaHHA Ta
BEHTUNALT rPpyHTY (aepauii) Ha npuBaTHWUX Ai-

NAHKax, Horo MoXHa BUKOPUCTOBYBATH NiLLIE Ha
CYXOMY, KOPOTKO NiACTPUXEHOMY ra3oHi.

iHWe 3aCTOCyBaHHA BBaXaeTbCA 3aCTOCYBaH-
HAM He 3a NPpU3HaYeHHAM.

L!\_ YBara!

He MoxHa BMKOpMCTOBYBaTU NPUCTPIN y Mpo-
MUCNOBUX LnsX.

MpaBuna TexHikn 6e3neku

B BuKopucToByITe NPUCTPIN TiNbKK B TEXHIYHO
BesfgoraHHOMY CTaHi

B BepexiTb Nnpunag Big Bonorn

B He BumukanTe npunagn 6esnekn Ta 3axucHi
npucTpol

B BUKOpUCTOBYITE 3aXMCHi OKYrApu Ta 3acobu
3axMCTy CrIyxy

B HociTb AOBri LWUTaHW Ta MiLUHe B3yTTH

B TpumaiTe pyku Ta HOrW nodari Big pixyumx
IHCTPYMEHTIB.

B BuBepiTb TpeTix ocib 3 HebGeaneyHo! 30HU!

B Buaanite 3 po6oyol 30HU CTOPOHHI Npea-
MeTw.

B SKwo npucTpin Tpeba 3anuwnTK:
B BumunkaHHS ABUryHa

B [oyeKkanTeCh 3YMUHKN PiXYYOro MexaHismy
H Big'egHanTe Big Mepexi

B He sanuwaiite npucTpiin 6e3 gormsaay

B [itn abo iHWi ocobn, Heo3HaoMneHi 3 no-
CiBHMKOM 3 ekcrinyaTadjl, He MOXYTb KopuC-
TyBaTUCA NpUNagom.

B 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBATU NpuUnag, oco-
6aM B CTaHi ankoronsHOro Yn HapKOTUYHOTO
CM'AAHIHHA abo nig BNAMBOM flikpacbkmx npe-
naparis

B [loTpumMyBaTUCA MicLieBUX HOPM LLOAO MiHi-
MarbHOTo BiKy KOpUCTyBaYiB

3acobu 6e3nekn Ta 3axucTy

Pene 3axucty ABUryHa

[Mpu nepeBaHTaxeHHi aepaTopa/po3nyLuyBava
pene 3axucTy BUMUKae ABUryH. PyHKLUjo pene
3axUCTy ABUIYHa BUMUKATK 3aBOPOHEHO.

Akwo npunag BUMKHYBCS NP CNpaLboByBaHHS
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pene 3axucTy ABUTyHa, BMKOHalTe HacCTynHe:

1.

BigknoviTe npunag Big Mepexi.

2. YcyHbTe NPUYUHY NepeBaHTaXeHHs.

3. Yepes 2-3 XBUNUHN OXOMNOKEHHSA 3HOBY

NiAKMIOMITL XUBMEHHSA | BBEAITb Npunag B
ekcnnyarawjto.

3anobixkHa gyra nepeMuUKaHHS

Mpunag ocHaljeHo 3anobixHolo Ayroo nepe-
MWKaHHSA, Npy BiANYCKaHHI AKoT npunag 3ynuHa-
€ThCA.

/N Hebe3nexa!

DyHKUi0 3anobikHOI Ayrk BUMUKaTU 3abopo-
HeHo.

BaHTaxHuUiA niok
I'Ipvma,q YCTaTKOBaHVIVI BaHTaX>XHWUM INHOKOM.

OnTuyHWUi 3anobikHUIA iHAMKaTop (Man.
C, H)

ONTUYHMI 3anoBiXHWUIA iHAMKaTop BKasye dikca-
uito poboyoro Bana. Mpu NOMITHOMY 3eneHoMy
MapkyBaHHi. (5 Mm) poBouuii Ban dikcoBaHWi
npaBuIBbHO.

MoHTax

MoHTylTe npunag BiAMOBIgHO A0 pO3Ainy 3 Ma-
noHkamu (man. A, B).

/N VYsara!

EkcnnyaTtyBaTu NpuCTpii 403BOMNAETLCA TiNbKK
nicnsa NoBHOrO MOHTaXY.

BBeaeHHs1 B eKcrinyatauiro

/N VYsara!

3aBxAau BUKOHYBaTW BidyanbHWUW ornag nepeg
BBeJEHHAM B ekcrnyaradito. He 4o3BonsaeTbCA
KOpUCTYBaTUCA MPUCTPOEM, AKLLO BiAKPYYeHi,
NOLLKOAXEHi 260 3HOLLEHI pPiXyYuid MeXaHism i/
abo getani kpinmneHHs.

B [loTpUMyiTeCh NPaBus, BCTAHOBIIEHNX B

KOHKPETHIN kpaiHi Wwogo poboyoro yacy.

Be3neka kadento nNigkno4YeHHA

B BukopucToByWTe NiLLe rYMOBWI kabernb
akocTi HOSRN-F BignosigHo go ctaHaapTy
DIN/VDE 0282 3 nonepe4HUM nepeTUHoOM
nposoAa 3 x 1,5 MM2.

B MapkyBaHHA TUNY NOBUHHO BYTU NPUCYTHIM
Ha npueaHyBansHomy kabeni. LLitekep Ta pos-
eTka NOoBUHHI ByTW 3 rymn abo oBTArHyTi ry-
Molo i BignosigaTu ctaHgapty DIN/VDE 0620.

B BukopucTOBYITe NiLLe NPUEAHYBANBHUNA Ka-
Benb JOCTaTHBEOI JOBXWHW.

B [lpueaHyBanbHUI Kabenb, WTekep Ta po3eT-
Ka MOBWHHI MaTW 3axucT Big 6pu3ok Boau.

B PeMOHT NpuegHyBanbHoro kabento, LwTe-
Kepa Ta po3eTKM MOXe BUKOHYBaTU nuLle
cneuianisoBaHe nignpuemcTso. HecnpaBHuWii
npueaHyBanbHWUIn kabenb (Hanpuknag, 3 no-
puBamMu, crnifjamm pospisaHHA, NepeTUCKaHHS
Ta CKpy4yBaHHS) BUKOPWUCTOBYBaTW 3abopo-
HeHo.

B BepexiTb WTeKepHi 3'€qHaHHA Big Bonoru!

/N He6e3neka!
He nowkomxyinte i He po3'egHynTe MPUEAHY-
BarnbHWIN kabenkb.

Y Bunmagky MOLIKOAXKEHHS MpUEAHYBaNbHOMO
Kabento HeranHo BigknovanWTe Big Axepena
XUBIEHHS.

EnekTpuuHi ymoBHU

m 230 B/ 50 'y 3MiHHOrO CTpyMy
B MiHiMansHUA nepeTuH

B Kabenb nigknoveHHs = 1,5 Mm?
|

MiHiManbHUIA 3anoBiXXHWUK MepexeBoro nij-
KntoYeHHa = 10 A
B [epeMuKad 3axucTy Big cTpymy Butoky (FI)

B MaKkcuMarbHuid CTPYM CrpaLboByBaHHS =
30 MA.

BcTaHoBNeHHA NiaKNoYeHHA A0 Mepexi
(man. E)

1. BetaBTe 3'egHyBarnbHy geTanb MepexeBoro
Kabeno Ha LWTeKkep 3anobixXHOro nepemu-
Kava.

2. YTBOpITb 3 MepexeBoro kabento nNeTnio i Ha-
BicbTe B 3aXWUCT Bif HaBaHTaxeHHA kabero.
BanuwTe neTnio Takol JOBXMHN, Wo6 npu-
CTpIili 3HATTHA HABaHTaXEHHS 3 Kabernto Mir

koB3aTu 3 60Ky B BiK.
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He6e3neka!

Hikonu He ekcnnyaTyiTe MepeXeBi PO3ETKW
6e3 NPUCTPOIO 3aXMCHOMO BUMKHEHHS.

HanawryBaHHA poboyol mubuHu (m. D)

/N VYsara!

HanawToBynte po6oyy rmmbuHy nuLle npu Bu-
MKHEHOMY ABWIYHi Ta AKLIO HOXOBWI Barn He
pyxaeTtkcs.

HanawTyiite pobouy mubuHy HOXOBOro Bana
Ha gucky Bubopy.

1. HaxuniTb aepatop Ha cxuni Hasaa.

2. MNMpUTUCHITE JOHW3Y MOBOPOTHUI NepeMuKay i
NMPOKPYTiTb OT0 B MOMNOXEHHSA "2".

Mo3wuuii Ha ancky BUGOpY:

1 - 5 = HanawTyBaHHA po6oyol MubuHn (M. D)

i 3 HOBVMMW HOXaMW BCTaHOBIIOWTE AUCK
MaKCUMYM B MONOXEHHSA 2!

MpaBuneHa poboya rM1buHa 3anexuTb Big;

B cTaHy rasoHy,

H CTyneHIo 3HOLLEHHSA HOXIB.

Mpw HenpaBWUmbHIA POBOYIA FMUOUHI:

H aepaTop He pyxaeTbes,

B [BUrYH HE BMUKAETLCA.

B Takomy BUnaaky o6epiTe MeHLLY po6ouy rmmbuHy.

i Mepes poO3NyLUyBaHHAM rasoHy 3aBXAu
KOCiTb MoTr0.

BMuKaHHA OBUTYHa (man. F, G)

1. HaTWCHITb Ha 3anobiXHWI NepemMuKay i yTpu-
MYITE WOT0 HATUCHYTUM.

2. MoTarHiTe 3anobixHy ckoby NpoTu nonepe-
YWHW. JBUryH 3anyckaeTbes.

[ 3ano6ixHa ckoba He dikcyeTbes. Il Bech
Yyac noTpibHO TpUMaTu.

3. BignycTiTb 3ano6ixHWUN NnepemMmkay.

BumMukaHHsa ABUTYHa

1. BignycTiTb 3anobixHy ckoby. BoHa aBToMma-
TUYHO NOBEPTAETLCA B HYNbOBE MOMOXEHHS.
[BUryH BUMKHEHO.

& He6Ge3neka nopisy!

HoxxoBun Ban pyxaeTbcda 3a iHepuieto!
Micna BUMKHEHHA AovekanTecd MOBHOI
3YMUHKM Npuniazgy.

HaBiwyBaHHSA/3HIMaHHA KOpo6GKWU BOB-
noBaHHA

1.

2.

Mepea HaBiWyBaHHAM/3HIMAHHAM KOPOOKK
BOBMIOBAHHA BUMKHITb ABUIYH.

[HoyekalTech 3ynMHKKN Barna HOXIB.

3aranbHi BKasiBKU WoA0 eKkcnnyartauil

[ns sanycky BUpoOy pixXy4ni MexaHism no-
BUHEH MaTW NOBHICTHO BINBbHWIA Xig.

BueaiTb TpeTix oci® 3 poboyol 30HM!

He npocoByiiTe pyku Ta HOrM A0 YacCTWH, Lo
obepTatoTbea

KepyiTe npunafgom nuiue He HanpAMHini
Banuj. Takum YMHOM rapaHTyeTbCA 6e3neyHa
BiACTaHb

Oco6nnBo Byabre yBaXHi, kKonu obxogute
aepatop abo npuTaryeTe NpuUcTpiii.

CriigkyiiTe 3a 6e3neyvHiIcTiO Ta cTabinbHIiCTIO
CBOTo po60o4Oro MOMOXEHHS Ha cxumnax

3aBXau BUKOHYITE po3nyLUyBaHHS Bronepek
cxuna

Hikonu He npaLoiTe Ha KPyTUX CXunax
BukoHy#iTe poGoTy nuLle nnaBHO

Hikonu He nepeknaaiite i He TpaHcNopTyNTE
BWPIO, AKLO YBIMKHEHWIA ABUTYH

LopydiTb cneuianicTy BUKOHATU NepeBipkKy:

B nicna HaTUKaHHA Ha nepeLlkoay,

E npw panToBil 3ynuHLi ABUryHa,

E AKWO 3irHyBCA HiX,

B AKWo 3irHyBCA Ban HOXIB,

L

AKLO HECMPaBHUIA KITMHOBMWIA peMiHb.
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TexHiuHe 06CnyroByBaHHSA Ta
aornsag,

/N He6esneka!
Heb6easneka TpaBMyBaHHSA BanoM HOXIiB
HagiBainTe 3axucHi pykasuui!

B [epea novaTkoM ycix poboT 3 Texobcnyrosy-
BaHHA Ta OYULLEHHSA CMij BUTAITU Mepexe-
BUN WTekep! [loyekanTeck 3ynuHKK Bana.

B 3abopoHeHo BiAKpUBATMU KOPMYC.

B BukopucToBYITe TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi
YacTuHu!

B 3HowweHi abo nowkoaxeHi poboui iIHCTpYMeH-
™ Ta 6onTn MiHANTE NuLle KoMMNeKTamu,
o6 YHUKHYTK gucbanaHcy.

B He o66puskyBaTy npunag sogoto!
MoTpannaHHA BoAM MOXe CNPUYUHUTK MNo-
LUKOAKEHHA ABWUryHa Ta 3anobixHoro nepe-
MUKaya.

B OuuLlyBaTi NPUCTPIN NICNSA KOXHOMO BUKO-
pUCTaHHA (NoNaToukK, SIonNacTi ToLwo).

HeMoHTax Bana HOXiB (man. H)
1. BigkpyTiTb rBUHT (1) NigLwMNHMKa.
2. MonosuWHy NigwmnHKKa (2) NigHIMITE 4oropu.

3. MigHIMiTb Ban HoxXa 3 HWKHBOT NONOBUHK
NiALWUMHUKA | BUTArHITL 3 60Ky Npusoda (3).

MoHTax BUKOHYETECA Y 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

HemMoHTax HoXa (Man. |)

2 | Mepepn AeMoHTaxeM HoXa 3BepHITb yBary
Ha 1ioro MOHTaXHe MoNoXeHHs!

1. BigKkpyTiTb WecTUrpaHHUiA rBuHT (1).

2. OBepexHO 3HIMITb LWapUKoMiAWNIHKK (2) 3
Bana (8).

3. 3HiMiTb NnpuTUCKHe Kinbue (3), wanbdy (4) Ta
KOpOTKY BTYNKY (5) 3 Barna.

4. BHIMITb HiX (6) | AOBry BTYNKY.

MoHTax BUKOHYETECA Y 3BOPOTHOMY MOPSAAKY.

DdeMoHTax aepauifiHoro uuniHgpa

3HiMiITb aepaLinHUiA UUIiHAP | 3aMiHITb cTanesi
NPYXWHHI 3y6Li aHanoriyHo Bany HOXiB.

Jdonomora npu HecrnpaBHOCTAX

HecnpasHicTb

[BuryH He
npaLifoe

[onomora

B [lepeBipTe npuegHyBarb-
HWUM kabenb, a Takox 3a-
nobixHe pene miHil

B [IpUTUCHITL ckoBy nepe-
MWKaHHA ABUIYHa [0
BEPXHBOT MonepeYnHU.

B OBepiTb MeHLLY pobouy
rNUBuHy.

Ban He obepra- | ®
ETbCH

O6epiTb MeHLLY pobouy
rNUBuHy.

B [loYMCTITb HixX

B 3BepHITLCA A0 CepBICHOT
MaWCTepHi

[oTyXHITE ]
[BUTYHa nanae

OBepiTb MeHLLY pobouy
rBuHy.

B 3aMiHiTb 3HOLLEHWN HiX.
B [loyncTiTb Kopnyc

B CKoCIiTb rasoH (HaATo BU-
coka Tpasa).

noraHmi B OBepiTb MeHLLY pobouy
pe3ynkTar pos- rInGUHY.
NyLYBaHHS 3aMiHiTb 3HOLLEHWIA HiX.

MoLLKOAMEHUIA HiX.

Cnig 3BepHyTUCA A0 cep-
BiCHOT MalicTepHi.

HecnokiitHuit xig
MpucTpift Bidpye | m

HecnpaBHoCTi, aKi He BAAETLCA YCYHYTU 3a A0-
nomoroto Liei Tabnuyj, crig ycysaTu B aBTOpU30-
BaHili cnevjanisoBaHii MalcTepHi.

YTunisauin

Vi BianpauboBaHi npuctpol, 6atapei
abo akymynsaTopu He cnig yTuniay-
BaTu pa3oM 3 No6yToOBUM CMITTAM!

MakyBaHHA, NPUCTPIN Ta NpUNaaas BUrOTOBIEHI
3 MaTepianis, Lo NignsaraloTb NOBTOPHIl nepe-
pobuj, yTunisyinTte ix BignoBigHUM YMHOM!
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Deknapauifa npo BignoBigHICTL
cTaHgapTam €C

L|m JOKYMEHTOM MM 3asIBNIFIEMO, LLIO AaHMi CNpOEKTOBaHHIA HaMU1 MPOLYKT BiANOBIAae BUMOramM MoromKeHUXONPEKTUR
€C, cTaHgapTam Gesnekn €C, a Takox iHWAM CTaHOAPTaM, 3aCTOCOBYBaHUM [0 A@HOM0 MpOayKTY

Mpoaykr BupobHuk YnoBHOBaXeHUN NpeacTaBHUK
Aepartop AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
€epinHUN HoMep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun Oupektusu €C MoroaxeHi HOpMU
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2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
201185 EN 60335-2-92
2006/95/EG
PiBeHb 3BYKY OujiHKa BignoBigHOCTI
oOMiproBaHUI / rapaHTOBaHUN 2000 /14/EG
98 /99 dB(A) [opatok V
Kotz, 2012-11-09
= S 3
O s adaid

Antonio De Filippo, Managing Director

MapaHTia

MpoTArom BCTAHOBMEHOIO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY A@BHOCTI MpeTeHsil LWoJ0 AKOCTi NPUCTPO MU
yCyHeMo Aeski gedekTn MaTepiany abo BUpoSHUYMN Bpak LWNAXOM peMOHTY abo 3aMiHM (3a Halmm
poacyaom). CTpoK AaBHOCTI BU3HAYAETLCA NpaBoBUMU HOpMamMu Tiel MiCLIEBOCTI, Je Byno KynmneHo
NPUCTPIN.

Halwi rapaHTifiHi 3060B'A3aHHsA difcHi Nuwe ["apaHTis BTpavae cumy B Takux BUNagKax
B TaKMX BUNapKax
B HanexHa ekcrnyaTauis NpucTpoto B Y pasi 3giicHeHHA cnpobu nonaroAnTH iIHCTPYMEHT
B [loTpUMaHHA iIHCTPYKLT 3 ekcrnnyaTtaLii M TexHi4Hi 3MiHW MPUCTPOIO
B BurKopuCTaHHA opuriHansHWUX B Y pasi HeHanexHoro BUKOPUCTAHHSA IHCTPyMeHTa
3anacHux YacTuH (Hanpuknag, y npoMucrioBux abo KoMyHanbHNUX
Linsax)

[apaHTia He po3MoBCIOAXYETHCA HA TaKi BUNAAKN:

B Ha noLukogxeHHA nakosaHoi NoBepxHi, AKi yTBOPUNWCH YHACNIA0K 3BUYAWHOIO 3HOLLYBaHHA

B [eTarli, Wo 3HOLWYTLCA (MosHadeHi pamkoo DOXX XXXX) Ha kapTi 3anacHUX 4acTuH)

B Ha ABUryHW BHYTPILIHBOrO 3ropsiHHA — Ha HUX po3MoBCIOAXYIOTLCA OKPEMi rapaHTinHI HopMK
BiAMOBIAHOro BUPOGHUKa ABUTYHIB

Y BUNaAKy, Lo noTpebye HaJaHHSA rapaHTii, 3BepTanTech 3 LM rapaHTilHUM FTUCTOM Ta SOKYMEHTOM,
AKWIA NIATBEPAXYE akT kynieni, 4o Baluoro gunepa a6o [0 HaBrMK4Yoro aBTopu3oBaHOro CepPBICHOTo
ueHTpy. Lli rapaHTilHi 3060B'A3aHHA He PO3MOBCIOAXYIOTECA Ha MpaBoBi MpeTeH3ii KrieHTa Ao

npojasuA CTOCOBHO AKOCTI npoAaaHoro NpUCTPOHo.
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YBOa

B [IpoyeTeTe HacToAWaTa JOKYMeHTaLWs npe-
AW nyckaHe B ekcrninoartauyus. Tosa e npea-
rnocTaBKa 3a curypHa patota n 6esaBapuiHo
obcnyxBaHe.

B CvbniogaBaiiTe ykasaHusATa 3a 6esonacHa
paboTa 1 NpegynpeanTenHUTE yKasaHWs B
HacTosLlaTa AOKyMEHTaUWA U Ha ypeda.

B HacToswaTa JoKyMeHTaLums e NoCTosHHa
CbCTaBHa YacT OT ONUCaHWA NPOAYKT W Npu
npoaax6aTta Tpabea Ja 6bvAe npejajeHa Ha
KynyBauva.

YcnoBHU 3HaUu

Z_!'}_ BHumaHue!

TouHOTO 0b6mo,anaHe Ha Te3n npeagynpeaun-
TENHU YKa3aHNA MoXe Oa 6'b,El,e npeanocTtaBKa
3a npefoTBpaTABaHe Ha TefleCHW noBpeau n/
nnn MaTepuanHin WeTu.

' ® | CrnewumanHu ykasaHua 3a no-gobpo pas-
BupaHe 1 obcnyxBaHe.

CuMBONU BbPXY ypena

Mpeau nyckaHeTo B ekcrinoa-
Tauus

rpoveTeTe UHCTPYKLMATA 3a
yrnoTpeba!

ﬂp'b)KTe BbHLWHNTE NnULa dane-
Ye OT onacHata 3oHa!

Mpeaun paboTa ¢ pexeLusa mMe-
XaHU3bM n3BajeTe MpeXoBUs
wencen!

BHumaHuve onacHocT! ApbxTe
cBbp3BaLyma kaben ganeve ot
pexeLynTe NHCTPYMEHTH.

1<% | BHUMaHue onacHocT! [ipbxTe
pbLeTe 1 kpakaTa Aaneve oT
pexeLynTe UHCTPYMeHTH. Mpu
rnoBpeja Ha MpexXoBusa kaben
usternere HesabaBHO Mpexo-
BUS LUencern.

HoceTe 3awwuTHW oyunnal
HoceTe npoTuBoLLYMHW HayLL-
HULm!

M3nonsBaHe no npeaHasHa4vyeHue

Tosu ypen e NpefHa3HauyeH 3a paspoxkBaHe W
aepupaHe Ha TpeBHa Nnnoly (BepTHUKyTUpaHe) 3a
YacTHO Mor3BaHe M MOXe Aa ce Mpurara camo
NPy U3CyLLeHa, KbCo Noaps3aHa Tpesa.

[pyro, pasnuuHo oT ToBa, NPUIIOXeHUe ce cunTa
3a HenpaBWUITHO (He Mo NpejHasHayeHue).

[A BHumaHue!

YpeldbT He TpsAGBa Aa ce W3ronssa 3a Mpo-
MULLINIEHO MPUIIOKEHVE.

Yka3aHus 3a 6e3onacHa pabota

B M3nonssaiiTe ypeAa camo B TEXHUYECKM Ges-
YMPeYHO CbCTOAHMUE

B [NaseTe ypefa oT Bnara

B He npekpaTaBaiTe JeWCTBMETO Ha Npeanas-
HWTe W 3aLWTHUTe yCTpoWCTBa

B HoceTe 3alUTHX 04MNa N NPOTUBOLLYMHU
HayLUHULM

B HoceTe Abnbr NaHTanoH U TBbPAU 00yBKM

B [IpbXTe pbUeTe U KpakaTta Aarneye oT pexe-
NS UHCTPYMEHT

B [IpbXTe BbHLWHWTE NULA Janedve oT onacHa-
Ta 30Ha!

B OTcTpaHeTe uyxAuTe Tena B paboTHaTa 06-
nact

B [pu npukniovBaHe Ha paboTa ¢ ypeaa:

B UNskntoyeTe auratens
B WNavakalTe cCnMpaHeTo Ha pexeLyns Mexa-
HU3BM
W3kntoyeTe oT MpexaTa

B He ocTaBsliTe ypeaa 6es Hagsop

B [leuja nnu Apyrv nuua, KOUTo He NosHasat
WHCTPYKLUMATA 3a ekcrnoartauus, He Tpabea
Aa v3nonasart ypeaa#

B He obcnyxsaiiTe ypeaa Noj Bb3geicTBre Ha
ankoxor, gpora unm MejukameHTy

B CvbniogaBanTe MeCTHUTe pasnopeddun 3a
MWHMManHa Bb3pacT Ha onepaTopa
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MpeanasHu U 3aWKUTHU YCTPOWCTBA
3aLI.|,VITeH aBToOMaT Ha ABurarensa

Mpy npeToBapBaHe Ha aepaTopa/BeHTWUNaTopa

3aLUTHWUAT aBTOMAT Ha ABMraTens ro UsKnoudBa.

OyHKUMATA Ha 3alUMTHUS aBToMaT Ha ABuUraTens

He TpsGBa Ja ce npekpaTasa.

AKO 3alUMTHUAT aBTOMaT Ha ABMUraTerns ro e us-

KIounn, npoueampanTe no criegHNsa HaumH:

1. WskrtoueTe ypeaa oT enekTpuyeckata Mpexa.

2. OTcTpaHeTe NpuyKMHaTa 3a NpeToBapBaHeTo.

3. Cnepj BpeMe 3a U3CTUBaHe oT 2 A0 3 MUHYTU
Bb3CTAHOBETE €MIEKTPUYECKOTO CBbP3BaHe 1
MycHeTe ypeJa B eKkcrnroaTauus.

MpeanaseH npeBKNOYBaTEN

ype,qu e CHaG,qu C npeanaseH npeBKnoYBa-
Ten, KoWTO crvpa ypeaa npu ocBoBoxaasaHe.
/N OnacHocT!

He npekpaTtsBaliTe AelicTBUeTO Ha Mpeanas-
HUA NpeBKMoYBaTEN.

3aaHa Knana (3aTBop)
YpeanbT e obopyaBaH cbC 3afHa Krana (3aTeop).

OnTuyHa NpegnasHa MHAUKaLUSA

OnTnyHaTa npeAnasHa WHAWKaLMA Nokassea 3a-
KpensaHeTo Ha paboTHuA Ban. Mpu BUANMO 3e-
neHo mMapkupaHe (5 mm) paboTHWAT Ban e 3a-
KpeneH npasunHo (cur. C, H).

MoHTax

MoHTupaliTe ypeaa cbobpasHO MOCOYeHUTE
nsobpaxeHus (cour. A, B).

/N BHumanue!

YpeasT Tps6Ba Aa ce U3Monsea easa cred us-
MOCTHUSA My MOHTaX.

lNMyckaHe B eKcnnoarauusi

/N BHumanue!

Mpean nyckaHe B eKcrroatauus BUHAru us-
BbpLUBaliTe BU3yasieH KOHTposn. YpeabT Tpsi6-
Ba fa ce u3nonsea ¢ pasxsabeH, noBpeaeH
UM W3HOCEH peXeLy MexaHW3bM Wunm Kpe-
NeXHW geTannu.

B CvbniogaBaiite cneudU4HUTE 3a CbOTBET-

HaTa cTpaHa pasnopeabu 3a Nepuoja Ha
eKkcnnoaTayns

O6e3onacaBal, cBbP3BaLY Npo-
BOAHUK

B MsnonssaiTe camo rymeH kaben tun HOSRN-F
cbm. DIN/VDE 0282 ¢ HanpeuHo ceveHune
3x1,5mm2

B OsHayeHWeTo Ha Tuna Tpabea Aa 6bae oT-
HensasaHo Ha cBbp3BalYUa nposoAHuK. LLen-
cenbT U CbeAWHUTENHAaTa KyTna TpAdea Aa
ca oT rymMa unu Aa uMat ryMeHo rnokpuTtue n
Aa cboTtBeTcTBaT Ha DIN/VDE 0620.

B [3nonssaiiTe camo eAnH CBbpP3BaLL NpPoBo-
AHVK C AOCTaTbYHa AbIKMHA.

B CBbp3BaLYMAT NPOBOAHWK, LLencenbT U Cbe-
AVHUTenNHaTa KyTna TpAbsa Aa ca 3aluTeHu
OT Bb3AENCTBMETO Ha BOAHU NPBCKU.

B PeMOHTWTE Ha CBbP3BaLYUA NPOBOAHUK,
Ljencena u cbeAnHUTENHaTa KyTua Tpao-

Ba Ja ce M3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3MNpaHK
cheumnanuanpann dpupmMu. He Tpsabea ga ce
usnonssa AedpekTeH cBbP3BaLL NPOBOAHUK
(Hanp. ¢ LenHaTuHK, cpesoBe, CMadkaHn unu
npereHaTM MecTa).

B [laseTe WencenHnTe CbeANHEHNS OT Bnara.

& OnacHocT!

He nmoBpexgalnite nnu npepsssanTe cBbp3Ba-
LA MPOBOAHUK.

|-|pl/l noBpefda BeAHara W3KN4eTe CBbp3Ba-
LMA NPOBOAHUK OT efleKTpuyecKaTa Mpexa.

M3ucKBaHUA KbM enekTpuueckaTta Mpexa
H 230 V/50 Hz npomeHnuB ToK

B MwuHMMarnHo HanpeyHo ceveHue

B Cebp3sBaly NpoBoAHUK = 1,5 mm?

B MuHMManHa sawuTa (¢ npeanasutenuy) Ha
cBbp3BaHeTo ¢ Mpexata = 10 A

3alyuTteH uskoyBaTten npu nosea Ha yTeyeH
ToK (FI)

B MakcumManeH Tok Ha nsknioysaHe = 30 mA.

440180_a
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Cb3aaB. Ha Bpb3Ka ¢ Mpexara (¢ur. E)

1. MNocTaBeTe cbefMHUTENHATA YacT Ha Mpe-
XoBWA kaben B Lencena Ha npeAnasHnus
BYTOHeH W3kntoYBaTern.

2. HanpaBeTe krnyn ¢ MpexoBua kaben u ro
oKayeTe B YCTPOWCTBOTO 3a NpeanassaHe
Ha kabena oT usoneaHe. OcTaBeTe Kknyna ¢
TakaBa AbIKMHA, Ye YCTPONCTBOTO 3a npes-
nassaHe Ha kabena oT n3oneaHe Aa Moxe Aa

ce Nnb3ra oT eJHaTa A0 ApyraTta cTpaHa.

OnacHocT!
Hwukora He nsnonssaliTe ypeaa CbC LencenHu
KYTUU bes 3alluTeH WU3KnuYBaTesn npu noAesa
Ha yTeYeH TOK.

HacTtpoiiBaHe Ha paGoTHaTa Abn6ounHa
(dour. D)

/N Bhumanue!

HactpoiBaiite paboTHata gbnbovmHa camo
NpW U3KNIOYEH ABUraTen W CNpsH HOXOB Bar.
HactpoiiBaiiTe paboTHaTa AbNGoYMHA Ha HOXO-
BWSA Ban ¢ u3bupallata warnba.

1. HakrnoHeTe Hasag aepaTtopa ¢ noMoLyta Ha
HanpeuvHaTa pamka.

2. HaTtucHeTe Hagony BbPTALLMSA NPEBKIIOYBA-
Ten 1 ro 3aBbpTeTe Ha cTeneH ,2“

Mo3uuun Ha usbupaiyarta wanoda:
1 - 5 = HacTpomnBaHe Ha paboTHaTa Abn6oynHa

(cour. D)

® ' [pu HOBW HOXOBE HacTpolTe Mabupalla-
Ta wanba makc. Ha nosmums 2!
MpaBunHaTa patoTHa AbnboynHa ce onpeaens
oT:
B onoXeHWeTo Ha TpeBsaTa
H 113HOCBaHeTO Ha HoXoBeTe
[Mpu HenpasunHa pa6oTHa AbnboynHa:
H aepaTopbT cnupa
B BUraTendaT He pyHKLMOHMpPa

B To3n cnyyaii 3aBbpTeTe 06paTHO M3bUpaLyaTa
warba Ha MMHUManHaTa paboTHa AbnboyunHa.

£ lMpeau BepTUKyTUMpaHe BUHAru okocsBam-
Te TpeBara.

CrapTupaHe Ha gBurarens (cwr. F, g)

1. HaTucHeTe ByToHa Ha NpeanasHusa 6yToHeH
U3KMoYBaTeN 1 ro ApbKTe HaTUCHAT.

2. WNsTerneTe npeanasHuA nNpesknoysaTen KbM
HanpeyHaTa pamka. [iBuratendr ctaptupa.

ﬂ MpeanasHWAT npeBkntouBaTeNl He Moxe
Ja ce cdukcupa. Toll TpabBa Aa ce Abpxu
rnpes LiANoTo BpeMme.

3. OcBobogeTe 6yToHa Ha NpeanasHUa GyToHeH
uskntousaTern.

M3kniouBaHe Ha gBUratens

1. OcBobogeTe NpeanasHNA NpeBkroYBaTen.
Tolh aBTOMaTU4HO 3aemMa HyNeBO MOMOXEHUE.
[Buratensr e UsKIoYeH.

& OnacHOCT OT HapaHAiBaHUA Bcrnea-
cTBMe cpsA3BaHe!
HoxoBuaT Ban npoAavixaea Aa ce ABUXKU
no I/IHepLU/IH! Cne,q N3KIoYBaHe He nocTta-
BANTE pbKaTa CK noj ypeja.

OkauBaHe/oTKauBaHe Ha NpUeMHarta KyTus

1. MNpeAawn okaysaHe/oTKauBaHe Ha NpuemMHaTa
KyTWUS U3KITHOYETE ABUraTens.

2. WsvakaiiTe cripaHeTo Ha HOXOBUS Ban.

O61M yKasaHus 3a eKcnnoaTaums

B [lpu BKNtOYBaHe Ha ypeAa pexeLyuaT Mexa-
HW3bM TPAOBa Ja MOXe Aa ce ABWXW HamMb-
JTHO cBOoGOAHO

B CBbp3BalYMAaT NPOBOAHWK TpAGBa Aa ce
AbPXU Aaneye oT paboTHaTta obnact

B He nocTtapaliTe pbLeTe W kpakaTta 6nnso Jo
BbPTALYUTE Ce YacTn

B YnpasnssalTe ypefa camo C Hanpasnsasa-
LjaTa HanpeyHa pamka. Taka ce cnassa bes-
OMacHOTO pascTosHue

B [loBWLUEHO BHUMAHMWE MpW CMAHa Ha Moco-
KaTa c aepaTtopa Unu npv npuabpneaHe Ha
ypeaa

B [pu paboTa no CKNoHOBe BHUMaBauTe 3a
cTabunHo nonoxexue

B BepTukyTUpaWTe BUHArK Hanpe4Ho Ha CckroHa

B Hukora He BepTUKyTUpaliTe Mo CTPbMHM
CKIMOHoBe

B [IBuKeTe aepaTopa BMHArM C neLuexogHa
cKopocT

B Hukora He HaknoHsABaWTe UM TPaHCMoPTU-
paliTe ypeaa npw paboTely Auraten
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B O6bpHeTe ce KbM CreLumnanmeT:
criej BpsAsBaHe B MpenATcTBUE
| Npn 6bP30 cNUpaHe Ha ABuratens
| MPY U3KPUBEH HOX
| MPY U3KPUBEH HOXOB Ban
| MU AedeKTeH KNMMHOB peMbK

Mopapbxka n obecnyxBaHe

/™ OnacHocr!
OnacHOCT OT HapaHABaHe A0 HOXOBWA Barl.
HoceTe 3aluTHW pbKaBuuu!

B [lpeaun BoUYKM paboTy Mo noaapbxkara u no-
YUCTBaHETO MN3BaxAaWTe MpexoBus Wwencen!
WNavakaiiTe cnvpaHeTo Ha Bana.

B KopnycbT He TpabBa Ja ce oTBaps.

B l3nonssaiTe camo OpUrMHarnHu pes3epsHu
YacTtu.

B CMeHANTe U3HOCEHUTE UMK noBpeAeHn paboT-
HW WHCTPYMeHTW 1 BonToBe camo B KOMMIEKT,
3a Ja usberHeTte pasbanaHcupaHe.

B 3MuBaliTe ypeaa camo C BogHa cTpyS!
MpoHuKHanaTa BoAa MoXe JAa paspyLun Asura-
Ten v npeAnasHna ByToHeH nskntoysaren.

B [loyncTBaiTe ypeaa cnej Bcaka ynotpeba
(wnakna, Kbpna u T.H.).

DeMoHTUpaHe Ha HOXOBUS Ban (¢ur. H)

1. PassuiTe 6onTa (1) Ha narepa.

2. MNoBAuWrHeTe Harope farepHata noriosuHa (2).

3. MNoBauWrHeTe HOXOBUA Ban OT JonHaTa narep-
HaTa MonoBuHa W ro 13BajeTe OT cTpaHaTa Ha
3aaBuxBaHeTo (3).

MoHTaxbT ce M3BbpLUBa B 0OpaTHa rnocnefosa-

TEenHOCT.

OeMoHTupaHe Ha HoXa(dur. |)

|'® | Mpean AEMOHTUPAHETO Ha HOXa BHUMA-
—%- BaliTe 3a HeroBOTO MOHTaXHO MOMNoXe-
Hue!

1. PasBuiTe wecTocTeHUns 6ont (1).

2. N3Ternete BHUMaTENHO caumeHns narep (2) ot
Bana (8).

3. MaTerneTe oT Bana NpuTUCKaLLMA NPbCTeH (3),
wanbaTa (4) u kbcaTa MeXanHHa BTyrka (5)

4. NaTerneTte nocrneAoBaTenHo Hoxa (6) 1 Abnru-
Te MEeXANHHW BTYIKU.

MoHTaxbT ce M3BbpLUBa B 0OpaTHa rnocnefosa-

TEernHOCT.

HemMoHTax Ha aepupaiwiunda Bandk

[eMOoHTaXbT Ha aepupalma Bandak n cMAHaTa Ha
CTOMa@HeHUTe NPYXNHHKU 3'b6LlI/I ce N3BbpLUBa aHa-
JIOr'MYHO Ha HOXOBWA Bar.

MoMoLHN MepKku Npu noBpeaun

[NoBpena [ToMoLLHK Mepku
[puratenar | @ [lpoBepeTe cBbLP3BALLWA MPO-
He paboTy BOJHUK, KAKTO U 3aLLUTHUA 13-

KrtoyBaTen Ha NPoBOAHMKa
B [puTUCHeTe Npean3HUA npe-
BKIoYBaTenN KbM ropHaTa Ha-
npevHa pamka.
B /3BepeTe no-marka paboTHa

AbnbounHa.
BanmbTHece | @ N3BepeTe no-marnka paboTHa
BLPTU AbnbounHa.
B PasyucteTe NPOCTPaHCTBOTO
OKOI10 HoXa
B CBbpKeTe ce CbC CepBK3a 3a
obcnyxBaHe Ha KIueHTH
Moy B /3BepeTe no-marka paboTHa
HOCTTA Ha AbnbounHa.
[Bvrarens B CmMeHeTe N3HOCEHMUTE HOXOBe.

HaMansea H [louncTeTe Kopnyca
B OkoceTe TpeBaTa (BUCoUMHaTa
Ha TpeBaTa € MHOro ronamMa).

Hucka B /3BepeTe no-marka paboTHa
MOLLHOCT Ha AbnboynHa.

aepaTopa B CmMeHeTe N3HOCEHUTE HOXOBeE.
HepasHome- | B [loBpeaeHW HOXOBe.

PEeH Xof, B CpbpXeTe ce CbC CepBU3a 3a
YpeasT obcnyxBaHe Ha KIueHTH
Bubpupa

MoBpeanTe, KOUTO He MoraT Aa 6baaT oTcTpaHe-
HW ¢ NoMoLLTa Ha Ta3u Tabnuua, Tpsbea ga ce oT-
CTpaHAT B 0TOpU3NpaH CepBUs.

MNpeaaBaHe Ha oTnaga. 3a npepa.

He npepaBaliTe 3a npepaboTtka

(3 W3HOCEHUTe ypeau, 6atepum unm
aKymynatopu 3aefHo ¢ 6butoBute
oTnagbLu!

OnakoBkaTa, ypeAbT U NpUHAATIEXHOCTUTE
ca u3paboTeHu OT peLmKIIMpyeMin MaTepuanm
1 Tps6Ba Aa ce NpejajaT 3a npepaGoTka no
CHOTBETHUSA HAYUWH.
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EG-[Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE BG

C HaCTOsILLOTO Aeknapupame, Ye To3u NPOOYKT B HALLETO U3MbIHEHWE OTOBAPS HA U3UCKBAHUSTA
HaxapMOHU3MPaHUTE eBPOMECKU AMPEKTUBM, CTaHOapTH Ha EC 1 Ha crieLMduyHIUTe cTaHaapTy

Mpoaykr Mpoussoauten MpencTaButen
Aepartop AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CepueH Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun EBponencku gupektmeu XapMOHU3UpaHU HOpMU
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-92
2006/95/EG
Huso Ha wym OueHka Ha
n3mMepeHo / rapaHTMpaHo CbHOTBETCTBUETO
98 /99 dB(A) 2000 M4/EG

[MpunoxeHue V

Kotz, 2012-11-09

L

-
Antonio De Filippo, Managing Director

MapaHums

EBeHTyaJ'IHI/ITe MaTepuanHn Unn nNpons3BoaCTBeHN ,D,e(beKTI/I Ha ypeda ce OTCTpaHABaT OT HacC No Hall
I/I360p Ypes3 peMOHT UK NnogMAHa C HOB, B PaMKUTE Ha YCTaHOBEHUAT JaBHOCTEH CPOK 3a npeaABABaHe
Ha npeTeHUnn KbM KadecTBOTO. [aBHOCTHUAT CPOK ce onpedenAa cnopej 3aKoHO4ATeNCTBOTO Ha

CTpaHaTa, B KOATO € 3aKyneH ypeabT.

Halweto rapaHUMOoHHO 3abImKeHne € BanuaHo camo npu I'apaHu,MﬂTa € HeBanuiHa, B cnyqal'/i ve
ycnosue ve:

B YpeabT ce ynoTpebsBa Haa/lexHo cbinacHo M [paBeHu ca ONUTY 3a PEMOHT Ha ypeaa

npeAHasHayeHneTo B Hanuue ca TexHU4eckn UBMeHeHWA B ypeaa
B WHCTpyKUMUTe 3a ynoTpeba ca crnaseHu B Hanwuue e ynotpeba M3BbH NpeaHasHayeHMeTo
B YnoTpebsaBaHe ca OpUrHanHu pesepsHU (Hanp. 3a NPOMULLNEHN LIenn NN KOMyHanHK
yacTu HYXAW)

lapaHumATa He nokpuea.

B [oBpeAn Ha BoATa, KOUTO ca pe3ynTaT Ha HopMariHoO U3HOCBaHe

B Bbp30M3HOCBALLM Ce YacTK, 0603HaYEHN B CrMCbKa ¢ pe3epBHUM vacTh ¢ dropmat DO EX)

B [IBraTen ¢ BbTPELLHO ropeHe— 38 TAX BaXaT OTAENHMW rapaHUMOHHW YCroBKA, onpeaeneHn oT
CbOTBETHUA NPOU3BOANTEN Ha ABUraTens

Mpwn Bb3HMKBaHe Ha rapaHUMOHHO CbOWUTWE ce obbpHETe ¢ HacToAWaTa rapaHUMa U KacoBa Genexka

KbM BalumaT focTaBYMK UMM HaW-GMU3KWMA OTOPWU3NpaH CepBU3eH LieHTbp.Tasn rapaHuma Jokassa

3aKOHHWTE NpeTeHLMN KbM KaYeCTBOTO Ha NpoAyKTa OT CTpaHa Ha KymnyBaya KbM npojasava.
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Introducere

B Citifi prezenta documentatie anterior punerii in functju-
ne. Aceasta reprezinta conditia pentru utilizarea in si-
guranta si manipularea fara producerea de defectiuni

B Respectati indicafiile de siguranta si de avertizare
cuprinse in prezenta documentatie si prevazute pe
aparat.

B Prezenta documentatie reprezinta o parte integranta
permanenta a produsului descris, iar in cazul instraina-
ril trebuie predata cumpératorului.

Explicatia simbolurilor

/N Atente!

Respectarea stricta a acestor indicafii de avertizare
poate preveni vatamarea persoanelor si/sau producerea
daunelor materiale.

i Indicatii speciale pentru o intelegere si utilizare mai
~ buna.

Simboluri pe aparat

Cititi instructiunile de utilizare
anterior punerii n functiune!

F
=

Nu permiteti accesul persoanelor terte
n zona de pericol!

Anterior efectuarii lucrarilor la mecanis-
mul de taiere, decuplatj stecarul din
prizal

® L

Atentie pericol! Pastraij distanta intre
cablul de alimentare si mecanismele
de taiere.

E
)

BEE

= Atentie pericol! Pastrati distanta méaini-
lor si picioarelor fata de mecanismele
de taiere. In cazul deteriorarii cablului
de alimentare, decuplati imediat

B

/N Atente!
Nu este permisa utilizarea aparatului in scopuri
comerciale.

Indicatii de siguranta

Utilizalj aparatul numai cand se afla intr-o stare tehnica
ireprogabila

Proteja| aparatul impotriva umiditatii

Nu scoateti din functiune dispozitivele de siguranta si
de protectie

Purtati ochelari de protectie i casti de protectie

Purtati pantaloni lungi si incaltaminte solida

Mentineti mainile si picioarele la distanta fata de meca-
nismul de taiere

Nu permiteti accesul persoanelor terte in zona de
pericol

Inlatura corpurile straine din zona de lucru
La indepartarea de aparat:

A Opriti motorul

1 Asteptati pana cand mecanismul de taiere se opreste

% Intrerupeti conexiunea la refea

Nu lasati aparatul nesupravegheat

Nu este permisa utilizarea aparatului de catre copii
sau alte persoane care nu cunosc instructiunile de
utilizare#

Nu utilizati aparatul sub influenta alcoolului, a droguri-
lor sau a medicamentelor

Respectati dispozitiile locale privind varsta minimé a
persoanei de deservire

Dispozitive de siguranta si de protectie

stecarul din priza. Intrerupator de protectie a motorului
In cazul suprasclicitarii scarificatoruluifaeratorului, ntreru-
Purtat@ oche_lari de prot_ectie! patorul de protectie a motorului opreste motorul. Nu este
Purtati casti de protectie! permisa scoaterea din functiune a intrerupatorului de pro-

tectie a motorului.

Utilizarea conform deStInaUel In cazul in care intrerupatorul de protectie a motorului a

Acest aparat este destinat afanarii si aerisirii gazonulu  OPfit @paratul, procedat dupa cum urmeaza

(scarificare) in domeniul privat, iar utilizarea acestuia este 1. Decuplati aparatul de la reteaua electrica

permisa numai pe un gazon uscat, tuns scurt 2. Remediati cauza suprasolicitarii

O utilizare diferita, suplimentara este considerata contrara 3 Dupa o perioada de racire de 2 pana la 3 minute

destinatiei. restabilifi conexiunea electrica si puneti aparatul in
functiune.
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Efrier de comanda de siguranta

Aparatul este dotat cu un etrier de comanda de siguranta
care opreste aparatul atunci cand este eliberat

/N Pericoll

Nu scoateti din functiune etrierul de comanda de
siguranta.

Clapeta posterioara
Aparatul este dotat cu o clapeta posterioara

Indicator optic de siguranta (fig.C, H)

Indicatorul optic de siguranta arata fixarea arborelui de lu-
cru. Dacé este vizibil marcajul verde (5 mm), arborele de
lucru este fixat corect

Montaj

Asamblati aparatul conform imaginilor (fig. A, B)

/N Atente!
Utilizarea aparatului este permisa numai dupa asambla-
rea completa a acestuia.

Punerea in functjune

/N Atentje!

Anterior punerii Tn functiune efectuati in toate cazurile o
inspectie vizuald. Nu este permisa utilizarea aparatului
cu mecanismul de taiere si/sau elementele de fixare des-
prinse, deteriorate sau uzate.

B Respectati dispoziile nationale privind perioadele de
utilizare

Siguranta privind cablul de alimentare

B Utilizati numai cabluri din cauciuc cu o calitate HO5RN-
F conform DINAVDE 0282 cu o sectiune a conductorilor
de3x15mm2

B Denumirea tipului trebuie sa fie inscriptionata pe cablul
de alimentare. Stecarul si doza de conectare trebuie
sa fie fabricate din cauciuc sau sa fie acoperite cu cau-
ciuc si sa corespunda cerintelor DINAVDE 0620

B Utilizafi numai un cablu de alimentare suficient de lung.

W Cablul de alimentare, stecarul si doza de conectare
trebuie sa fie protejate Impotriva stropirii cu apa

B Efectuarea reparafjilor la nivelul cablului de alimenta-
re, al stecarului si al dozei de conectare este permisa
numai firmelor de specialitate autorizate. Nu este
permisa utilizarea unui cablu de alimentare defect (de
exemplu cu fisuri, taieturi, puncte de strivire sau indo-
ire In izolatie).

B Protejati legaturile cu figa impotriva umezelii.

& Pericol!

Nu deteriorati sau taiati cablul de alimentare.
In caz de daune, decuplatj imediat cablul de alimentare de
la reteaua electrica.

Conditji de natura electrica
230 V50 Hz curent alternativ
Sectiune minima

Cablu de alimentare = 1,5 mm?
Siguranta minima a conexiunii la retea = 10 A

Intrerupator de protectie contra curentilor vagabonzi
Gl

B Curent de declansare maxim = 30 mA

Realizarea legaturii la retea (fig. E)
1. Cuplati elementul de conectare al cablului de alimenta-
re la stecarul intrerupatorului de siguranta cu tasta

2. Formati o bucla cu ajutorul cablului de alimentare si
agatati-o in elementul de descarcare de tractiune. La-
safi bucla atat de lunga Tncat descarcarea de tractiune

s poata aluneca de pe o parte pe cealalta.

Pericol!

Nu utilizafi niciodata aparatul cuplat la o priza féra intre-
rupator de protectie conta curentilor vagabonzi.

Reglarea adancimii de lucru (fig. D)

/N Atentie!

Reglati adancimea de lucru numai cand motorul este
oprit i arborele portcutit nu se mai migca.

Reglati adancimea de lucru a arborelui portcutit cu ajutorul
discului de reglare

1. Rabatati scarificatorul catre spate cu ajutorul mane-
rului.

2. Apasati comutatorul rotativ in jos si rotifi-l la treapta
2

Pozitii pe discul de reglare
1 -5 = reglarea adancimii de lucru (fig. D)
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i In cazul cutitelor noi, deplasati discul de reglare
maximum in pozitia 2!
Adancimea de lucru corecta depinde de
B starea gazonului
B uzura cufitelor
In cazul unei adancimi de lucru incorecte
B scarificatorul se opregte
B motorul nu porneste

In situatia aceasta, rotifi discul de reglare inapoi la o adan-

cime de lucru mai mica.

£ | Gazonul trebuie intotdeauna tuns anterior scarifi-
= carii.
Pornirea motorului (fig. F, G)

1. Apésati butonul intrerupatorului de siguranta cu tasta
sl {ineti-l apasat.

2. Trageti etrierul de siguranta spre méaner. Motorul
porneste.

[ CEtrierul de siguranta nu se blocheaza. Acesta frebu-
ie finut strans tot timpul.

3. Eliberafi butonul intrerupatorului de siguranta cu tasta

Opriti motorul

1. Eliberatj etrierul de siguranta. Acesta revine automat in
pozifia zero. Motorul este oprit

A Pericol de provocare de taieturi!

Arborele porteutit se roteste si dupa oprire! Dupa
ce afi oprit aparatul, nu introduceti imediat mana
sub acesta.

Agatarea/inlaturarea cutiei colectoare
1. Anterior agatarii/inlaturarii cutiei colectoare, oprit]
motorul.

2. Asteptati pana cand arborele portcutit nu se mai misca

Indicatji generale privind functionarea

B Pentru pornirea aparatului, mecanismul de taiere tre-
buie sa se poata deplasa fara obstacole pe intreaga
traiectorie

W Evacuati cablul de alimentare din zona de lucru

Nu apropiati mainile si picioarele de piesele rotative
B Controlai aparatul numai cu ajutorul ménerului de ghi-
dare. Astfel se mentine distanta de siguranta

Acordati o atentie deosebita la intoarcerea cu scarifica-
torul sau la tragerea acestuia spre dumneavoastra

Asigurati-va o pozifie stabila in cazul pantelor
Scarificai intotdeauna transversal fata de panta
Nu scarificalj niciodaté in pante abrupte

Conduceti scarificatorul numai cu viteza de deplasare
la pas

Nu rasturnaij sau transportati niciodata aparatul cu
motorul mergand

B Solicitafj verificarea de catre un specialist in urmatoa-
rele cazuri:

# dupa ce afi trecut peste un obstacol
M in cazul opririi imediate a motorului
M 7n cazul unui cutit indoit

% in cazul arborelui portcutit indoit

3 in cazul curelei trapezoidale defecte
Intretinere si ingrijire

/N Pericoll

Pericol de ranire la arborele portcufit.
Purtati manusi de protectie!

B Anterior tuturor lucrarilor de Intretinere si curatenie de-
cuplati stecarul din prizal Asteptati pana cand arborele
nu se mai misca.

B Nu este permisa deschiderea carcasei.

Utilizati numai piese de schimb originale.

| Inlocuiti sculele de lucru si bolfurile uzate sau deteriorate
numai in seturi pentru a evita un dezechilibru

B Nu stropiti aparatul cu apa!
Apa care patrunde in interior poate distruge motorul si
intrerupatorul de siguranta cu tasta.

B Curatalj aparatul dupa fiecare utilizare (spaclu, carpa
etc).

Demontarea arborelui portcuft (fig. H)
1. Desfaceti surubul (1) rulmentului
2. Rabatafi in sus jumatatea de rulment (2)

3. Ridicatj atborele portcutit din jumatatea inferioara de
rulment si scoateti-| de pe partea de transmisie (3)

Montarea se realizeaza Tn ordine inversa.

Demontarea cufjtelor (fig.!)

440180_a
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£ Anterior demontarii cutitelor, retineti pozitia de
montare a acestoral

1. Desfaceti surubul cu cap hexagonal (1)

2. Demontati rulmentul cu bile (2) cu atentie de pe arbore
(8).

3. Demontati inelul de presiune (3), saiba (4) si bucsa
scurta de distantare (5) de pe arbore.

4. Demontati succesiv cufitele (6) si bucsele lungi de
distantare (6).

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

Demontarea cilindrului aeratorului

Demontarea cilindrului aeratorului i inlocuirea dinflor flexi-

bili din ofel se realizeaza analog arborelui portcutit.

Asistenta in cazul defectiunilor

Defectiune Asistenta
Motorul nu B Verificati cablul de alimentare
functioneaza si intrerupatorul de protectie a

cablului

B Apasat etrierul de comanda
a motorului spre manerul su-
perior.

B Alegeti 0 adancime de lucru
mai mica.

Arborele nu se B Alegeti 0 adancime de lucru
roteste mai mica.

B Eliberati cutitele
B Vizitalj atelierul serviciului pentru

client]
Puterea motoru- | ® Alegeti o adancime de lucru
lui scade mai mica.
B Inlocuiti cutitele uzate.
B Curatati carcasa
B Tundeti gazonul (gazonul este
prea inalt).
Putere de B Alegeti 0 adancime de lucru
scarificare neco- mai mica.

respunzatoare B Inlocuiti cutitele uzate.

Functionarecu | B Cutite defecte.

trepidatii B Vizitatj atelierul serviciului pen-
Aparatul tru clienti.
vibreaza

Defectiunile care nu au putut fi reparate cu ajutorul prezen-

tului tabel trebuie remediate intr-un atelier de specialitate
autorizat

Eliminarea ca deseu

&7 Nu eliminatj aparatele scoase din uz, bateriile
’A@ si acumulatoarele prin intermediul gunoiului
menajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt fabricate din materi-
al reciclabil si trebuie eliminate corespunzator
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Declaratie de conformitate CE RO

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditiilor directivelor UE
armonizate, standardelor UE UE precum si standardelor specifice produsului

Produsul Producator imputernicit

Scarificatoru AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numar serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip Directive UE Norme armonizate

32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
2011/85/EU EN 60335-2-92
2006/95/EG

Nivel acustic Evaluare conformitate

evaluat / garantat 2000 /[14/EG

98 /99 dB(A) Anexa V

Kotz, 2012-11-09

= —
P

A7
Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie
Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru pretentiile
de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se stabileste in

functie de legile statului Tn care a fost livrat aparatul

Garantja noastra este valabila doar pentru Garantia devine nula in cazurile
W Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparalji la aparat
B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Utilizare necorespunzatoare

B Folosirea pieselor originale de schimb | ) X
(de ex.: In scopuri comerciale sau comunale)

De la garantje sunt excluse

W Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzura, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadrul POCCOXXX (X)

B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de motoare

In cazul acordarii garantiei adresati-va cu aceasta declarafie de acordare a garantiei i chitanta de cumparare dealer-ului
dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantiei pretentiile legale pentru defectiuni ale
cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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Eicaywyn

B AlaBdoTe TPOOCEKTIKA TV Tapouca TeKUNpi-
won TPV TNV évapén Asitoupyiag. Auté ato-
TEAEl TPOUTTEBECT yIa TNV ac@aAn epyacia
Kal Tov ampOCKOTITO XEIPITUO.

B Tnpeite 1IG uTOBEiEEIG aoPaAeiag kal TPoOEI-
SoToinong Tou Bpickovial oTnv Tapouca
TEKMNPIWGN Kal ETAVW OTN CUGKEUR.

B AuTn n TeKPNpiwaon amoTeAel avamooTacTo
MEPOG TOU TEPIYPAPOUEVOU TTPOTIOVTOG Kal Ba
TPETEl O TEPITTIWON PeTafifaong va yeTa-
BiBaletal oTov ayopacTn.

Eme€jynon cupoAwv
/N MNpoooxn!

Me TNV TIGTN THPNON QUTWV TWV UTTOSEIEWY
mpoeIdoToinong eival duvarn n amopuyn cw-
MATIKWY TPQUHATIGHWY R/Kal UKWV ZnHILOV.

i EidIkég utrodeieic yia KaAUTepn Katavon-
on Kal XEIPIoHO.

T0upoAd OTNn CUOKEUR

AiaBaoTe 10 gyxeIpidio Xpnong
mpIv amd Tnv évapgn Aeitoupyiag!

Kpartdre pakpia 1pitoug amé v
meployr kivduvou!

Mpiv amd 1n diegaywyn epyaciwv
OTO UNYXQVIOHO KOTING ATmoouvdé-
£T€ TO APOEVIKO BUoHa peuparog!

D>/ B B
@ L=

Mpoooyn Kivduvog! Kparnote
10 KaAwdIo GUVBECNG HaKPIa
amd 1a £pyaAEia KOoTng.

o t-
L )

Mpoooxn Kivduvog! Kpatnote 1a
Xépla kai 1a média oag pHakpid
amé 1a epyaieia komng. Eav

10 KaAwdIo pelATOg UTTOCTET
{nHia aoouvdEoTE AUEGWG TO
apoevIKO Buopa peUPATOG.

&
B

Popare TPOCTATEUTIKA yuaAia!
Popare wroacmideg!

©©

Evdedeiypévn xpion

AuUTA n CUCKEUN TTPOOPICETAl YIA TO CKAAICHA KAl
TOV agEPITUS Tou ykaldv (avauodyieucn) otov 101-
WTIKOG TOMEQ KAl N XPNon Tng emITPETETAl PHOVO
o€ OTEYVO Kal KOVTO ykalov. KaBe aiAn xprion
Bewpeital wg un evoedeIypévn.

/N Npoooxi!

H cuokeun dev emMITPETETAI VA XPNCIHOTIOIEITAl
yla eTTayyeAUATIKN XpNon.
Y1rodeieig aopaAsiag

B H ouokeun TpETEl va XpnaidoTrolgital Hovo

O£ TEXVIKWG APTIA KATdcTacn

B H ouokeun Tpémel va TpooTareUeTal amo
TNV uypacia
B Agv eMITPETETAI N ATTEVEPYOTTOINGN TWV CU-
oTNHATWY aoQaAeiag kal TpooTaciag
B PopdTe TPOCTATEUTIKA YUQAIG Kal WTOACTTIOES
B Poparte pakpIa TAvTIEASVIA kal oTaBepd uTro-
dnuara
B Kparare 1a xépia kal 1a médla oag Jakpid
AaTé TO PUNXAVIoUO KOTAG
B Kparare pakpid 1pitoug amo Tnv mepioxn
Kivduvou
B ATOopaKpUVETE Ta EEva avTIKEIJEVa TNV TTe-
ploxn KoTng
B Kard tnv eyKAtaAelpn tG CUCKEUNG:
B ATevepPYOTIOINGTE TO HOTEP
B [epipéveTe PEYPI O PNXAVIGHOG KOTTAG va
akivnroToindei

B EkteAéate amoolvdeon aTmo 10 peuua

B Mnv a@rveTe TN CUCKEUR Xwpig eTITHPNON

B [Maidia f aAAa aropa mou dev éxouv Siapacel
10 eyxeIpidlo xpAoNG amayopeUeTal va Xpnol-
HOTToIoUV T CUGKEUR

B Mnv XpnCIHUOTOIEITE TN CUCKEUN UTTO TNV ETTA-
PEIQ AAKOOA, VAPKWTIKWV OUCIWV 1 papUAKWY

B Tnpeite TOUG TOTIKOUG KavovioHoUG yia TO
eAdyIoTO 6pI0 NAIKIAG TOU XEIPIOTA

ZUCTAMATO AOQAAEiag KAl TTPO-
oTaciag

AIaKSTITNG TTpOCTACIiag HOTEP

Ie TEPITTWON UTTEPPOPTWONG TOU QVAHOXAEU-
TH/QEPICTAPA, TO MOTEP ATTEVEPYOTTOIEITAl MEGW
Tou BlakoTTn TpoaTtaciag potép. H Aeitoupyia
Tou SIAKOTITN TpooTaciag HoTép Oev TPETEI va
adpavoTroleital.

Eav o dlakoTTng TpooTaciag Hotép Exel ate-
VEPYOTIOINCEI TH GUOKEUR, QKOAOUBNOTE ThV EENG
diadikaaia:

1. ATToouvO£CTE T CUCKEUR a6 To BIKTUO
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PEUMATOG.
2. AVTIPETWTTIOTE TNV QITia TNG UTTEPPOPTWANG.

3. Meta a1md Xpovo yugng amod 2 £wg 3 AeTrid,
ouvdEoTe EQva TOV PEUMATOANTITN Kal BéoTe
TN CUCKEUN € AglToupyia.

Ac@dAsia KaAwdiou ouvdeong

B XpnoipoToleite TAVTA KaAwdia amod KAouTgoUk
To16TnTag HOSRN-F kard DIN/VDE 0282 pe
Siatopn kaAwdiou 3 x 1,5 mm?2.

B Emavw oto kaAwdio ouvdeong TPETEl va

avaypd@eral n ovopacia T10Tou. To ApoevIkO
MTrdpa aopaAsiog BUO‘HG Kail 10 en)\UKQ Buopa péTel va fi)(ouv
) ) A i EMKAAUYN KAOUTGOUK Kal V& GUUHOPPUIVO-
H ouokeun diaberel pia pTapa acaheiag, n vial pe To TpéTuTro DIN/VDE 0620.
omoia 6tav ameAeuBepwOei oTapardel n cu- B XpnoipoTolgiTe Povo KaABIa GUVBEATC e
i EMAPKEG PNKOG.
& Kivduvog! B To kahwdio oUvBeang, To apoeviko BUoHA Kal
Mnv 6éTere TV pTTdpa aopaheiag eKToC Aei- 10 BNAUKOG Buopa TPETTEI va Eival uSATOGTEYN.
Toupyiac. m O emokeUég 0To kaAwdio alvBeong, To apoe-
VIKO Buoa ) To BNAUKO BUCUA ETTITPETTETAI VA
eKTEAOUVTAI HOVO QTTO EEOUCIOBOTNEVEG TEXVI-

Miow kaTTdKI ) s . : . p
KEG eTaIpeieg. EQv 1o Kahwdio ouvdeong ival

H ouokeun diabéiel Tiow KATAK. EAATTWATIKG (TT. . HE PWYHEG, KOPEVA OTpeia,
TOQKIOHEVA GNEia N onpEia KAUYNG oTn HOvw-
OTITIKA £vB£IEn ao@aAsiag (sikéva C, H) an), 10T Bev EMTPETETAI VA XPMNTILOTIOIEITAl.

H oTrikn évBeign acpahciag Seiyvel 1 oTepéwon ™ O',KOUUW‘”T?Q UUVB*?UE'Q TPETEI VA TPOCTA-
Tou dgova epyaciac. Otav ¢aivetal To TPAGIVO REBOMICL OO DaOIa.
onuadl, (’5 mm) o agovag epyaciag eival cwoTa & KivBuvoc!
OTEPEWMEVOG. ’ . ,
Mnv TpokaAgiTe JNMIA Kal PNV KOBETE TO KAAW-
ZUVGPIJO)\()YTIOTI Sio oUvdeong.
Eav 10 kaAwdio clvdeong eival xaAaouévo,
ZUVAPUOAOYNOTE TN CUCKEUN CUMQWVA WE TIC  ATTOCUVOECTE TO AUEOWS aTO To OiKTUO PEU-
amelkovioelg (eikoveg A, B). parog.

& Mpocoxn! MpoiiTroBéoeig NAeKTPIKNAG GUVEeo NG

H Aeiroupyia Tng ouoKeung EMTPETETAl HOVO W EvaMaoodpevo pedjpa 230 V/50 Hz
META TNV TANPN cuvapuoAoynon. B EAdyiom Siatopn
'qupgn Asnoupyiag B KaAwdio guvdeong = 1,5 mm?
B EAayiotn acpaAeia nAeKTpIKngG ouvdeong = 10 A
& Mpocoxn! B Acgahelodiakoming (Fl)
|

Mpiv TNV évapen Aeitoupyiag TPETTEl va EKTEAEI- MéyioTo peUpa evepyotroinong = 30 mA.

Tal Tavia évag omTkog EAeyxog. Eav o pnya-

VIOPOG KOTING f/kal Ta e€aptnuata otepéwong  X0vdeon oTo NAEKTPIKS BIiKTUO (giKova E)

eppavidouv xaAapwaon, Gnpid A 9BOPA, Bev ETT- 1 5,y 5¢57e 10 BNAUKS THRWA TOU KaAWSIOU

UPEUTEUEH O] pRInofilenreliEned i) eUotELl. peupaTtog 1o apoevikd Buopa Tou Tielodia-
KOTTN acPaAeiag.

B Tnpeire T0UG €BVIKOUG KavoVITHOUG VI Toug 2. ANUIOUPYRGTE &vav Bpoxo pE To KaAwdIo
Xpovoug Aerroupyiag PEUNATOC Kal QvapTnOTE TO OTO QVAKOUQIGTI-
KO Kahwdiou. O Bpoxog TPETEI va gival T0G0
pakpUg, WOTE TO AVAKOUPIOTIKO KaAwdiou
va PTropei va ohigBaivel amo Tn pia TAsupa

TPOG TNV GAAN.
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Boeen /\ BtumaHue!

B [pounTajTe ja oBaa AoKyMeHTaLMja nped YpegoT He comee pa ce ynoTpebyBa 3a
nyLTareTo Bo ynoTpeba. OBa npeTcTasyBa KoMepLujaniu Lenu.
npeaycros 3a 6e3begHa paboTa U pakyBake
6e3 npobnemu.

B OB6pHeTe BHUMaHWe Ha B6e3begHOCHUTE
ynaTcTBa 1 npegdynpeayBatkba Bo oBaa
JOKyMeHTaLmja, kKako U Ha caMuoT ypes.

BesbegHocTt

B YnoTtpebyBajTe ro ypeaoT camMo ako e
TEXHWYKM ucrnpaseH

B OBaa AokyMeHTauuja e TpaeH aen og, m LLiTWTeTe ro ypedoT oa Briara
onuLaHNoT npounseog 1 Tpeba aa My 6uge ]
NpeaadeHa Ha KynyBavuoT npu npojaxeata. B He uckny4yyBajTe r1 3aliTUTHUTE K
6e3begHOCHWUTE Hanpasu
Nerenaa B HoceTe 3alUTUTHW OYMNa 1 3alUTUTHU
TaMMOHM 3a yLuK
/!_\ BHumaHue! B HoceTe fonr NaHTanoHW u cterHaTn oGyBKn
Co npeuyusHo  cnejemne Ha  OBWE  m Payere 1 Ho3eTe ApXeTe M HacTpaHa of
npeaynpegyBartba MoxaT fa ce usberHar ceunnaTa
rMoBpeam Ha nnua Unu LITETH Ha MMOT. B [pxeTe v ApyrUTe NuLa HacTpaHa o

i onacHaTta 30Ha
8 | MocebHW 3abenellkn 3a nogo6po

A R AP ®m OTcTpaHeTe ' TyruTe Tena of paboTHaTta

noBpLUMHa
CumMGonu Ha ypeaoT B [o saBpLUyBake Ha paboTaTta co ypemoT:
u Ucknyyete ro MOTOPOT

ﬁ MpouuTajTe ro ynatcTeoTo npej
ynotpeba! B MpuyekajTe cevunara LenocHo Aa sanpart
OpxeTe i gpyrute nuua I N3BneyeTe ro kabenoT of cTpyja
HacTpaHa oA onacHaTa 3oHa!

B He ocTaBajTe ro ypeaoT 6e3 Hagsop

® [leua unu Apyru nuua Kow He ce 3anosHatu
CO HAaUMHOT Ha KOpUCTEHE He cMeaT fa ro

BHumMaHue, onacHo! Kabenot 3a yn0Tpe6thaaT ypeao# )

HarlojyBatbe ApKeTe ro HacTpana| B He pakysajTe co anapaToT noA AejcTBO Ha

04 ceunnara. ankoxor, ApPoru Unu neKkoBsu

B BH/MaBajTe MUHUMarHaTa Bo3pacT Ha
pakyBay4oT co ypeAoT Aa 6uae criopes
MoKarH1Te 3aKOHCKM MPOMicK

M3BneyeTe ro kabernot of cTpyja
npej da noyHeTe co paboTa!l

dlf >
L e

| | BHumaHue, onacHo! Pauete n
Ho3eTe ApKeTe MM HacTpaHa of
ceyunata. BegHalu ussneyete ro
KabenoT 3a HanojyBake ako ce
oLuTeTH.

e
B

Be30eaHOCHMU U 3alUTUTHU
HanpaBsu

HoceTe 3alUTUTHW oyuna!
HoceTe 3awwruTa 3a ywmTte!

3alTUTHA CKIOMKa Ha MOTOPOT

npep‘BMp‘eHa HaMeHa Mpn onToBapyBate Ha cKapudukaTopoT/
BEHTUNATOPOT,  3alUTWTHaTa  CKMoMka o

OBoj ypes e HaMeHeT 3a pacTpecyBate W  KckIyvyBa MOTOPOT. dyHKUMjaTa Ha 3alUTUTHaTa
BEHTUNMpare Ha TPeBHUUW (ckapudukaumja) ckromka Ha MOTOpOT He cMmee ga 6uge
BO MPMBATHUOT CEKTOP W € [JO03BOMEHO Ja Ce  UCKIMyYeHa.

KOPMCTU cCamo Ha CyBa U KpaTko NCKOCeHa TpeBa.

CekakBa apyra ynotpeGa BOH ropeHaBefeHaTa
€ HecooABEeTHa.
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ﬂOKOJ‘IKy 3alUTUTHATa CKIonka Tro WUCKIy4dun
MOTOPOT, NocTaneTe Ha cnejHNOB HaYNH:

1. WUcknydeTe ro ypedoT o CTpyjHaTa Mpexa.

2. OTcTpaHeTe rv NpuynHUTE 3a
onToBapyBaHETO.

3. OTKako ke ce msnagu 2 Ao 3 MUHYTU,

MOBTOPHO BKITy4eTe ro ypedoT BO CTpyjHaTa
Mpexa 1 npoforxeTe co padoTa.

BesbegHoceH npekuHyBay

YpenoT e onpemMeH co 6e3beJHOCEH NpeknHyBaY,
na ke npectaHe ga paboTu ako ce UCMYLUTW of
paue.

/\ OnacHocr!

dyHkuUMjaTa Ha 6€36eHOCHUOT NPEKNHYBaY He
cMee fja buge ucknyyeHa.

3ageH Kanak
ype,El,OT € onpeMeH Co 3ajeH Kanak.

BusyeneH nokasaten 3a 6e3begHocT
(Cnuka C, H)

BusyenHuwot nokasaTen 3a 6esbegHoCcT ro
npukaxysa UKCUpaweTo Ha  paboTHOTO
BpaTuno. [Jokorky e o3HaueHo co 3eneHo, (5 mm)
paboTHOTO BpaTWmo e NpaBuiiHO PUKCHUpPaHo.

CknonyBake

CkrioneTe ro ypefot cnopes cnukute (Crmku A,
B).

/\ Bhuumanme!

YpefoT cMee fa ce ynoTpeGyBa caMo OTKako
LIerocHo Ke ce CKronwu.

MywTake BO ynotpeba

/\ Bhuumanne!

Cekorall BpLUETE BU3yenHa KOHTpona npej
noyvHyBameTo co paboTa. YpedoT He cmee Aa
ce ynoTpebyBa ako HeroBuWTe cevura w/unu
NPULBPCTEHN AENOBKU Ce NabaBuW, OLUTETEHU
nnm nsabeHu.

B [pugpxysajTe ce J0 3aKOHCKMUTE NPOMNNUCU BO
BawaTa 3emja

Be3beagHoceH kKaben

B YnoTtpebysajTe camo ryMeH kaben co
ksanuteT HOSRN-F cnopeg DIN/VDE 0282
€O nonpeyeH npecek og 3 x 1,5 mm=.

B TunoT Ha kabenoT Mopa Ja 6uge obenexaH
Ha camMuoT kaben. [MpuknyyoumTe 1 CNojkuTe
Mopa da bugat napaboTeHun oA ryma wnu
obnoxeHu co ryma cnopeg DIN/VDE 0620.

B YnoTtpebysajTe camo 6e3begHoceH kaben co
Co0ABeTHa JOMXMHa.

B KaberoT, cnojkata 1 NpUKIy4okoT Mopa Aa
BuaaT BoLOOTMNOPHU.

B [lonpaBknuTe Ha kabenoT, NPUKYYOKOT
Unu crnojkaTa MoxaT Aa ce BpLuaT camo
npeky cneuujanuanpaHu dupmu. Kaben co
AedeKT (Ha np. MykHaTa, nceyeHa, ckpLueHa
Unu cBUTKaHa n3onauuja) He cMmee Aa ce
ynotpebysa.

B 3awTuTeTe 1 npuKnyvyounTe oA Bnara.

/N\ Onachocr!
He owwreTyBajTe ro n He ceyeTe ro kabenor.

Bo cryyaj Ha oluTeTyBatbe, BeJHaLl U3BajeTe
ro oA CTpyjHaTa Mpexa.

EnekrtpuuHu 6apama
B HauameHuuHa cTpyja og 230 V/50 Hz

B MwuHuManeH nonpeyeH npecek

B Kaben =1,5mm?

B MuHMManHa jaumHa Ha MpexHa Bpcka = 10 A
B CTpyeH npekuHysay (FI)

B MakcumanHa ctpyja = 30 mA.

MpexHo noBp3ayBatbe (Crivka E)

1. Oenot 3a npuknyJvyBake Ha kabenot
cTerHeTe ro co 6e36eHOCHOTO Komye.

2. HanpaseTe jamMka co kabenoT n obeceTe
ja Ha JenoT 3a 3aliTWTa of UCTErHyBame.
JamkaTa Heka 6uae AOBONHO Jorra 3a
kabenoT ga Moxe cnoboAHO Aa ce HULL@ oA

CTpaHa o CTpaHa.

OnacHocT!

He npuknyyyBajTe ro ypeAoT BO MPUKITYYOK KOj
Hema ocurypysadu.
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MpucnocobyBatbe Ha
anabouyunHa (Cnuka D)

/\ Bxumanuel

MpucnocobyBajTe ja paboTHaTa AnabounHa
camo Kora MOTOPOT € UCKITyYeH 1 ceynnaTa ce
3anpeHu.

MpucnocobeTe ja paboTHaTa noBplwMHa Ha
BPaTHOTO CEYWIO Ha KPYXHUOT n3bupau.

pabotHaTta

1. BpaTeTe ro ckapuukaTopoT Ha CeYnrnoToTo
HaHasag.

2. MpuTucHeTe ro poTUpayKkMoT nsbupay
HaJony u cepTteTe ro Ao cTeneH ,2°

Mo3numMmn Ha KPYKHUOT U3BUpaY:

1 - 5 = Tllpucnocobyeawe Ha paboTHaTa
AnadouunHa (Cnuka D)

\ i | Dokonky v 3ameHuTe  ceuunara,

—7— KpYXHWOT n3bupay ga éuge HajMHory Ao
nosuyuja 2!

BuctuHckata paboTHa

onpepgenysa npeky:

B cocToj6aTta Ha TPEeBHUKOT

B p3abeHocTa Ha ceunnaTa

AnadounHa ce

Mpwu rpeluHa paboTHa gnadoyunHa:
B 3anpeTe ro ckapudukaTopoT
H He BpTETE 0 MOTOPOT

Bo BakoB criyyaj, BpaTeTe ro KpyXHWoT n3bupay
Ha noHucka paboTHa gnabouvnHa.

® | Cekorawi koceTte
ckapudukaumja.

ro TPEeBHUKOT npej

Bknyuete ro MoTopoT (Cruka F, G)

1. MpuUTUCHETE O 1 ApXKeTe ro NPUTUCHATO
©6e30eHOCHOTO KomnYe.

2. MNMoeneveTe ja 6e3begHocHaTa Npayka
CNPOTMBHO Ha ocoBuHaTa. MoTopoT e
BKIyYeH.

ﬂ BesbegHocHaTa npayka He ce 3arnaByBa.
Tpeba ga ce JdpXu npuTMCHaTa LEro
BpeMe BO TeKOT Ha paboTara.

3. MywTeTe ro 6e36e4HOCHOTO KOMNYe.

Wcknyuete ro MoTopoT

1. MNywrTeTe ja 6e3begHocHaTa nNpayka. OBa
aBToOMaTCKM AoBedyBa 40 ,HynTa“ nosuuuja.
MoTOpOT e UCKIyYeH.

/!\ OnacHocT o4 UCEKOTUHM!
BpaTunoto co ceunnaTa npoforkysa Aa
BpTU! He NpeBpTYyBajTe ro ypedoT BegHaLu
Mo NCKNyYyBarkeTo.

MpukauyBame/oTKauyBawe Ha
36MpPHUKOT

1. WcknyyeTe ro MOTOPOT Npej npukavyBaweTo/
0TKa4yBaH-EeTO Ha 3OMPHUKOT.

2. MNMpuyekajTe ga 3anpar ceyunara.

onuwro pakyBare

B 3a ga 3anoyHe ypefoT co paboTa, ceunnara
Mopa LernocHo Ja 6ugat cnoboaHu

B YysajTe ro kabenoT HacTpaHa of paboTHaTa
noBpLUMHA

B He gobnuxysajTe rv paLeTe U Ho3eTe BO
BrnusnHa Ha poTupavkuTe AenoBu

B YnpaByBajTe ro ypeAoT caMo Mpeky
BoJeuykaTa ocoBUHa. Taka cu ja
onpegenysate 6esbeaHaTta ganevuHa oj
ypegot

B Buaete ocobeHO BHUMATENHN SoAeKa O
BPTMTE CKapudUKaTOpOT UMK ro BrieYeTe
ypegot

B BHumaBajTe Aa 06e3beguTe cTabunHocT npu
KOCWHU

B Cekorall ckapuduKyBajTe M KOCUHUTE
ronpeyHo

B Hukorall He ckapudukyBajTe CTPMHU
naanHu

B CkapudukyBajTe caMo co HopmMariHa 6panHa
Ha ofere

B HuKorall He NpeBpTYyBajTe o UMK He
npeHecyBajTe ro ypefoT fojeka paboTu
MOTOPOT

® [pu NpoBepka o CTPYYHO NULe:
no yaupare Ha npeyka
MU Harmo 3ako4yBakbe Ha MOTOPOT
NPy CBUTKaHW ceunna

npn CBUTKaHO BpaTUS10 CO cevlna

npu gedekT Ha pebpecT nojac

440180_a
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OapxyBawe 1 3awTuta

/\ OnacHocrT!
OnacHocT 0oJ noepean of BpaTUIoTo Co cevnna.

HoceTe 3aluTUTHW pakasBuun!

B [3BneveTe ro NpUKIy4YoKoT Npej cekoe
oApxyBate Unu vyuctene! Mpudekajte aa
3anpes paTUoTo.

B [la He ce 0TBOpa BO AOMaLLUHW yCITOBW.

B [la ce KopucTaT camo OpUrHarnHu pesepsHU
[EnoBH.

B /IcTpoLLeHWUTe WNK oLUTETEHW PaboTHM
[enoBW U HaBpPTKM Aa ce 3amMeHyBaaT
camo Co Lienu KomnneTu 3a Aa ce nsberHe
HeypaMHOTEXeHOCT.

B He npckajTe ro ypeaoT co Boga!

BogaTta Moxe fa ro yHULITK MOTOPOT U
©6e36eHOCHOTO Konue.

B Ype[oT da ce YMCTU No cekoja yrnoTpeba (co
wnaTtyna, kpna u ap.).

PacknonyBatbe Ha BpaTHOTO Ceuuno
(Cnuka H)

1. OaBpTeTe ja HaBpTKaTa (1) Ha TpKanaykoTo
nexuLure.

2. MogurHeTe ja NonoBuUHaTa Ha NexuwTeTo (2).

3. MsBageTe ro BpaTMNOTO CO CEUUNOTO
o/} AoNnHaTa MonoBMHA Ha NeXWLLTETO Y
n3BneYyeTe ro of cTpaHara (3) kage LWToO ce
ynpaBsyBa ypeAoT.

3a ckronysate criefere ro o6paTHUOT pefocres,.

PacknonyBawe Ha ceuunara (Cnuka )

i BHumaBajTe npeg fda ro u3Bneyete
CeYnnoTo 0j, HEroBOTO MecCTo!

1. OpBpTeTe ja WecToaronHaTa 3aspTtka (1)
(nHBycC).

2. BHUMaTenHo oTcTpaHeTe ro ToNYecToTo
TpKkanadko nexuwire (2) oa HeroeaTa
nosunyuja Ha BpaTunoTo (8).

3. Ws3BreveTe M NpcTeHOT 3a NpUTUCOK (3),
noanowkara (4) n kpaTKMOT gucTtaHyep (5)
o/} BPaTUnoTo

4. CeuunoTo (6) u JONTUOT AUCTaH4ep
N3BNeKyBajTe r'm efHOMOAPYTo.

3a CKronyeakhe cnejete ro 06paTHI/IOT pegocnea.

PaCK.I'IOI'IyBaI'be Ha BO34yLWHUOT
BeHTUnatTop

PacknonyBakeTo Ha BO3AYLUHUOT BEHTUNATOP U
obHoBaTa Ha YenuuHWTe MPYXUHECTU 3anuu ce
aHarorH1 Ha BpaTHOTO CeYnno.

Mpobnemu n nomow

[Mpobnem [NomoLw
MoTopoT He B [lpoBepeTe rn kabenoT n
paboTu npeknHyBa4oT

B [Ipauykara 3a BKNyYyBame
Ha MOTOPOT NPUTUCHETE
ja do ynpaByBa4kaTa
OCOBMHA.

B N3BepeTe noHUcka
paboTHa gnabouunHa.

Bpatunoto He B N3BepeTe noHUcka

ce BpTH paboTHa gnabouunHa.
m OcnobogeTe ru cevunaTta
B [loceTeTe ro cepBUCOT 3a
rpuxa Ha KOpUCHWLN
Ce HamanyBa B WN3BepeTe noHUcka
MoTOpHaTa paboTHa gnabouunHa.
CRocoBHoCT B 3ameHeTe M nsabeHnte

ceyuna.

B VcuncTeTe ro KyRULITETO

B VckoceTe ro TPEBHUKOT
(TpeBaTa e npeBUcokKa).

Crkapudpmkaropot | M
Napa cnabm
pe3ynTaTn u

N3bepeTe noHucka
paboTHa gnabouunHa.
3ameHeTe rn nsabeHuTe
ceyuna.

HepamHomepHa | @ HeucnpaBHuW cevnna.

paboTa B [loceTeTe ro cepBUCOT 3a
Ypepot rpyXa Ha KopUCHUL
Bubpupa

npOGJ'IeMI/ITe KOWLUTO He MOXaT Aa ce peluaTt co
nomMoLl Ha osaa Tabena TpeGa Aa ce pewlaTt BO
OBacTeH cepBUCEH LeHTap.

HUcdpname

He dpnaje m otcnyxeHute ypeam, batepun
A‘@ WM aKyMyraTopu Kako ocTaHaToTo fyBpe o
[IOMaKMHCTBOTO!

AmbBanaxara, ypeaoT 1 onpemMaTa ce
13paboTeHN oA peLmKnMpaykn Matepujani n
Tpeba aa ce uccpnat Ha COOABETHO MecCTO.
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W3jaBa 3a ycornaceHocT 3a EY MK

Co oBa u3jaByBaMe fieka 0BOj MpOWU3BOL, BO U3BeaOaTa Koja Hue CMe ja MyLITUne B MpOMET, Y 3apoBonysabaparsata
Ha XapMOHU3MpaHHTe AupekTuBM Ha EY, Be3bepHocHHTe cTanpapay Ha EY v Ha cTanpapauTe kou cecrieLnduynm 3a
CaMWOT MPOU3BOL,

Mpoussog Mpoussoguten OBnacTeHo nuue
Crapudpukaropot AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Cepucku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun MpousBoguten XapMOHU3UpaHU HOpPMU
32.3 VLE CC Comfort 2006/42/[EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/114/EG EN 13684+A3
201185 EN 60335-2-62
2006/95/EG

HuBo Ha jaunHaTa Ha 3BYKOT MpoueHka Ha
HuBo Ha jauMHaTa Ha 3BYKOT  ycornaceHocT

98 /99 dB(A) 2000 M4/EG
[Mpunor V
Kotz, 2012-11-09
T
Antonio De Filippo, Managing Director
lapaHunja

EBeHTyanHuTe no6apysatanopanu rpeLlky Bo MaTe pujarnoTUvBo NPoU3BOACTBOTOHaanapaTor,3ano
HaLLM360op rvoTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOTrapaHLUMCKV pOKCco MonpaBKa unuucnopakaHa aen.
lapaHLUMCKMOT oK ceKorall ce yTBpAyBa criope/ 3aKOHOT BO 3eMjaTa Bo Koja e KyneH anaparort.

Hawara rapaHuuja Baxu camo npu: [apaHuUwWjaTa ce MOHWULLITYBa Mpw:

H MponucHo TpeTupame Ha anapaToT B o6uAau 3a nonpaska Ha anapaTtoT

H NpuApXyBakbe KOH ynarcreara 3a B TeXHWYKM NPOMEHU Ha anapaTtoT
pakyBahe H HenpornucHoO KopucTere

B ynoTpeba Ha OpUrMHarnHu pes3epsHun Je- (Ha np. KoMepLMjanHO UM KOMyHaIHo)
noBsu

lapaHuwjaTa He ondaka:
B owTeTyBara Ha 6ojaTa Kou ce nocrnefuua Ha HopMarnHo abere
H MOTPOLUHU AeNOoBK, KoM Ha TabenaTta 3a pe3epBHMW JEeMOoBU Ce 03HAYEHW BO paMKuTe
Ha  [oooxood (X
H MOTOPU CO BHATPELLUHO COTropyBake - 3a HB Baxu nocebHa rapaHuuja Ha CooBETHNOT NPOn3-
BOAMTEN Ha MOTOPOT
Bo cnyyaj Ha rapaHuuja obpaTeTe ce CO OBOj rapaHTeH fUCT U CO CMeTKaTa Kaj NpoAaBayoT unu Bo
HajbnuckaTa oBracTeHa cnyx6a 3a ogHOCU co KopucHULMTe. O6BpcKkaTta oA rapaHuuja He rm Uckny-
YyBa 3aKOHCKMTE MNpaBa 3a nobapyBatba Ha KyrnyBayoT BO OAHOC Ha NPoAaBaYvoT BO Cyyaj Ha LTeTa.
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Giri
B Cihazl devreye almadan once bu dokumantasyonu

iyice okuyun. Bu, guvenli galigma ve arizasiz kullanim
icin on kosuldur.

B Bu dokumantasyonda ve cihazda bulunan guvenlik
isaretlerine ve uyarilara dikkat edin.

B Bu dokumantasyon agiklanan Uriinun kalici bilegenidir
ve cihaz elden gikarildid) takdirde satin alan kisiye
cihaz ile birlikte verilmelidir

aret agiklamasi

/\ Dikkat!

Bu uyarilara tam olarak uymak vyaralanmalarin
velveya maddi hasarin 6nune gegebilir.

i Daha iy anlagilirlik saglama ve kullanim igin 6zel
" uyarllar.

Cihazdaki semboller

Cihazi devreye almadan once
kullanim talimatiarini okuyun!

:
E

Uguncu kisileri tehlikeli alandan uzak
tutun!

Galismadan once kesme cihazindaki
sebeke figini gekin!

e L

Dikkat tehlike! Baglanti kablosunu
kesme makinelerinden uzak tutun.

SRR

Dikkat tehlike! Elleri ve ayaklar kesme
makinelerinden uzak tutun. Sebekeye
bagl kablonun hasar gormesi

durumunda sebeke fisini derhal gekin.

i
B

Koruyucu gozluk takin!
Kulak tikaci takin!

:

Amacina uygun kullanim

Bu cihaz ozel alanda bulunan gimden bir zemini gevgetmek
ve havalandirmak (kazima) amaciyla belirlenmistir ve
sadece kuru, kisa kesilmis gimde kullanilabilir

Bunu agan bagka bir uygulama amacina uygun olarak
kabul edilmez

/\ Dikkat!

Cihaz ticari olarak kullaniimamalidir.

Giivenlik uyanlari

B Cihazl sadece teknik olarak kusursuz durumda kullanin
B Cihaz neme kargl koruyun

B Givenlik ve koruma duzeneklerini devreden
cikarmayin

Koruyucu gozluk ve kulak tikaci takin

Uzun pantolon ve saglam ayakkabi giyin

El ve ayaklar kesme makinesinden uzak tutun
Ugtincu kigileri tehlikeli alandan uzak tutun
Yabanci cisimleri ¢alisma alanindan uzaklastirin
Cihazin bagindan ayrilirken

 Motoru kapatin
B Kesme cihazinin tamamen durmasini bekleyin
Sebeke baglantisini kesin
B Cihazl gozle kontrol edilemeyecek sekilde birakmayin

B [sletim kilavuzu hakkinda bilgisi olmayan gocuklar veya
diger kisiler cihazi kullanamaz

B Alkol veya ilag etkisi altinda iken cihazi kullanmayin

B Kullanan kiginin olmas| gereken en az yas hakkindaki
yerel belirlemelere dikkat edin

Giivenlik ve koruma diizenekleri

Motor koruma alteri

Kaziclyahavalandiriciya fazla  yuklenildiginde  motor
koruma salteri motoru otomatik olarak kapatir. Motor
koruma salterinin fonksiyonu devre digi birakilmamalidir

Motor koruma salteri cihazi kapattigi takdirde agagidakiler|
yapin:
1. Cihazin elekirik sebekesi ile baglantisini kesin

2. Asiri yuklenmenin nedenini ortadan kaldirin

3. 2ila 3 dakikalik bir soguma suresinden sonra elektrik
baglantisini yeniden kurun ve cihazi igletime alin

Giivenlik alter yayi

Cihaz, cihaz serbest birakildiginda cihazi durduran bir
guvenlik salter yayi ile donatiimistir

/N Tehlike!

Guvenlik salter yayinin fonksiyonunu devre digi
birakmayin

Agllir kapak
Cihaz agllir bir kapak ile donatiimistir
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Gorsel giivenlik gostergesi (Resim C, H)
Gorsel guvenlik gostergesi ¢alisma milinin sabitlenmesini

gosterir. Gorunebilir yesil isaretleme oldugunda. (5 mm)
caligma mili dogru sabitlenmistir

Montaj

Cihazi resim pargasina (Resim A, B) uyarak monte edin

/\ Dikkat!

Cihaz sadece montaj tamamlandiktan sonra isletime
alinmalidir.

Cihazi devreye alma

/N Dikkat!

Cihaz| devreye almadan once her zaman goz ile kontrol
edin. Cihaz, gevsek, hasarll veya yipranmis kesme
cihazi velveya sabitleme parcalari ile kullaniimamalidir.

B Isletme surelerine dair ulkeye ozel beliflemelere dikkat
edin

Giivenlik ba lanti kablosu

B Sadece DIN/VDE 0282'ye gore HO5RN-F kalitesine
sahip, 3 x 1,5 mm? iletme kesiti olan plastik kablo
kullanin.

B Tur agiklamasi baglanti kablosunda kayitli olmalidir.
Fis ve baglanti soketi plastikten veya plastik kapli
olmali ve DINA/DE 0620'ye uygun olmalidir.

B Sadece yeterli uzunluda sahip bir baglanti kablosu
kullanin.

B Baglanti kablosu, fig ve badlant soketi su sigramasina
karsl dayanikli olmalidir.

B Baglanti kablosunda, fiste ve baglanti soketinde
yapllan tamiratlar sadece yetkili uzman igletmeler
tarafindan gergeklestiriimelidir. Kusurlu bir baglanti
kablosu (ornegin izolasyonda yirtik, kesik, ezik veya
kirlma olan) kullaniimamalidir.

B Fis baglantilarini 1slakliktan koruyun.

/N Tehlike!

Baglanti kablosuna hasar vermeyin veya kesmeyin.
Hasar oldugunda baglanti kablosunu derhal sebekeden
clkartin.

Elektrige dair on kosullar

| 230 V/50 Hz alternatif akim

B Minimum kesit

Baglanti kablosu = 1,5 mm?

Sebeke baglantisi minimum sigortast = 10 A
Hatall akim koruma salteri (Fl)

Maksimum tetikleme akimi = 30 mA.

ebeke ba lantisi kurun (Resim E)

1. Sebeke kablosunun baglanti pargasini guvenlik
dugmesinin figine takin.

2. Sebeke kablosu ile bir imek olusturun ve kablo gerilimi
onleyiciye asin. limek, kablo gerilimi onleyicinin
bir tarafindan digerine kayabilecek kadar uzun
birakiimalidir

Tehlike!

Cihaz highir zaman sebeke prizlerinde hatali akim
koruma salteri olmadan calistirimamalidir.

Gali ma derinli ini ayarlayin (Resim D)

/\ Dikkat!

Galisma derinligi sadece motor kapali oldugu ve bigak
mili durdugunda ayarlanmalidir.
Bigak milinin  galisma  derinligi
ayarlanmalidir.

segim  gubugunda

1. Gubuktaki kaziciyr arkaya egin

2. Doner salteri agagi bastirin ve seviye "2" konumuna
cevirin.

Segim gubugundaki konumlar
1 -5 =Caligma derinliginin ayari (Resim D)

i Yeni bigaklarda segme gubugunu maksimum 2
konumuna getirin!
Dogru galisma derinligi sunlara gore belirlenir
W ¢im durumu
B bigaktaki yipranma
Galisma derinligi yanlis oldugunda
B kazicl durur
B motor cekildiginde gelmez

Bu durumda segim cubugunu daha dusuk calisma
derinligine gevirin.

|1 | Kazimadan once ¢imi her zaman bigin.

440180_a
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Motoru gali tirin (Resim F, G)

1. Guvenlik dugmesine basin ve basili tutun

2. Guvenlik yayini gubuga karsi gekin. Motor galigir

ﬂ Guvenlik yay! oturtulamiyor. Tum sure boyunca
tutulmalidir.

3. Guvenlik dugmesini serbest birakin

Motoru kapatin

1. Guvenlik yayini serbest birakin. Bu, otomatik olarak
sifir konumuna gelir. Motor kapanir

A Kesik tehlikesi!

Bigak mili galismaya devam eder! Kapattiktan
sonra hemen cihaza ellemeyin

Toplayiciyi asin/askidan alin

1. Toplayiciyr asmadan/askidan almadan once motoru
kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin

isletim hakkinda genel ipuglar,
B Cihazl galistirmak i¢cin kesme cihazi tam hareket
serbestligine sahip olmalidir
B Baglant kablosunu ¢alisma alanindan uzak tutun.
B E|ve ayaklari donen pargalarin yakinina getirmeyin
B Cihazl sadece yonlendirme gubugundan yonetin. Bu
sekilde guvenlik mesafesi de verilmig olur.
B Kazicl ile yolda geri donerken veya cihazi kaldirirken
ozel dikkat gosterin
B Yamaglarda cihazin guvenli bir sekilde durmasina
dikkat edin
Her zaman egim yonunun enine kaziyin
Asla dik yamaglarda kazima iglemi yapmayin
Kazlyicyl sadece adim atma hizinda kullanin
Motor galigirken cihazi higbir zaman devirmeyin veya
tagimayin
B Uzman bir kisiye kontrol ettirin:
M bir engelin ustunden gegildiginde
1 motor aniden durdugunda
1 bigak egri oldugunda
 bigak mili egri oldugunda
M vantilator kayislar kusurlu oldugunda

Bakim ve koruma

/N Tehlike!

Bigak miline yakin konumda yaralanma tehlikesi.
Koruyucu eldiven giyin!

B Tum bakim ve temizleme islemlerinden once sebeke
figini gekin! Milin tamamen durmasini bekleyin

W Mahfaza agiimamalidir.

B Sadece orijinal yedek parga kullanin.

B Yipranmis veya hasar gormug galisma araglari ve
pimlerini dengesizligin onune gegmek igin sadece
takim olarak degistirin.

B Cihaz su ile hortum kullanarak yikamayin!

Sizan su, motoru ve guvenlik dugmesini tahrip edebilir

B Cihaz her kullanimdan sonra temizleyin (spatula,
kumas parcasi vs.).

Bigak milini demonte edin (Resim H)

1. Yatagin vidasini (1) sokun

2. Yatagin yansini (2) yukari katlayin

3. Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve tahrik
kismindan (3) gekip gikarin

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir

Biga 1 demonte edin (Resim I)

i Bigaklari demonte etmeden once
konumlarina dikkat edin!

montaj

1. Altigen viday1 (1) sokun

2. Bilyali yatagi (2) dikkatli bir bigimde milden (8) ¢ekip
clkartin.

3. Basing halkasi(3), disk (4) ve kisa ara pargalari (5)
milden gekip gikartin.

4. Bigak (6) ve uzun ara parcalari arka arkaya ¢ekip
clkartin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir

Fan silindirini demonte edin

Fan silindirini demonte etme ve gelik yay dislerini yenileme
bigak miline benzer bigimde yapilir
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Anza durumunda yardim Elden ¢gikarma
e Yardim Kullanimini tamamlamis cihazlar, piller
D
/> veya akuler ev gopu araciliglyla elden
Motor galigmiyor | @ Baglanti kablosu ile birlikte y (}l P 9
kablo koruma salterini kontrol glkariimamalidir!
edin Ambalaj, cihaz ve aksesuar geri donusturulebilir
B Motor salter yayini yukari malzemeden uretilmigtir ve buna uygun bigimde elden
¢ikariimalidir.

cubuga dogru bastirin.

B Daha dusuk galisma derinligi
segin

Mil donmuyor B Daha dusuk galisma derinligi
segin.

B Bigagl temizleyin

B Musteri hizmetleri bolumunu

arayin
Motor B Daha dusuk galisma derinligi
performansi segin.
azaliyor B Yipranmig bigaklari degistirin.

B Mahfazay! temizleyin
B Cimleri bigin (gim yuksekligi

cok fazla).
Kotu kazici B Daha dusuk galisma derinligi
performansi segin.
B Yipranmig bigaklari degistirin.
Gurultalu B Arizal bigaklar.
calisma B Musteri hizmetleri bolumunu
Cihaz titriyor arayin.

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar yetkili
uzmanlga sahip bir tamirhane tarafindan giderilimelidir.
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EG uygunluk agiklamasi TR

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu urunun AB standartlari, AB guvenlik standartlari ve uruneoz-
gu standartlar altindaki karma talepleri kargiladigini bilgilerinize sunmak isteriz

Urin Uretici Yetkili

Kultivator AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1401405 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip AB standartlan Karma normal

32.3 VLE CC Comfort 2006/42/EG EN
2004/108/EG 60335-1:2002+A1+A11+A12+A2+A13
2000/14/EG EN 13684+A3
2011/65/EY EN 60335-2-92
2006/95/EG

Ses gucu seviyesi Uygunluk degerlendirmesi

olculen / garanti edilen 2000 M4/EG

98 /99 dB(A) ekV

Kotz, 2012-11-09
s T o <
i

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanti
Cihazda herhangi bir malzeme veya uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti suresi iginde gerekli degisimler
tarafimizdan yapilacak segime bagl olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gergeklestirilecektir. Garanti suresi

cihazin satin alindigi ilgili ulkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gegersizdir

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz uzerinde teknik degigiklikler

B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(orn. ticari veya belediye amagl kullanim)

Sunlar garanti digidir

B Normal kullanimdan dolayi ortaya gikmig boya hasarlari

B Yedek parca kartinda gercevesi POCXXXX (X ile isaretlenmis olan asinan parcalar

B ¢ten yanmali motor — Bunlar icin ilgili motor ureticisinin ayri olarak verilen garanti sartlar gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda lutfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili muster
servisine danisin. Bu garanti onay! ile urunu satin alanin yasal hasar talepleri saklidir

146 Orjinal kullanim kilavuzunun gevirisi
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

CZ

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO SAS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.
OMNITECH Technology SRL
000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS AS.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
+43)3578/2515-100
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359)2 942 34 02
+41)56/418-31 53
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371)67/627-326
+33)3/8576-3500
+44)1963/828050
+36)29/5370-50
+385)1 3096 567
+39)039/9329-311
+91)3322874206
+946)750 450 80 64
+44)2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389)2 2551801
+47)64/86-2550
+31)38/444 6160
+48)61/816-1925
+4)021 326 36 72
+7)499/16887-16
+7)812/446-1075
+46)31/57-3580
+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/492 33-96

— N N NN T Y Y Y YY"

OULLITY | DR LI E
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)988254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

+44)2890914220
+218)512660209
+212)022447130
+389)2 2520175
+47)64/86-2554
+31)38/444 6358
+48)61/816-1980
+4)021 326 36 79
+7)499/96600-00
+7)812/446-1075
+46)31/57-5620
+421)2/4564-8117
+386)1 722 58 51
+381)34 308 16
+90)232 4572697
+380)44/496 66-93

— N NSNS

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kotz | Deutschlan¢
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8166 | www.al-ko.com
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ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHue ToBapa:
https://storgom.ua/product/aerator-al-ko-combi-care-323-vle-
comfort.html

Opyrue ToBapsbl: https://storgom.ua/aeratory.html
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